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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), I'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 ii mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international ,> n'ont 6td d6finis ni dans ]a Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e h cet dgard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument a l'enregistrement, b savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne confirent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6ji cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publifs dans ce Re-
cuei ont 6 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 29195

BRAZIL
and

URUGUAY

Agreement on cooperation for the utilization of the natural
resources and the development of the Quarai River
Basin. Signed at Artigas on 11 March 1991

Exchange of notes constituting an agreement putting into
effect provisionally the above-mentioned Agreement.
Brasilia, 16 September 1991

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 26 October 1992.

BRESIL
et

URUGUAY

Accord de coop6ration pour l'exploitation des ressources
naturelles et la mise en valeur du bassin du fleuve
Quarai. Sign6 i Artigas le 11 mars 1991

Echange de notes constituant un accord en vue de la mise en
vigueur a titre provisoire de l'Accord susmentionn6.
Brasilia, 16 septembre 1991

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistre par le Brsil le 26 octobre 1992.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAQAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA
ORIENTAL DO URUGUAI PARA 0 APROVEITAMENTO DOS
RECURSOS NATURAIS E 0 DESENVOLVIMENTO DA BACIA
DO RIO QUARAI

O Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

O Governo da Repiblica Oriental do Uruguai

(doravante denominados "Partes Contratantes"),

CONSIDERANDO

A fraterna e tradicional amizade que une as duas Nac6es;

A necessidade de tornar cada vez mais efetivos os principios

de boa-vizinhanca e estreita cooperacao entre as duas NaC3es;

O espfrito do Tratado de Amizade, Cooperago e Comercio, de

12 de junho de 1975;

As caracteristicas da Bacia do Rio Quarai, que constituem

base adequada para a realizagao de projetos conjuntos de

desenvolvimento econ6mico e social;

A miss~o de conservar o meio ambiente para as geraCoes

futuras, e

O prop6sito de melhorar as condig6es de vida das populac6es

fronteiri~as, bem como de promover o aproveitamento dos recursos das

ireas limitrofes de acordo com crit~rios eqilitativos,

Vol. 1693, 1-29195
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Acordam o seguinte:

ARTIGO I

As Partes Contratantes se comprometem a prosseguir e ampliar

sua estreita cooperacgo para promover o desenvolvimento da Bacia do Rio

Quaral.

ARTIGO II

1. As Partes Contratantes procurarao atingir, entre outros, os

seguintes prop6sitos:

a) a elevagio do nivel social e econ6mico dos habitantes da

regiao;

b) a utilizago racional e eqUitativa da Sgua para fins

dom~sticos, urbanos, agropecuarios e industriais;

c) a regularizaCao das vaz6es e o controle das inundag6es;

d) o estabelecimento de sistemas de irrigaqao e de drenagem

para fins agropecriarios;

e) a solugao dos problemas decorrentes do uso indevido das

aguas;

f) a defesa e utilizagao adequada dos recursos minerais,

vegetais e animais;

g) a producao, transmissio e utilizacao de energia hidrica e

de outras formas de energia;

h) o incremento da navegacao e de outros meios de transporte

e comunicagao;

Vol 1693. 1-29195
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i) o desenvolvimento industrial da regilo;

j) o desenvolvimento de projetos especificos de interesse

muituo;

k) a recuperaao e a conservagao do meio ambiente;

1) o manejo, a utilizagao adequada, a recuperaqo e a

conservacao dos recursos hidricos, considerando as

caracteristicas da Bacia;

m) o manejo, a conservavo, a utilizaao adequada e a

recuperacao dos solos da regiao.

2. As Partes Contratantes fixarao as prioridades a serem

observadas com relaCio aos objetivos estabelecidos.

ARTIGO III

0 Smbito de aplicagao do presente Acordo compreende a Bacia

do Rio Quaral e as 5reas de sua influ~ncia direta e pondergvel que, se

for necessgrio, serao determinadas de comum acordo pelas Partes

Contratantes.

ARTIGO IV

As Partes Contratantes constituern para a execucao do presente

Acordo a Comissao Mista Brasileiro - Uruguaia para o Desenvolvimento da

Bacia do Rio Quarai (CRQ). Ate que as Partes aprovem seu estatuto

pr6prio e lhe destinem os fundos necessirios para o seu funcionamento,

a CRQ se regera pelas normas do Estatuto da Comissao Mista Brasileiro -

Uruguaia para o Desenvolvimento da Bacia da Lagoa Mirim (CLM) e

utilizarg a sua estrutura fisica e organizacional, com os ajustes que

se fizerem necessgrios.

Vol. 1693, 1-29195
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ARTIGO V

A CRQ teri as seguintes incumbncias:

a) estudar os assuntos tecnicos, cientificos, econ5micos e

sociais relacionados com o desenvolvimento da Bacia do Rio

Quarai;

b) apresentar aos Governos propostas de projetos e atividades

a serem executados na regiao;

c) gestionar e contratar, com pr6via autorizavao expressa dos

Governos em cada caso, o financiamento de estudos,

projetos e atividades;

d) supervisionar a execuqao de projetos, atividades e obras e

coordenar seu ulterior funcionamento;

e) celebrar os contratos necessirios para a execucio de

projetos aprovados pelos Governos, requerendo destes, em

cada caso, sua autorizaqao expressa;

f) levar em consideraCo o impacto ambiental de cada projeto

e, se for o caso, seus respectivos estudos;

g) coordenar entre os organismos competentes das Partes o
racional e eqtitativo manejo, utilizac¢o, recuperaco e
conservac~o dos recursos hidricos da Bacia, assim como de

seus demais recursos naturais;

h) transmitir de forma expedita aos organismos competentes

das Partes as comunicag6es, consultas, informaC6es e

notificac6es que se efetuem de conformidade com o presente

Acordo, e

i) as demais que lhe sejam atribuldas pelo presente Acordo e

as que as Partes Contratantes convenham em outorgar-lhe,

por troca de Notas ou outras formas de acordo.

ARTIGO VI

Cada Parte Contratante notificara a outra, par via
diplomatica, do cumprimento das respectivas formalidades

constitucionais necessirias para a vigencia do presente Acordo, o qual

entrari em vigor 30 dias ap6s a data da segunda notificaao.

Vol. 1693, 1-29195
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ARTIGO VII

0 presente Acordo poderg ser denunciado por qualquer uma das

Partes Contratantes, mediante nota Diplomitica. Neste caso, a dendncia

surtiri efeito um ano ap6s a entrega da referida notificaco.

Feito em Artigas, aos I1 dias do mis de margo de 1991, em

dois exemplares originais, nas linguas portuguesa e espanhola, sendo

ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signof]

FRANCISCO REZEK

Pelo Governo
da Repiblica Oriental

do Uruguai:

[Signed - Signe]

ENRIQUE SILVA CIMMA

Vol. 1693. 1-29195
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA RE-
PfJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY PARA EL APROVE-
CHAMIENTO DE LOS RECURSOS NATURALES Y EL DESA-
RROLLO DE LA CUENCA DEL RIO CUAREIM

Ei Gooiern e iB Repubtica Federstiva oel 5ras;

El Gobierno de la Republica Orientai del Uruguay

kde ahora on adelante denominadas Partes Contratantes)

CONSIDERANDO

La fraternal y tradicional amistad que une a
las dos Naciones;

La necesidad de volver cada yes mas efectivos
los principios de buena vecindad y estrecha cooperacidn
entre las dos Naciones;

El espiritu del Tratado de Amistad.
Cooperaci6n y Comercio, del 12 de junio de 1975;

Las caracteristicas de la Cuenca del Rio
Cuareim, que constituyen la base adecuada para la
reaiizacion de proyectos conjuntos de desarrollo econ6mico y
social;

La misi6n de conservar el medio ambiente para
las generaciones futuras, y

El praposito de mejorar las condiciones de
vida de las poblaciones fronterizas, asi como de promover el
aprovechamiento de los recursos de las areas ilmitroies de
acuerdo a criterios equitativos.

ACUERDAN Io siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes se comprometen a
rrcseguir y ampiiar su estrecha cocperacion pars promover el
desarrollo de ia cuenca del Rio Cuareim.

Vol. 1693. 1-29195



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

Articulo II

I. Las Partes Contratantes procuraran
alcanzar. entre otros, los siguientes propositos:

a) la elevacion del nivei sociai y econdmico
ze ..:s habi?antes de :A region;

o) La uilizacion racionai y equitativa aei
aeua con rines oomesticos. uroanos. agropecuarlos e
inoustriaies:

C,. :3 requiarizacidn ca :05 cauoales ' i
controi de tas inunoaciones:

9e estaclD=ci enro, *ne S-i3er3S Ee
:rrizacion "/ orenaje Fara rines agropecuarios:

ei la soiucidn ae los problemas derivados dei
uso indebido de las aguas;

f) la defensa y utilizaci6n adecuada de los
recursos minerales, vegetales y animales;

g) la produccin, transmisi6n y utilizaci6n
de energia hidrica y de otras formas de energia;

h) el incremento de la navegaci6n y otros

medics de transporte y comunicaci~n;

i) el desarrollo industrial de la reg1dn;

j) el desarrollo de proyectos especificos de
inter6s mutuo;

k) la recuperaci6n y conservacidn del medio
ambiente;

i) el manejo, utilizacidn adecuaoa,
recuperaci6n y conservaci~n de los recursos hidricos,
considerando las caracteristicas de la Cuenca;

m) el manejo, conservacion, utilizaci6n
adecuada y recuperaci6n de los suelos de la regi6n.

2. Las Partes Contratantes fijaran ias
prioridades a ser observadas con relacion a Los objetivos
establecioos.

Vol. 1693, 1-29195
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Articulo_ II

El imbito de aplicacion aei presente Acueroo
:omprende ia 'ujencA oei Sio Cuareim 3as areas ae su
inrluencia d*recta , ponderaoie iue. ri :uera necesaric.
zeran determin3cas :e ,:amun Bc'jercc pOr :S r -s
Contratantes.

Articuto IV

Las rartes tontratantes constituven pars 1a
je.:,uci6 dei Fresents Acueroc. ia Cornsidn iiixt3 Ersiieno-
ruzuaya CarB ei Lesarro! o oe i Cuenca ael ~o .uaeim

,CrCC. Hast3 .anto 13s F-rres aprueoen su es'atuto rorio v
le asignen las ronoos necesarios para su runcionamiento. ia
CRC se regira par las normas del Estatuto de ta Comision
Mixta Brasileha-Uruguaya para el Desarrollo de la Cuenca de
la Laguna Merin (CLM) y utilizara su estructura fisica y
organizativa con los ajustes quo fueren necesarios.

Articulo V

La CRC tendrA los siguientes cometidos:

a) estudiar los asuntos t~cnicos,
cientificos, econ6micos y sociales relacionados con eL
desarrollo de la Cuenca del Rio Cuareim;

b) presentar a los Gobiernos propuestas de
proyectos y actividades a ser ejecutadas en la region;

c) gestionar y contratar, con previa
autorizaci6n expresa de los Gobiernos en cada caso, el
financiamiento de estudios. proyectos y actividades;

d) supervisar la ejecucion de proyectos,
actividades y obras y coordinar su ulterior funcionamiento;

e) celebrar los contratos necesarios para la
ejecucion de proyectos aprobados par los Gobiernos,
requiriendo de los mismos, en cada caso, su autorizaci~n
expresa;

f) tomar en consideracidn el impacto
ambiental de cada proyecto y, en su caso. los respectivos
estudios;

g) coordinar entre los organismos competentes
de las Partes el racional y equitativo manejo, utilizaci~n,
recuperacidn y conservacion de los recuros nidricos de la
Cuenca. asi como de sus demas recursos naturales;
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h) transmitir en forma expedita, a los
organismos competentes :e ias Partes, :as comun:caciones,
consuitas. inrormaciones y notificaciones que se efectien ce
conrormidao -A zresente Acuer.-o. y

i) los oemas que ie sean atriouioos por ei
presente Acueroo y los que ias Partes Contratantes .:onvengan
en otorgarle, por canje oe notas u otros rormas ;e acueroo.

A r-ti-culo. V.

.aca Farte -:onTratante notit icara ,A otra.
For Via ,ipt Dmati" . , :umpl imiento ,*e .Zs :esrect:vaz
rormatioaoes constitucionales necesarias para ,a vigencia
cet presente Acuerdo. el cuai entrara en vigor 50 oias
despues de la fecha de ia segunda notificacion.

Articulo Vi1

El presente Acuerdo podrt ser denunciado por
cualquiera de las Partes Contratantes, mediante nota
diplomAtica. En este caso, ia denuncia surtirA efecto un aho
despu~s de Ia entrega de la referida notificacion.

Hecho en 4A.-...0 , a los j dias del mes
d e M cwqA%.4 del afio 1991, ei dos ejemplares originales. en
las lenduas portuguesa y espahola, siendo ambos textos
igua inente autenticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repilblica Federativa de la Repdblica Oriental

del Brasil: del Uruguay:

[Signed - Signf] [Signed - Signi]

FRANCISCO REZEK ENRIQUE SILVA CIMMA

Vol. 1693. 1-29195



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 13

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOV-
ERNMENT OF THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY FOR
THE UTILIZATION OF THE NATURAL RESOURCES AND THE
DEVELOPMENT OF THE QUARAI RIVER BASIN

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government
of the Eastern Republic of Uruguay (hereinafter referred to as the "Contracting
Parties"),

Considering:

The fraternal and traditional friendship between their two nations,

The need to make increasingly effective the principles of good-neighbourliness
and close cooperation between the two nations,

The spirit of the Treaty of friendship, cooperation and trade concluded on
12 June 1975,2

The characteristics of the Quaraf River Basin, which constitute an appropriate
basis for the implementation of joint economic and social development projects,

The mission of conserving the environment for future generations, and

The aim of improving the living conditions of border populations and pro-
moting utilization of the resources of border areas on an equitable basis,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties undertake to pursue and expand their close cooper-
ation with a view to promoting the development of the Quaraf River Basin.

Article II

1. The Contracting Parties shall make every effort to attain, inter alia, the
following objectives:

(a) An improvement in the economic and social conditions of the inhabitants
of the region;

(b) Sound and equitable water use for domestic, urban, agricultural and indus-
trial purposes;

(c) The regulation of watercourses and the control of flooding;

(d) The setting up of irrigation and drainage systems for agricultural purposes;

(e) The solution of problems caused by the inappropriate use of water;

Came into force on 17 September 1992, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (of
6 May and 18 August 1992) by which the Parties had informed each other of the completion of the required constitutional
procedures, in accordance with article VI.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1330, p. 24 7 .
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(f) The protection and appropriate use of mineral, plant and animal resources;

(g) The production, distribution and use of hydroelectric and other sources of
power;

(h) An increase in navigation and other means of transport and communi-
cation;

(i) The industrial development of the region;

(j) The development of specific projects of mutual interest;

(k) The rehabilitation and conservation of the environment;

(1) The management, appropriate use, recovery and conservation of water
resources, taking into account the characteristics of the Quaraf River Basin;

(m) The management, conservation, appropriate use and reclamation of the
region's soils.

2. The Contracting Parties shall establish the priorities to be observed in rela-
tion to the goals set.

Article III

The field of application of this Agreement shall be the Quaraf River Basin and
areas directly and significantly affected by it, which shall, if necessary, be defined by
mutual agreement between the Contracting Parties.

Article IV

For the implementation of this Agreement, the Contracting Parties shall estab-
lish a Brazilian-Uruguayan Joint Commission for the Development of the Quaraf
River Basin. Until such time as the Parties adopt its statute and allocate the neces-
sary funds for its operation, the Joint Commission shall be governed by the pro-
visions of the Statute of the Brazilian-Uruguayan Joint Commission for the Devel-
opment of the Mirim Lagoon Basin and shall use its facilities and organizational
structure, adapting them as necessary.

Article V

The Joint Commission shall have the following duties:

(a) To study technical, scientific, economic and social matters relating to the
development of the Quaraf River Basin;

(b) To submit to the Governments proposals for projects and activities to be
implemented in the region;

(c) To manage and contract for, with the prior express authorization of the
Governments in each case, the financing of studies, projects and activities;

(d) To supervise the execution of projects, activities and works and coordinate
their subsequent operation;

(e) To conclude contracts necessary for the execution of projects approved by
the Governments, seeking the Governments' express authorization in each case;

(f) To take into account the environmental impact of each project and, if nec-
essary, the corresponding studies;
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(g) To coordinate among the competent agencies of the Parties the sound and
equitable management, use, recovery and conservation of the Basin's water and
other natural resources;

(h) To transmit promptly to the competent agencies of the Parties any commu-
nications, questions, information and notifications relating to this Agreement;

(i) Such other duties as are entrusted to it by this Agreement and any others
which the Contracting Parties may agree to entrust to it by an exchange of notes or
other kinds of agreement.

Article VI
Each Contracting Party shall notify the other, through the diplomatic channel,

of completion of its constitutional formalities required for the entry into force of this
Agreement, which shall take place 30 days after the date of the second notification.

Article VII

This Agreement may be denounced by either Contracting Party through a dip-
lomatic note. In such case, denunciation shall take effect one year after the delivery
of such notification.

DONE at Artigas on 11 March 1991, in two originals in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the Eastern Republic of Uruguay:

[Signed] [Signed]

FRANcIsCo REZEK ENRIQUE SILVA CIMMA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I DE COOP1tRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRISIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY
POUR L'EXPLOITATION DES RESSOURCES NATURELLES ET
LA MISE EN VALEUR DU BASSIN DU FLEUVE QUARAI

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement
de la R6publique orientale de l'Uruguay (ci-apri-s d6nomm6s « les Parties contrac-
tantes >),

Consid6rant

L'amiti6 fraternelle et traditionnelle qui unit les deux nations;

La n6cessit6 de rendre toujours plus efficaces les principes de bon voisinage et
d'6troite coop6ration entre les deux nations;

L'esprit du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et de commerce du 12 juin 19752;

Les caract6ristiques du bassin du fleuve Quaraf, qui constituent la base appro-
pri6e pour la r6alisation de projets communs de d6veloppement 6conomique et
social;

La mission de pr6server l'environnement pour les g6n6rations futures; et

L'objectif consistant A amdliorer les conditions de vie des populations fron-
taliires, ainsi que de promouvoir l'exploitation des ressources des r6gions limi-
trophes selon des critres d'6quit6;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A poursuivre et A d6velopper leur 6troite
coop6ration pour promouvoir la mise en valeur du bassin du fleuve Quaraf.

Article H

1. Les Parties contractantes s'efforceront d'atteindre, entre autres, les objec-
tifs ci-apr~s :

a) L'616vation du niveau social et 6conomique des habitants de la r6gion;

b) L'utilisation rationnelle de l'eau dans des conditions d'6quit6, A des fins
domestiques, urbaines, d'agriculture et d'dlevage et industrielles;

c) La r6gulation des d6bits et la lutte contre les inondations;

d) La mise en place de syst mes d'irrigation et de drainage A des fins agricoles
et d'61evage;

Entr6 en vigueur le 17 septembre 1992, soit 30 jours apr s la date de reception de la derniire des notifications (des
6 mai et 18 aofit 1992) par lesquelles les Parties s'dtaient inform6es de I'accomplissement des formahts constitution-
nelles requises, conformment 6 ]'article VI.

2 Nations Unies, Recued des Trattis, vol. 1330, p. 247.
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e) La solution des probl~mes d6coulant de l'utilisation indue des eaux;

f) La protection et l'utilisation rationnelle des ressources min6rales, vdgdtales
et animales;

g) La production, la transmission et i'utilisation de l'6nergie hydrod1ectrique et
d'autres formes d'6nergie;

h) L'accroissement de la navigation et des autres moyens de transport et de
communication;

i) Le ddveloppement industriel de ]a r6gion;

j) Le d6veloppement de projets scientifiques d'int6rt commun;

k) La r6habilitation et la conservation de l'environnement;

1) La gestion, l'utilisation rationnelle, la rdcupdration et la conservation des
ressources hydrauliques, compte tenu des caract6ristiques du bassin;

m) La gestion, la conservation, l'utilisation rationnelle et la rdhabilitation des
sols de la r6gion.

2. Les Parties contractantes fixeront les priorit6s A observer en ce qui con-
cerne les objectifs fix6s.

Article III

Le champ d'application du pr6sent Accord comprend le bassin du fleuve
Quaraf et ses zones d'influence directe et quantifiable qui, s'il y a lieu, seront d6ter-
min6es d'un commun accord par les Parties contractantes.

Article IV

Les Parties contractantes constituent pour l'ex6cution du prdsent Accord, la
Commission mixte brasilo-uruguayenne pour la mise en valeur du bassin du fleuve
Quaraf (CRC). En attendant que les Parties approuvent son statut particulier et lui
attribuent les fonds n6cessaires pour son fonctionnement, la CRC sera r6gie par les
normes du Statut de la Commission mixte brasilo-uruguayenne pour la mise en
valeur de la lagune Mirim (CLM), et elle en utilisera la structure physique et organi-
sative avec les ajustements qui seraient n6cessaires.

Article V

Les tqches de la CRC seront les suivantes:

a) Etudier les questions techniques, scientifiques, 6conomiques et sociales
lies A la mise en valeur du bassin du fleuve Quaraf;

b) Pr6senter aux Gouvernements des propositions de projets et d'activit6s
ex6cuter dans la r6gion;

c) Organiser et am6nager, moyennant autorisation pr6alable expresse des Gou-
vernements dans chaque cas particulier, le financement d'6tudes, projets et acti-
vit6s;

d) Superviser 1'ex6cution de projets, d'activit6s et de travaux et en coordonner
par la suite le fonctionnement;

e) Conclure les contrats n6cessaires pour 1'ex6cution de projets approuv6s
par les Gouvernements, l'autorisation expresse de ces derniers 6tant requise dans
chaque cas particulier;

Vol. 1693, 1-29195

1992



18 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

f) Prendre en consid6ration l'impact de chaque projet sur I'environnement et,
le cas 6ch6ant, les 6tudes pertinentes;

g) Coordonner entre les organismes comp6tents des Parties la gestion ration-
nelle et 6quitable, l'utilisation, la r6cup6ration et la conservation des ressources
hydrauliques du bassin, ainsi que de ses autres ressources naturelles;

h) Transmettre dans les meilleurs d6lais aux organismes comp6tents des Par-
ties, les communications, consultations, informations et notifications effectu6es
conform6ment au pr6sent Accord;

i) Ex6cuter les autres tdches qui lui seraient assign6es par le pr6sent Accord et
celles que les Parties conviennent de lui confier, par 6change de notes ou selon
d'autres modalit6s d'accord.

Article VI

Chaque Partie contractante notifiera A l'autre, par la voie diplomatique,
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles respectives n6cessaires pour
l'entr6e, en vigueur du pr6sent Accord, qui entrera en vigueur 30 jours apr s la date
de la seconde notification.

Article VII

Le pr6sent Accord pourra 8tre d6nonc6 par l'une quelconque des Parties
contractantes, au moyen d'une note diplomatique. En pareil cas, la d6nonciation
prendra effet un an apr~s ]a remise de la notification susmentionn6e.

FAIT Ai Artigas, le 11 mars 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil: de la R6publique orientale

de l'Uruguay:

[SigneC R [Sign]
FRANCISCO REZEK ENRIQUE SILVA CIMMA
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE
EASTERN REPUBLIC OF
URUGUAY PUTTING INTO
EFFECT PROVISIONALLY
THE AGREEMENT OF
I lMARCH 19912 ON COOP-
ERATION FOR THE EXPLOI-
TATION OF NATURAL RE-
SOURCES AND THE
DEVELOPMENT OF THE
QUARAI RIVER BASIN

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE FtDItRATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA R1tPUBLI-
QUE ORIENTALE DE L'URU-
GUAY EN VUE DE LA MISE
EN VIGUEUR A TITRE PRO-
VISOIRE DE L'ACCORD DE
COOPERATION DU 11 MARS
19912 POUR L'EXPLOITATION
DES RESSOURCES NATU-
RELLES ET LA MISE EN
VALEUR DU BASSIN DU
FLEUVE QUARAI

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 16 de setembro de 1991

DAI/DAM-I/DEMA/DF/DCN/CJ/58/PAIN LOO E06

Senhor Ministro.

Tenho a honra de dirigir-me a Vossa Excel~ncia com relagao ao

Acordo de Cooperacio entre a Rep5blica Federativa do Brasil e a

Repiblica Oriental do Uruguai para o Aproveitamento dos Recursos

Naturais e o Desenvolvimento da Bacia do Rio Quarai (Acordo do Rio

Quarai), assinado na cidade de Artigas, em 11 de marCo de 1991.

'Came into force on 15 October 1991, i.e., 30 days after
the date of the exchange of notes, in accordance with the
provisions of the said notes.

2 See p. 13 of this volume.

I Entrd en vigueur le 15 octobre 1991, soit 30 jours apris
la date de 1'change de notes, conform~ment aux disposi-
tions desdites notes.

2 Voir p. 16 du pr6sent volume.
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2. A respeito e tendo em vista a importincia de que para ambos

os paises se reveste o desenvolvimento da regiao fronteiriga, proponho

que, no que se refere a constituigio da Comissio Mista Brasileiro-

Uruguaia para o Desenvolvimento da Bacia do Rio Quaral (CRQ), prevista

no Artigo IV, se proceda a aplicagao provis6ria do Acordo.

3. A Comissio, em cariter ad hoc, atuari no 5mbito do Acordo,

com funq6es consultivas e de coordenaqgo, com relaqao as incumb~ncias a

que se referem os Artigos II e V, cabendo-lhe coordenar a elaboracao do

projeto para o aproveitamento dos recursos naturais e o desenvolvimento

da Bacia do Rio Quarai.

4. A presente Nota e a de Vossa Excelncia, de id~ntico teor e

da mesma data, constituem um Acordo entre os dois Governos, que entrari

em vigor 30 dias a partir da data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia a

garantia da minha mais alta consideragio.

[Signed - Sign]'

A Sua Excel~ncia o Senhor
Doutor Hector Gros Espiell

Ministro das Relaq6es Exteriores
da Rep6blica Oriental do Uruguai

I Signed by Francisco Rezek - Sign6 par Francisco Rezek.
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[TRANSLATION]

16 September 1991

DAIIDAM-I/DEMAIDFIDCN/CJ/58/PAIN LOO E06

Sir,

I have the honour to refer to the
Agreement on cooperation between the
Federative Republic of Brazil and the
Eastern Republic of Uruguay for the uti-
lization of the natural resources and the
development of the Quaraf River Basin
(Quaraf River Agreement), signed in the
city of Artigas on I March 1991.

2. In this connection and in view of
the importance which both our coun-
tries attach to the development of the
border region, I propose that the Agree-
ment should apply provisionally as re-
gards the establishment of the Brazilian-
Uruguayan Joint Commission for the
Development of the Quaraf River Basin
provided for in article IV.

3. The Commission shall function on
an ad hoc basis within the scope of the
Agreement. It shall perform advisory
and coordinating functions with regard
to the duties referred to in articles II
and V and shall coordinate the prepara-
tion of the project for the utilization of
the natural resources and the develop-
ment of the Quaraf River Basin.

4. This note and your note of the
same date and content shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force
30 days from today's date.

I take this opportunity, etc.

[FRANCIsco REZEK]

His Excellency
Mr. H6ctor Gros Espiell

Minister for Foreign Affairs of the East-
ern Republic of Uruguay

[TRADUCTION]

Le 16 septembre 1991

DAI/DAM-IIDEMAIDF/DCN/CJ/58PAIN LOO E06

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de m'adresser A votre
Excellence au sujet de l'Accord de co-
op6ration entre la Rdpublique f6d6rative
du Br6sil et la R6publique orientale de
l'Uruguay pour l'exploitation des res-
sources naturelles et ]a mise en valeur
du bassin du fleuve Quaraf (Accord du
fleuve Quaraf), sign6 en ia ville d'Artigas
le 11 mars 1991.

2. A cet 6gard et ayant en vue l'im-
portance que revt pour les deux pays la
mise en valeur de la r6gion frontali~re, je
propose qu'en ce qui concerne la consti-
tution de la Commission mixte brasilo-
uruguayenne pour la mise en valeur du
bassin du fleuve Quaraf (CRQ), pr6vue
l'article IV, il soit proc6d A l'application
provisoire de l'Accord.

3. Cette Commission, de caractire
ad hoc, agira dans le cadre de l'Accord,
aura des fonctions consultatives et de
coordination, en relation avec les attri-
butions mentionn6es aux articles II et V,
et sera chargde de coordonner la mise au
point du projet pour l'exploitation des
ressources naturelles et la mise en valeur
du bassin du fleuve Quarai.

4. La pr6sente note et celle de votre
Excellence, de teneur identique et de
m~me date, constituent un Accord entre
les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[FRANCIScO REZEK]

Son Excellence
Monsieur Hector Gros Espiell

Ministre des relations ext6rieures de ia
R6publique orientale de l'Uruguay
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Brasilia, 16 de setiembre de 1991

I enoc E. honor _e d II r r 3 - ten tr.
E xceIen tLa con, .e I.c i, a; aI Acu .erdc, d- Coo ,- , n 'r --. I
Pe.LPtbIlica 'r. ental deJ L'rUCJI y y ta reFed.ri rajva diE
qrasi ] pl r-.3 el i;r-o%/:chemientc, de 1os F 'ctzr. .,. Iwt-] y

c l) [es.rr,1la ,- IR a ,uerca del 1 60 CLi1r-_1f( IALl.rdo cjcP Rio
|1Luzrei. u , *- ,u'ctt3,- e-i 1, 1:Lda. ci-b Arti L IA. ,f m ar.-.o
de 199 9

,2,] r-esr.et0. ten , erdo e' ,-unta .

imoortanca ouLe Lv-rz ambos oaise- revste ei de=a-crroll. d e
I1i ,'eaior, fronteri zat. prooonao Ou., er, 1C OU' 6 -'fiere I1 a
constitUcion de I a Comision M ixt, Ut-uQL -or';e lerI r c]
Diesar-ol:) cle !a Cenc, del Rir, Luarein 'CRC) ore'.'sta en
e,l Articulo, T'J, se rjroceda a ] ± .?liccaci,n rrovision&t' del
PACLerdo.

L, (,cm i ier, en crqrc t-r "Ad-hoc" t-,ctuari er,
O IflarcO dl I ACULerdo, cor, Tun cionoe conSU 1 tvIrs y de.
coc'rdna t:2 Or, r-_scec:to d- Io= cometidos de QLe tratar, los
.?rtiCul10s 11 y V. corresnondidndole coordinat- la elaboraci6n
deI prnvecto r'arak e] ,aprovecnamientc de 1o recUrsos
rnatu, r lea y -'.I desarrol Ic de 1' CuLenca del Ri0 CLuarelfi,.

Le oresentc' Note Y 13 d- VUestr: Excolencia.
de ide.n L'_cr, tenor Y de iisnie fech-', conot1.tuLYr r -('-t lerrdc,
'r,tr-E Lo- , io Coli,.-rnos. ,)Ltt enltl-o- en v l or trelrt!-. dx -

dL.ds ue I d ia dr I a f ir n', .

Reitero a Vuestra Excelenci&, laE seauricade.F
d re n.; ,.- al ta corsider.c:.tor. J

[Signed - Signj]'

Al Excelentfsimo
Sefior Ministro de Relaciones Exteriores

de la Repiblica Federativa del Brasil
Don Francisco Rezek

Signed by Hector Gros Espiell - Signd par Hector Gros Espiell.
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[TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Brasflia, 16 September 1991

Sir,

I have the honour to refer to the
Agreement on cooperation between the
Eastern Republic of Uruguay and the
Federative Republic of Brazil for the
utilization of the natural resources and
the development of the Quaraf River
Basin, signed in the city of Artigas on
11 March 1991.

In this connection and in view of
the importance which both our coun-
tries attach to the development of the
border region, I propose that the Agree-
ment should apply provisionally as re-
gards the establishment of the Brazilian-
Uruguayan Joint Commission for the
Development of the Quaraf River Basin
provided for in article IV.

The Commission shall function on an
ad hoc basis within the scope of the
Agreement. It shall perform advisory
and coordinating functions with regard
to the duties referred to in articles II
and V and shall coordinate the prepara-
tion of the project for the utilization of
the natural resources and the develop-
ment of the Quaraf River Basin.

This note and your note of the same
date and content shall constitute
an agreement between our two Gov-
ernments, which shall enter into force
30 days from today's date.

Accept, Sir, etc.

H9CTOR GROS ESPIELL

His Excellency
Mr. Francisco Rezek

Minister for Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil

[TRADUCTION]

MINISTERE DES RELATIONS

EXTERIEURES

Brasflia, le 16 septembre 1991

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de m'adresser A votre
Excellence au sujet de l'Accord de co-
op6ration entre la Rdpublique orientale
de l'Uruguay et la Rdpublique f6d6rative
du Brdsil pour l'exploitation des res-
sources naturelles et la mise en valeur
du bassin du fleuve Quaraf (Accord du
fleuve Quaraf), sign6 en la ville d'Artigas
le 11 mars 1991.

A cet 6gard et ayant en vue l'impor-
tance que revet pour les deux pays
la mise en valeur de la r6gion frontaliRre,
je propose qu'en ce qui concerne la
constitution de la Commission mixte
uruguayo-br6silienne pour ]a mise en
valeur du bassin du fleuve Quaraf (CRQ),
pr6vue A l'article IV, il soit proc6d6 a
l'application provisoire de l'Accord.

Cette Commission, de caract~re ad
hoc, agira dans le cadre de I'Accord, aura
des fonctions consultatives et de coordi-
nation, en relation avec les attributions
mentionn6es aux articles II et V, et sera
charg6e de coordonner la mise au point
du projet pour l'exploitation des ressour-
ces naturelles et la mise en valeur du
bassin du fleuve Quaraf.

La pr6sente note et celle de votre
Excellence, de teneur identique et de
m~me date, constituent un Accord entre
les deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur 30 jours aprbs la date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[HECTOR GROS ESPIELL]

Son Excellence
Monsieur Francisco Rezek

Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique f6d6rative du Br6sil
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No. 29196

BRAZIL
and

REPUBLIC OF KOREA

Exchange of notes constituting an agreement on the abolition
of visas in diplomatic and official passports. Brasilia,
11 August 1992

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered by Brazil on 26 October 1992.

BRESIL
et

REPUBLIQUE DE COR E

Echange de notes constituant un accord relatif A la suppres-
sion de visas sur les passeports diplomatiques et officiels.
Brasilia, 11 aofit 1992

Textes authentiques: anglais et portugais.

Enregistrg par le Bresil le 26 octobre 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA ON THE ABOLITION OF VISAS IN DIPLOMATIC
AND OFFICIAL PASSPORTS

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

BRASfLIA, BRAZIL

Brasflia, 11 th August, 1992

KBRIP/070/92

Excellency,
I have the honour to inform Your Excellency that, in view of the friendly

cooperative relations and for the purpose of facilitating travel between their respec-
tive territories, the Government of the Republic of Korea is prepared to conclude
with the Government of the Federative Republic of Brazil an agreement for the
abolition of visa requirements on diplomatic and official passports in the following
terms:

1. Nationals of the Republic of Korea and the Federative Republic of Brazil
in possession of valid diplomatic or official passports, may enter the territory of the
other country without a visa for a period of stay not exceeding ninety days from the
date of their entry.

2. Nationals of either country, in possession of passports referred to in Arti-
cle 1, who are appointed to a diplomatic or consular mission in the other country,
and the members of their family forming part of their household, shall be permitted
to enter without a visa the territory of the other country, to stay there for the period
of their official mission and to leave the country without an exit visa.

3. Nationals of either country, in possession of valid diplomatic or official
passports, with the exception of nationals referred to in Article 2, who intend to stay
more than ninety days in the territory of the other country, are required to obtain in
advance a visa, which shall be issued without charge, from a competent diplomatic
or consular authority of the other country.

4. Each Government reserves the right to refuse to authorize the entry into
the territory of its country of national of the other country it considers to be unde-
sirable.

5. Each Government may provisionally suspend the application of its agree-
ment wholly or partially for reason of public order or security. Any such suspension
shall be notified immediately to the other Government through the diplomatic chan-
nel. The same procedure shall be adopted when the suspension is lifted.

I Came into force on 10 September 1992, i.e., 30 days after the date of the note in reply in accordance with the

provisions of the said notes.
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If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the Federative
Republic of Brazil, I have further the honour to propose on behalf of my Govern-
ment that the present Note and Your Excellency's Note in reply to that effect con-
stitute an agreement between the two Governments in this matter, which enter into
force thirty days after the date of Your Excellency's Note in reply and thereafter to
subject to termination by either Government giving thirty days' notice in writing to
the other.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[Signed]

CHUL-Soo HAN

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Republic of Korea

His Excellency Celso Lafer
Minister of External Relations
Federative Republic of Brazil
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, 11 de agosto de 1992

DCJ/DAI/DIM/DPP/DAOC-II/CJ/15/PAIN-LOO-G24

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar recebimento de sua Nota nQ 070, de 11

de agosto de 1992, cujo teor em portugu~s & o seguinte:

"Senhor Ministro,

Tenho a honra de informar a Vossa Excel[-ncia que,

considerando as relaC6es de amizade e de cooperacao entre nossos paises

e com o prop6sito de facilitar as viagens de nacionais entre seus

respectivos tcrrit6rios, o Coverno da RepCiblica da Cor~ia deseja

celebrar com o Governo da Repiblica Federativa do Brasil um Acordo, por

Troca de Notas, para a Dispansa de Vistos em Passaportes Diplomiticos e

de Servico, nos seguintes termos:

1. Os nacionais da Repriblica da Cor~ia e da Rep~iblica Federativa

do Brasil, titulares de passaporte diplomtico ou de servico, vglido,

podero ingressar no territ6rio do outro Pals contratante sem visto,

para um periodo de permanencia nao superior a 90 dias, contados da data

do entrada.

2. Os nacionais de cada um dos dois Palses contratantes,

portadores de passaporte diplomtico ou de servico mencionados no

artigo 1 acima, designados para missao diplom~tica ou consular no outro

Pais contratante, bem como seus dependentes, podergo ingressar sem

visto no territ6rio do outro Pais contratante, e nele permanecer

durante todo o periodo de sua missao oficial, assim como sair do mesmo

sem visto.

3. Os nacionais de cada um dos dois Palses contratantes,

portadores de passaporte diplomtico ou de serviCo, v5lido, com exceco

dos mencionados no artigo 2 acima, que tencionem permanecer por mais de

90 dias no territ6rio do outro Pals contratante, dever~o obter,

antecipadamente e sem pagar emolumentos, visto de entrada emitido por

Missio Diplomitica ou Reparti¢ao Consular desse Pais.
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4. Cada um dos dois Palses contratantes reserva-se o direito de

recusar a entrada, em seu territ6rio, de nacionais do outro Pails

contratante que considere indesejAveis.

5. Qualquer dos dois Palses contratantes podera suspender

temporariamente, no todo ou em parte, a aplicac~o do presente Acordo

por motivo de ordem p~blica ou de seguranca. Tal medida, sempre quo for

aplicada, deveri ser imediatamente notificada, por via diplomAtica, ao

outro Pails contratante. 0 mesmo procedimento deverL ser observado

quando se der o cancelamento dessa medida.

Caso os termos acima propostos sejam aceitos pelo Coverno da

Rep iblica Federativa do Brasil, tenho a honra de propor, em nome do

Coverno coreano, que a presente Nota e a Nota de resposta de Vossa

Excelncia, manifestando a concordancia do Coverno brasileiro,

constituam Acordo entre nossos Covernos, a entrar em vigor 30 dias ap6s

a data da Nota de Vossa Excelncia. 0 presente Acordo terA durac.o

indeterminada e poderL ser donunciado por qualquer das Partes

contratantes mediante notificacao escrita 5 outra Parte, com

antecedCncia do 30 dias.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia a

garantia de minha mais alta consideracao".

2. Em resposta, informo a Vossa Excelncia que o Governo

brasileiro concorda com os termos da Nota acima transcrita, a qual e a

presente Nota constituirao Acordo entre o Coverno da Repcblica

Federativa do Brasil e o Governo da Repblica da Cor6ia, a entrar em

vigor 30 (trinta) dias ap6s a data de hoe.

Aproveito a oportunidade para apresentar a Vossa Excel3ncia a

garantia de minha mais alta consideraao.

[Signed - Sign9]

CELSO LAFER
Ministro de Estado das Relag6es Exteriores

da Repdblica Federativa do Brasil

A Sua Excelncia o Senhor Chul-Soo Han
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencitrio

da Repdblica da Cor6ia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Brasflia, 11 August 1992

DCJIDAIIDIM/DPPDAOC-II/CJ/15/PAIN-LOO-G24

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note No. 070 of 11 August
1992, which, in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

In reply, in inform you that the Brazilian Government agrees to the terms of the
foregoing note which, together with this note, shall constitute an Agreement be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Korea, to enter into force 30 (thirty) days from today's date.

I take this opportunity, etc.

[Signed]

CELSO LAFER
Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

His Excellency Mr. Chul-Soo Han
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REtPUBLIQUE DE COR]tE RELATIF A LA SUP-
PRESSION DE VISAS SUR LES PASSEPORTS DIPLOMATIQUES
ET OFFICIELS

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE DE COR9E

BRASILIA (BR9SIL)

Brasflia, le 11 aofit 1992

KBR/P/070/92

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence qu'en raison des relations ami-
cales et de coopdration existant entre les deux pays, et en vue de faciliter les voyages
entre leurs territoires respectifs, le Gouvernement de la R6publique de Cor6e est
dispos6 A conclure avec le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rative du Br6sil un
Accord pour la suppression de visas sur les passeports diplomatiques et officiels,
aux conditions suivantes :

I. Les nationaux de la R6publique de Cor6e et de la Rdpublique f6d6rative
du Br6sil en possession de passeports valides diplomatiques ou officiels, pourront
entrer sur le territoire de l'autre pays sans visa pour une dur6e de s6jour n'exc6dant
pas 90 jours A compter de la date de leur entr6e.

2. Les nationaux de l'un ou l'autre des deux pays, en possession des passe-
ports mentionn6s h l'article premier, qui sont nomm6s dans une mission diploma-
tique ou consulaire de l'autre pays, et les membres de leur famille formant partie de
leur m6nage, seront autoris6s A entrer sans visa sur le territoire de l'autre pays, A y
s6journer pendant la dur6e de leur mission officielle et A quitter le pays sans visa de
sortie.

3. Les nationaux de 'un ou l'autre des deux pays, en possession de passeports
diplomatiques ou officiels valides, h l'exception des nationaux mnentionn6s A l'arti-
cle 2, qui ont l'intention de s6journer plus de 90 jours dans le territoire de l'autre
pays, devront obtenir A l'avance un visa, qui sera d6livr6 gratuitement, aupr6s d'une
autorit6 diplomatique ou consulaire comp6tente de l'autre pays.

4. Chaque Gouvernement se r6serve le droit de refuser ou d'autoriser l'entr6e
sur le territoire de son pays d'un national de l'autre pays qu'il considre comme
ind6sirable.

5. Chaque Gouvernement peut suspendre provisoirement l'application de
1'Accord en totalit6 ou en partie pour des raisons d'ordre public ou de s6curit6.

I Entrd en vigueur le 10 septembre 1992, soit 30 jours apris la date de la note de rdponse, conformidment aux
dispositions desdites notes.
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Toute suspension de ce genre sera notifi6e imm6diatement A l'autre Gouvernement
par la voie diplomatique. La m~me proc6dure sera suivie lorsque ]a suspension sera
lev6e.

Si les dispositions qui pr6c~dent sont acceptables par le Gouvernement de la
R6publique f~drative du Br6sil, j'ai l'honneur de proposer au nom de mon Gou-
vernement que la pr6sente note et la note de Votre Excellence en r6ponse cet effet,
constituent un Accord entre les deux Gouvernements qui entrera en vigueur trente
(30) jours apr~s la date de la note en r6ponse de Votre Excellence et demeurera en
vigueur sous r6serve de d6nonciation par l'un des Gouvernements au moyen d'une
notification par 6crit adressde A l'autre trente (30) jours A l'avance.

Je saisis cette occasion, etc.

[Sign]

CHUL-Soo HAN
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentaire
de la R6publique de Cor6e

Son Excellence Monsieur Celso Lafer
Ministre des relations ext6rieures

de la R6publique f~d6rative du Br6sil
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II

Brasflia, le 11 aofit 1992

DCJ/DAI/DIMIDPPDAOC-II/CJI/ISIPAIN-LOO-G24

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 070 en date du I 1 aoOt 1992,
dont la teneur, en portugais, est la suivante :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai i'honneur de faire savoir A votre Excellence que le Gouverne-
ment br6silien est d'accord sur les termes de la note transcrite ci-dessus, laquelle,
avec la pr6sente note, constituera un Accord entre le Gouvernement de ]a R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de la Corde, qui entrera en vigueur
trente (30) jours apr~s la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signel
CELSO LAFER

Ministre des relations ext6rieures
de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Son Excellence Monsieur Chul-Soo Han
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Corde
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No. 29197

BRAZIL
and

GERMANY

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the project "PRORENDA: Development of small-scale
farming and establishment of a training centre". Bra-
silia, 11 August 1992

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 26 October 1992.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
< PRORENDA : D6veloppement de petites exploitations
rurales et etablissement d'un centre de formation >. Bra-
silia, 11 aouit 1992

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par le Bridsil le 26 octobre 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRA-
ZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY CONCERNING
THE PROJECT "PRORENDA:
DEVELOPMENT OF SMALL-
SCALE FARMING AND
ESTABLISHMENT OF A
TRAINING CENTRE"

ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORDI ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE F1tDtRATIVE
DU BRtSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE F1tDIRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PROJET
o PRORENDA: DtVELOPPE-
MENT DE PETITES EXPLOI-
TATIONS RURALES ET ETA-
BLISSEMENT D'UN CENTRE
DE FORMATION >>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER GESCHAFTSTRAGER A.I.

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasflia, den 11. August 1992

EZ 445/PRO/CE/1/737/92

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundes-

republik Deutschland unter Bezugnahme auf das Protokoll

der deutsch-brasilianischen Regierungsverhandlungen vom

21. Dezember 1988 sowie in AusfUhrung des Rahmenabkommens

zwischen den Regierungen der Bundesrepublik Deutschland

und der F6derativen Republik Brasilien vom 30. November

1963 uber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung

uber das Vorhaben

I Came into force on 9 September 1992, i.e., 30 days
from the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes
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"PRORENDA: Forderung von Kleinbauernfamilien und Errich-

tung eines Ausbildungszentrums"

vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die
Regierung der Foderativen Republik Brasilien arbeiten

bei der F6rderung der kleinbauerlichen Landwirtschaft

in Ceara zusammen mit dem Ziel, in ausgewahlten Regio-

nen dieses Bundesstaates Prozesse zur nachhaltigen Ver-

besserung der Existenzbedingungen kleinbauerlicher Fa-

milien auf der Grundlage der Mobilisierung ihres

Selbsthilfepotentials und geringstmoglicher staatlicher

Einwirkung einzuleiten, sowie bei der Errichtung eines

Ausbildungszentrums fur Produzenten und Fachkrafte, das

sich auf der Zentralregion von Ceara angepa3te Techno-

logische Einheiten stutzt.

2. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

fur das Vorhaben:

(1) Sie

a) entsendet

- eine sozialwissenschaftliche Fachkraft mit

Erfahrung in den Bereichen Selbsthilfefor-
derung, Einrichtung von Kreditfonds und

Tragerforderung, fur eine Dauer von bis zu

48 Fachkraftemonaten,

- eine landwirtschaftliche Fachkraft mit Er-

fahrung bei der Entwicklung landwirtschaft-

licher Betriebssysteme, fur eine Dauer von

bis zu 48 Fachkraftemonaten und
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- Kurzzeitfachkrafte fur eine Dauer von ins-

gesamt bis zu 39 Fachkraftemonaten;

b) tragt die Kosten fur die Einstellung von nationa-

len Kurzzeitfachkraften/-beratern, die fur eine

Dauer von bis zu 90 Fachkraftemonaten in Uberein-

stimmung mit der projektdurchfuhrenden Stelle

Aufgaben im Projekt ubernehmen.

(2) Sie tragt die Kosten fur die Anschaffung von bis zu

vier Fahrzeugen und Buroausstattung in geringem Um-

fang, einschlie~lich eines Arbeitsplatzcomputers

sowie Material zur Ausstattung der Fazenda Normal

in Quixeramobim.

(3) Sie ubernimmt die Kosten fur:

a) die Unterbringung der entsandten Fachkrafte und

ihrer Familienmitglieder mit Ausnahme der auf-

grund der Regelung in Nummer 4 Absatz (2) Buch-

stabe e von der Regierung der Foderativen Repu-

blik Brasilien zu tragenden Kosten;

b) Dienstreisen der entsandten Fachkrafte innerhalb

und auBerhalb Brasiliens;

c) Transport und Versicherung des von der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland gelieferten Mate-

rials bis zum Entladehafen/-flughafen in Brasi-

lien.

(4) Sie beteiligt sich an der Durchfuhrung von Fortbil-

dungsprogrammen fur bis zu 100 landwirtschaftliche

Vol. 1693. 1-29197



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Berater, Vertreter bauerlicher Selbsthilfeeinrich-
tungen und Bauern/Bduerinnen, die als Multiplikato-

ren des Vorhabens dienen.

(5) Sie ermoglicht der Regierung des Bundesstaats Ceara

oder einem anderen von letzterer und der Deutschen

Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ)

GmbH in Eschborn gemeinsam auszuwdhlenden Empfan-

ger, von der Deutschen Gesellschaft far Technische

Zusammenarbeit (GTZ) GmbH hauptsachlich fur die

Einrichtung eines revolvierenden Kreditfonds zur

Finanzierung von Malnahmen, die zusammen mit den

Zielgruppen zu bestimmen sind, einen nicht rack-

zahlbaren Finanzierungsbeitrag bis zu 3.000.000,00

(drei Millionen Deutsche Mark) zu erhalten.

3. Beide Regierungen kommen in folgendem uberein:

(1) Die Verwendung des in Nummer 2 Absatz (5) genannten

Finanzierungsbeitrages und die Bedingungen, zu

denen er gewahrt wird, einschlieBlich der entspre-

chenden Beitrage der Regierung des Bundesstaates

Ceara, die in Nummer 4 dieser Vereinbarung nicht

erwahnt werden, bestimmen Vertrage uber nicht ruck-

zahlbare Finanzierungsbeitrage zwischen der Deut-

schen Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit

(GTZ) GmbH und der Regierung des Bundesstaates

Ceara. Die deutschen Beitrage unterliegen den in

der Bundesrepublik Deutschland geltenden Rechtsvor-

schriften und die brasilianischen Beitrage der in

der Foderativen Republik geltenden Gesetzgebung.

(2) Der Inhalt der in Absatz (1) genannten Vertrage

richtet sich nach dem Prinzip, daB der im Vorhaben
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vorgesehene Finanzierunsbeitrag eingesetzt wird, um

beispielhafte Losungen fur die Uberwindung der fi-

nanziellen Engpasse der Zielgruppen im Sinne der

PRORENDA-Konzeption und in Ubereinstimmung mit der

Ziffer 2.1. des Protokolls der deutsch-brasiliani-

schen Regierungsverhandlungen vom 21. Dezember 1988

zu entwickeln.

(3) In der Zeit vor dem AbschluB der in Absatz (1) ge-

nannten Vertrage kann mit der Vermittlung des deut-

schen Koordinators oder dessen Stellvertreters und

im Einvernehmen mit der Regierung des Bundesstaates

Ceara ein VorschuB von bis zu DM 500.000,00 (funf-

hunderttausend Deutsche Mark) gezahlt werden.

4. Leistungen der Regierung der Foderativen Republik Bra-

silien fur das Vorhaben:

(1) Sie stellt fur die Dauer des Vorhabens folgendes

Personal:

a) den Leiter des Vorhabens und dessen Stellvertre-

ter, in Fortaleza;

b) drei Fachkrdfte zur Koordination der Projektakti-

vitaten mit Erfahrung bei der landwirtschaftli-

chen Beratung und der Entwicklung landwirtschaft-

licher Betriebssysteine;

c) mindestens drei landwirtschaftliche Berater zum

Einsatz an den Projektstandorten;

d) Sozialarbeiter(innen), produktionstechnische

Fachleute, Bauingenieure, Organisationsfachleute,

Agrar6konomen, Agrarforscher(innen) und sonstige
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Fachkrafte entsprechend den Erfordernissen des

Vorhabens und nach Anforderung durch dessen Koor-

dinatoren;

e) mindestens eine BUrokraft zur Unterstutzung der

Projektkoordination in Fortaleza;

f) BUro- und HilfskrAfte entsprechend den Erforder-

nissen des Vorhabens und nach Anforderung durch

dessen Koordinatoren.

(2) Sie

a) befreit das von der Regierung der Bundesrepublik

Deutschland fur das Vorhaben gelieferte Material

von Lizenzen, Hafen-, Ein- und Wiederausfuhr- und

sonstigen offentlichen Abgaben, wie es in Artikel

4 Absatz (2) des Rahmenabkommens uber Technische

Zusammenarbeit vorgesehen ist;

b) tragt die Kosten fur die Lagerung des von der Re-

gierung der Bundesrepublik Deutschland geliefer-

ten Materials auf brasilianischem Gebiet;

c) gewahrleistet die unverzugliche Entzollung des

von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

gespendeten Materials nach Antrag durch die

durchfuhrende Stelle;

d) stellt dem Vorhaben die erforderlichen Buroraume

mit ausreichender technischer Ausstattung (Tele-

fon, Telex) sowie uber die von der deutschen Re-

gierung im Rahmen der vorliegenden Vereinbarung

schon gelieferten Fahrzeuge hinaus weitere Fahr-

zeuge zur Verfugung;
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e) zahlt monatlich auf das Konto des Projektverwal-

tungsburos der GTZ in Brasilia als Gegenleistung

gema Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe d - f des Rah-

menabkommens ueber Technische Zusammenarbeit vom

30. November 1963 einen Teil der entsprechenden

Kosten, der jahrlich zwischen der Agdncia Brasi-

leira de Cooperaqdo (ABC) und dem Projektverwal-

tungsburo der GTZ festgesetzt wird.

(3) Sie

a) wird sich fur das zeitgerechte Zustandekommen al-

ler erforderlichen Abkommen zwischen den betei-

ligten staatlichen Institutionen einsetzen;

b) schafft ihrerseits die notwendigen Voraussetzun-

gen fur die wirksame Beteiligung einvernehmlich

zu bestimmender nicht-staatlicher Institutionen

an der Projektarbeit, vor allem in den Bereichen

Ausbildung, Forschung und Beratung;

c) gewahrt den von deutscher Seite eingesetzten

Fachkraften jede Unterstutzung bei der Durchfuh-

rung der ihnen ubertragenen Aufgaben und stellt

ihnen alle fur die Projektarbeit erforderlichen

Unterlagen zur Verfugung;

d) sorgt dafur, daB die von deutscher Seite ubernom-

menen Aufgaben sobald wie m6glich durch brasilia-

nische Fachkrafte fortgefuhrt werden.

(4) Sie beteiligt sich an der Durchfahrung von Fortbil-

dungsprogrammen fur bis zu 100 landwirtschaftliche

Berater, Vertreter bduerlicher Selbsthilfeeinrich-

tungen und Bauern/Bduerinnen, die als Multiplikato-

ren des Vorhabens dienen.
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5. Aufgaben der entsandten Fachkrafte:

(1) Sie unterstutzen die Partner bei

a) der Entwicklung und Beurteilung geeigneter Orga-

nisationsmethoden der Zielbevolkerung, die in an-
dere Gebiete ubertragen werden konnen;

b) der Entwicklung und Beurteilung eines dezentralen

Organisationsvorschlags fur das Vorhaben;

c) der Anpassung und Beurteilung von Vorschlagen fur

Verfahren und Inhalte fur zielgruppengerechte

technische Beratung, Forschung und landwirt-

schaftliche Beratung;

d) der Entwicklung und Umsetzung eines Konzepts fur
die Landwirtschaftsschule auf der Fazenda Normal
in Quixeramobim;

e) der Entwicklung von Verfahren zur Erleichterung

des Zugangs der Zielgruppen zu Kapital und zu den

Markten;

f) der Beratung bei der Schaffung und/oder Anpassung

von geeigneten TrAgerstrukturen, in denen eine

angemessene Beteiligung der Zielgruppen an allen
wichtigen Entscheidungen moglich ist;

g) dem Erfahrungsaustausch zwischen der durchfuhren-

den Stelle des Projekts und den ubrigen beteilig-

ten Stellen und Institutionen.
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(2) Zunachst werden entsprechende Tatigkeiten in fol-

genden Munizipien in Angriff genommen:

a) Camocim (Gemeinden Guriu, Corrego de Braqo und

Mangue Seco);

b) Caninde (Gemeinden Ipueira de Vaca und S~o Mi-

guel);

c) Quixeramobim (Ausbildungszentrum Fazenda Normal).

Sollte es sich im Laufe der Projektdurchfuhrung

zeigen, daB an einem der genannten Standorte eine

Zusammenarbeit mit der festgelegten Methologie

nicht moglich und/oder eine andere Gegend ge-

eigneter ist, kann im Einvernehmen zwischen bei-

den Regierungen die begonnene Arbeit unterbrochen

und/oder die F6rderung an eipen anderen Standort

verlegt werden.

(3) Nach Ablauf von etwa 24 Monaten soll eine gemein-

same Projektfortschrittskontrolle stattfinden. An-

schlie~end soll unter Mitwirkung von Vertretern

beider Regierungen sowie der an der Durchfuhrung

des Vorhabens beteiligten Organisationen eine

Entscheidung uber die Fortfuhrung der Zusam-

menarbeit herbeigefuhrt werden.

6. Das von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

far das Vorhaben gelieferte Material geht in das Eigen-

tum der F6derativen Republik Brasilien uber und steht

dem geforderten Vorhaben und den von deutscher Seite

entsandten Fachkraften fur ihre Aufgaben zur Verfugung.
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7. Die projektdurchfUhrenden Stellen:

(1)Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauf-

tragt mit der Durchfuhrung ihrer Leistungen die

Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit

(GTZ) GmbH, Eschborn.

(2)Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien be-

auftragt mit der DurchfUhrung des Vorhabens das

Landwirtschafts- und Agrarreformministerium des Bun-

desstaates Ceara (Secretaria da Agricultura e Re-

forma Agraria do Estado do Ceara).

Im Verlauf der Projektdurchfuhrung wird ein Entwick-

lungsrat mit deliberativen und konsultativen Aufga-

ben eingesetzt, der sich aus Vertretern von Ziel-

gruppenorganisationen sowie staatlichen und nicht

staatlichen Institutionen zusammensetzt.

(3)Die nach den Absatzen (1) und (2) beauftragten Stel-

len werden Einzelheiten der Durchfahrung der Pro-

jektdurchfiihrung gemeinsam in einem Operationsplan

festlegen und, falls notig, der Entwicklung des Vor-

habens anpassen.

8. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des Rahmenabkommens

Brasilien/Bundesrepublik Deutschland vom 30. November

1963 uber Technische Zusammenarbeit auch fur diese Ver-

einbarung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasi-

lien mit den in den Nummern 1 bis 8 gemachten Vorschlagen

einverstanden erklart, werden diese Note und Ihre das Ein-

verstandnis der Regierung der Foderativen Republik Brasi-
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lien zum Ausdruck bringende Antwortnote eine Zusatzverein-

barung zwischen den beiden Regierungen bilden, die 30 Tage

nach dem Datum der Antwortnote Eurer Exzellenz in Kraft

tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner

ausgezeichnetsten Hochachtung.

[Illegible - Illisible]

Seiner Excellenz dem Minister ffir Ausw~irtige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien Herm Celso Lafer

Brasflia, DF
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[TRANSLATION]

THE CHARGE D'AFFAIRES A.I.

OF THE FEDERAL REPUBLIC

OF GERMANY

Brasflia, 11 August 1992

EZ 4451PROICEI ID37/92

Sir,

With reference to the Protocol of the
Germano-Brazilian Intergovernmental
Negotiations of 21 December 1988 and
pursuant to the Basic Agreement on
technical cooperation concluded be-
tween the Government of the Federal
Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil on 30 November 1963,1 1 have the
honour to propose to you, on behalf of
the Government of the Federal Republic
of Germany, the following Arrangement
concerning the project "PRORENDA:
Development of small-scale farming and
establishment of a training centre":

1. The Government of the Federal
Republic of Germany and the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil shall cooperate in the development of
small-scale agriculture in Cear., with the
aim of introducing, in selected areas of
that federal state, processes that will ef-
fectively improve the living conditions
of smallholding families through mobi-
lization of their self-help potential and
minimal State intervention, and also in
the establishment of a training centre for
producers and specialists, to be based on
technological units adapted to the cen-
tral region of Ceari.

2. Contributions of the Government
of the Federal Republic of Germany to
the project:

(1) It shall:

I United Nations, Treat." Series. vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

LE CHARGE D'AFFAIRES

DE LA RIPUBLIQUE
FIDtRALE D'ALLEMAGNE

Brasflia, le 11 aofit 1992

EZ 445/PRO/CE/I n37/92

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, au nom de la Rdpubli-
que fdd6rale d'Allemagne, en me rdfd-
rant au Protocole des n6gociations inter-
gouvernementales germano-br6siliennes
du 21 d6cembre 1988, ainsi qu'en ex6cu-
tion de l'Accord de base du 30 novembre
1963 entre le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la Rdpublique f6ddra-
tive du Br6sil relatif A la coop6ration
technique', de proposer la conclusion
de l'Accord ci-apr~s relatif au projet :
« PRORENDA: D6veloppement de pe-
tites exploitations rurales et 6tablisse-
ment d'un centre de formation .

1. Le Gouvernement de la R6publi-
que fdddrale d'Allemagne et le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil coop6reront pour la promotion
des petites exploitations rurales dans
l'Etat du Ceard, dans le but d'introduire,
dans des zones choisies de cet Etat, des
proc6d6s de nature A am6liorer durable-
ment les conditions d'existence des fa-
milies de petits exploitants agricoles en
se fondant sur la mobilisation de leur po-
tentiel d'auto-assistance et sur un mini-
mum d'intervention de l'Etat, et de cr6er
un centre de formation pour les exploi-
tants et les techniciens, s'appuyant sur
des unit6s technologiques adapt6es A la
region centrale du CearA.

2. Prestations du Gouvernement de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne pour
le projet :

1) Le Gouvernement:

I Nations Unies, Recueji des Trattis, vol. 657. p. 301.
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(a) Assign:

- One specialist in social sciences with
experience in the areas of self-help
promotion, establishing credit funds,
and institutional support develop-
ment, for a period of up to 48 special-
ist-months;

- One agricultural specialist with expe-
rience in developing farming sys-
tems, for a period of up to 48 special-
ist-months; and

- Specialists, on a short-term basis,
for a total period of 39 specialist-
months;

(b) Defray the costs of engaging na-
tional specialists/consultants on a short-
term basis to carry out assignments in
connection with the project, for a period
of up to 90 specialist-months, in agree-
ment with the project executing agency.

(2) It shall bear the costs of acqui-
sition of up to four vehicles and office
equipment on a limited scale, including a
personal computer, and also material to
equip the Fazenda Normal in Quixera-
mobim.

(3) It shall defray the costs of:

(a) Accommodation for the assigned
specialists and their family members,
with the exception of the costs to be
borne by the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil in accordance
with the provisions of subparagraph 4
(2) (e) below;

(b) Official travel by the assigned spe-
cialists within and outside Brazil;

(c) Transport and insurance of the
material supplied by the Government of
the Federal Republic of Germany, as

a) Enverra :
- Un sprcialiste des sciences sociales

dot6 d'une experience dans les do-
maines de la promotion de l'auto-
assistance, de la creation de fonds de
crddit et de ]a promotion d'orga-
nismes de rralisation de projets pour
une durre maximum de 48 mois/
expert;

- Un technicien en agriculture dot6
d'une experience de la mise au
point de syst~mes d'exploitation
agricole, pour une durre maximum
de 48 mois/ expert; et

- Des sp6cialistes A titre temporaire,
pour une durre totale maximum de
39 mois/expert;

b) Prendra en charge les frais d'en-
gagement de techniciens consultants
nommrs A titre temporaire, qui seront
chargds, pour une durre maximum de
90 mois/expert, de tdches dans le cadre
du projet, en accord avec l'organisme
d'ex6cution du projet.

2) I1 prendra en charge les frais d'ac-
quisition de quatre vdhicules au maxi-
mum et d'6quipement de bureau dans
une mesure limitde, y compris un ordi-
nateur de bureau ainsi que du mat6riel
pour l'quipement de l'exploitation agri-
cole normale A Quizeramobim.

3) I1 prendra A sa charge les coots ci-
aprZs pour:

a) Le logement des sprcialistes en-
voyds et des membres de leur famille,
A l'exception des cofits qui doivent 8tre
pris en charge par le Gouvernement de la
R6publique frd6rative du Brrsil, confor-
mdment aux dispositions de la lettre e du
paragraphe 2) du point 4;

b) Les frais de voyages de service des
sprcialistes envoy6s A l'intfrieur et A
i'extdrieur de la Rrpublique frdrrative
du Brrsil;

c) Les frais de transport et d'assu-
rance du materiel que doit fournir le
Gouvernement de la Rrpublique frd6-

Vol 1693, 1-29197



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s 49

far as the port/airport of unloading in
Brazil.

(4) It shall participate in the imple-
mentation of advanced training pro-
grammes for up to 100 agricultural
extension workers, representatives of
rural self-help schemes and farmers,
who will serve as multipliers of the
project.

(5) It shall enable the Government of
the federal state of Ceari, or another
recipient to be selected jointly by the lat-
ter and by the Deutsche Gesellschaft
ffir Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH, Eschborn, to obtain a non-re-
payable financial contribution of up to
DM 3,000,000 (three million deutsche
mark) from GTZ GmbH, essentially for
the purpose of establishing a revolving
credit fund to finance activities to be de-
termined in conjunction with the target
groups.

3. Both Governments shall agree as
follows:

(1) The use of the financial contribu-
tion referred to in paragraph 2 (5) above
and the conditions under which it is to
be granted, including the corresponding
contributions of the Government of the
federal state of Ceard that are not indi-
cated in section 4 of the present Arrange-
ment, shall be established by agreements
concerning non-repayable financial con-
tributions, to be concluded between
GTZ GmbH and the Government of the
federal state of Ceari. The German con-
tributions shall be subject to the statu-
tory provisions in force in the Federal
Republic of Germany and the Brazilian
contributions shall be subject to the leg-
islation in force in the Federative Re-
public of Brazil.

rale d'Allemagne, jusqu'au port ou jus-
qu'A l'adroport de ddbarquement au
Brdsil.

4) Ii participera A l'exdcution du pro-
gramme de perfectionnement d' un maxi-
mum de 100 vulgarisateurs agricoles,
reprdsentants des organismes agricoles
d'auto-assistance et des agriculteurs et
agricultrices devant agir en qualit6 de
vulgarisateurs du projet.

5) II donnera la possibilit6 au Gou-
vernement de l'Etat du Ceard ou A un
autre bn6ficiaire qui sera choisi conjoin-
tement par cet Etat et par la Deutschen
Gesellschaft ffr Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH (Socit6 allemande
de coopdration technique) A Eschborn,
d'obtenir une contribution financiire A
fonds perdus d'un montant maximum de
3 000 000 de DM (trois millions de deut-
sche marks) aupris de la Deutschen Ge-
sellschaft fUr Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH (Socit6 allemande
de coopdration technique), principale-
ment en vue de la crdation d'un fonds de
crddit tournant, pour le financement de
mesures qui seront arr&tes en accord
avec les groupes ciblds.

3. Les deux Gouvernements con-
viennent des dispositions suivantes :

1) L'utilisation de la contribution
financibre mentionnrde au paragraphe 5)
du point 2 et les conditions auxquelles
elle sera attribude, y compris les contri-
butions correspondantes du Gouverne-
ment de l'Etat du Ceard, qui ne sont pas
mentionndes au point 4 du prdsent Ac-
cord, seront prdcisdes par des accords
sur les contributions financi~res fonds
perdus conclus entre la Deutschen Ge-
sellschaft fir Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH (Socidt6 allemande
de coopdration technique) et le Gou-
vernement de l'Etat du Ceard. Les con-
tributions allemandes seront soumises
aux prescriptions l6gales en vigueur en
Rdpublique frdrale d'Allemagne, et les
contributions brdsiliennes A la 16gisla-
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(2) The content of the agreements
referred to in paragraph (1) above shall
be determined by the principle that
the financial contribution provided for
under the project is to be used for the
development of model solutions for
overcoming the financial constraints of
the target groups, in conformity with the
PRORENDA concept, and in accord-
ance with subparagraph 2.1 of the Proto-
col of the Germano-Brazilian Intergov-
ernmental Negotiations of 21 December
1988.

(3) In the period prior to conclusion
of the agreements referred to in para-
graph (1) above, an advance payment
of up to DM 500,000 (five hundred thou-
sand deutsche mark) may be made
through the German coordinator, or his
deputy, in agreement with the Govern-
ment of the federal state of Ceari.

4. Contributions of the Government
of the Federative Republic of Brazil to
the project:

(1) It shall provide the following per-
sonnel for the duration of the project:

(a) The project leader and his deputy,
in Fortaleza;

(b) Three specialists with experience
in agricultural extension work and in the
development of farming systems, to co-
ordinate the project activities;

(c) At least three agricultural exten-
sion officers to be engaged at the project
locations;

(d) Social workers, production spe-
cialists, civil engineers, organization
specialists, agricultural economists, agri-
cultural researchers and other special-
ists, according to the project require-
ments and as requested by the project
coordinators;

tion en vigueur dans la Rdpublique frd-
rative du Brdsil.

2) Le contenu des accords men-
tionnds au paragraphe 1) s'inspirera du
principe selon lequel la contribution fi-
nanci~re prevue pour le projet sera uti-
lisde pour la mise au point de solutions
mod~les pour la rdsolution des goulets
d'6tranglement financiers des groupes
ciblds, au sens des conceptions de
PRORENDA et conformement aux
dispositions du point 2.1 du Protocole
des nrgociations intergouvernementales
germano-brrsiliennes du 21 ddcembre
1988.

3) Au cours de la pdriode antdrieure
A la conclusion des accords mention-
nds au paragraphe 1), il pourra etre vers6
une avance d'un montant maximum de
500 000 DM (cinq cent mille deutsche
marks), par l'intermrdiaire du coordon-
nateur allemand ou de son reprdsentant
et en accord avec le Gouvernement du
Ceard.

4. Prestations du Gouvernement de
la Rdpublique frdrative du Brdsil pour
le projet :

1) Le Gouvernement mettra A la dis-
position du projet le personnel suivant :

a) Le Directeur du projet et son re-
prdsentant, A Fortaleza;

b) Trois techniciens pour la coordina-
tion des activitds du projet, dotds d'une
expdrience en mati re de vulgarisation
agricole et de mise au point de syst!mes
d'exploitation agricole;

c) Au mois trois consultants en agri-
culture pour les actions sur les sites du
projet;

d) Des assistants sociaux des deux
sexes, des spdcialistes des techniques de
production, des ingdnieurs civils, des
spdcialistes en organisation, des agro-
6conomistes, des chercheurs des deux
sexes en mati~re d'agriculture, et d'au-
tres sprcialistes en fonction des besoins
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(e) At least one office assistant to
support the project coordination in For-
taleza;

(f) Office and auxiliary personnel,
according to the project requirements
and as requested by the project coordi-
nators.

(2) It shall:

(a) Exempt the material supplied
for the project by the Government of the
Federal Republic of Germany from li-
cences, harbour dues, import and re-ex-
port duties and other fiscal charges, as
provided for in article 4, paragraph (2),
of the Basic Agreement on technical
cooperation;

(b) Bear the costs of storage, on Bra-
zilian territory, of the material supplied
by the Government of the Federal Re-
public of Germany;

(c) Ensure, when so requested by the
executing agency, the prompt customs
clearance of the material donated by the
Government of the Federal Republic of
Germany;

(d) Make available to the project the
necessary office space with sufficient
technical equipment (telephone, telex),
and also vehicles in addition to those
already supplied by the German Gov-
ernment under the present Arrange-
ment;

(e) In return, transfer each month to
the account of the GTZ Project Manage-
ment Service in Brasflia, in accordance
with article 5, subparagraphs 1 (d) to (f),
of the Basic Agreement on technical co-
operation of 30 November 1963, a por-
tion of the relevant expenses, to be es-
tablished each year between the Agencia
Brasileira de Cooperaqo (ABC) and the
GTZ Project Management Service.

du projet et A la demande de ses coor-
donnateurs;

e) Au moins un employd de bureau
pour l'appui A la coordination du projet
A Fortaleza;

f) Des employ6s de bureau et des
auxiliaires en fonction des besoins du
projet et A la demande des coordonna-
teurs du projet.

2) a) II exon6rera, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2 de l'ar-
ticle 4 de I'Accord de base relatif A la
coop6ration technique, le mat6riel livr6
pour le projet par la R6publique fAd6-
rale d'Allemagne, des licences, droits
portuaires, droits d'importation et de
r6exportation et autres droits;

b) I prendra A sa charge les frais
d'emmagasinage sur le territoire br6si-
lien du mat6riel fourni par le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne;

c) I1 assurera, sur demande appro-
pri6e de l'organisme d'ex6cution du pro-
jet, le d6douanement imm6diat du ma-
t6riel donn6 par le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne;

d) Il mettra A la disposition du projet
les locaux de bureaux n6cessaires, avec
un 6quipement technique suffisant (t616-
phone, t61ex), ainsi que d'autres v6hi-
cules en plus de ceux qui sont d6jh four-
nis par le Gouvernement allemand dans
le cadre du pr6sent Accord;

e) I1 versera annuellement au compte
du Bureau d'administration du projet de
la GTZ A Brasflia, A titre de contrepartie,
conform6ment aux dispositions des let-
tres d Afdu paragraphe 1 de I'article 5 de
l'Accord de base du 30 novembre 1963
relatif A la coop6ration technique, une
partie des coots correspondants dont le
montant sera arrt6 annuellement par
accord entre l'Agence br6silienne de
coop6ration (ABC) et le Bureau d'admi-
nistration du projet de la GTZ.

Vol. 1693. 1-29197



52 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

(3) It shall:

(a) Take steps with a view to the
timely conclusion of all necessary agree-
ments between the governmental insti-
tutions involved;

(b) Create, for its part, the necessary
prerequisites for the effective participa-
tion of jointly appointed non-govern-
mental institutions in the project activ-
ities, primarily in the areas of training,
research and consultancy;

(c) Render all necessary support to
the assigned German specialists in the
performance of their duties and make
available to them all documentation re-
quired for the project activities;

(d) Ensure that the tasks undertaken
by the German specialists are taken over
by Brazilian specialists as soon as pos-
sible.

(4) It shall participate in the imple-
mentation of advanced training pro-
grammes for up to 100 agricultural
extension workers, representatives of
rural self-help schemes and farmers,
who will serve as multipliers of the
project.

5. Functions of the assigned spe-
cialists:

(1) They shall assist their counter-
parts in:

(a) The development and evaluation
of suitable methods for the mobilization
of the target population, which can be
transferred to other areas;

(b) The development and evaluation
of a proposal for the decentralized
organization of the project;

(c) The adaptation and evaluation of
proposals concerning procedures and
components of technical assistance, re-
search and agricultural extension geared
to the target groups;

3) a) I1 fera tout ce qui est en
son pouvoir pour que soient conclus en
temps opportun les accords n6cessaires
entre les institutions gouvernementales
impliqu6es;

b) I1 cr6era, pour sa part, les con-
ditions pr6alables n6cessaires pour que
les institutions non gouvernementales
devant etre d6sign6es d'un commun
accord participent de mani~re efficace
aux travaux du projet, surtout dans les
domaines de la formation, de la recher-
che et de ]a consultation;

c) I1 apportera tout l'appui n6cessaire
aux specialistes envoy6s par la Partie
allemande, dans l'ex6cution des tdches
qui leur sont confi6es, et mettra A leur
disposition tous les documents n6ces-
saires A l'ex6cution du projet;

d) I1 veillera A ce que les tfches prises
en charge par la Partie allemande soient
poursuivies le plus rapidement possible
par des sp6cialistes br6siliens.

4) I1 participera A l'ex6cution du pro-
gramme de perfectionnement d'un maxi-
mum de 100 vulgarisateurs agricoles,
repr6sentants des organismes agricoles
d'auto-assistance et des agriculteurs et
agricultrices devant agir en qualit6 de
vulgarisateurs du projet.

5. Les sp6cialistes envoy6s s'acquit-
teront des tdches suivantes :

1) Ils apportent leur appui aux
homologues dans les taches suivantes :

a) Mise au point et 6valuation de
m6thodes appropri6es d'organisation de
la population cible, qui pourront 8tre
transf6r6es A d'autres r6gions;

b) Mise au point et 6valuation d'un
projet d'organisation d6centralis6e pour
le projet;

c) Adaptation et 6valuation de propo-
sitions concernant des processus et des
contenus d'assistance technique, de re-
cherche et de vulgarisation agricole adap-
tds A la r6alit6 des groupes ciblds;
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(d) The development and implemen-
tation of a programme for the school
of agriculture at the Fazenda Normal in
Quizeramobim;

(e) The development of procedures
to facilitate the target groups' access to
capital and markets;

(f) The provision of advice con-
cerning the establishment and/or adap-
tation of suitable institutional support
structures that will enable the target
groups to participate effectively in all
important decision-making;

(g) The exchange of experience be-
tween the project executing agency and
the other organizations and institutions
involved.

(2) Appropriate activities shall ac-
cordingly be undertaken initially in the
following municipalities:

(a) Camocim (communities of Gurit,
C6rrego do Brago and Mangue Seco);

(b) Canind6 (communities of Ipueira
da Vaca and Sdo Miguel);

(c) Quixeramobim (training centre at
the Fazenda Normal). Should it emerge
in the course of execution of the project
that cooperation at one of the above-
mentioned locations is not possible on
the basis of the established methodology
and/or that another district would be
more suitable, the work commenced
may be interrupted and/or the promo-
tion activities transferred to another lo-
cation by agreement between the two
Governments.

(3) After a period of approximately
24 months, a joint evaluation shall be
made of the progress of the project.
Thereupon, a decision shall, with the
participation of representatives of both
Governments and of the organizations
involved in the execution of the project,
be taken concerning the continuation of
the cooperation.

6. The material supplied for the proj-
ect by the Government of the Federal

d) Mise au point et r6alisation d'un
concept pour 1'6cole d'agriculture dans
I'exploitation agricole normale A Quize-
ramobim;

e) Mise au point de procudures facili-
tant I'acc~s des groupes cibl6s aux capi-
taux et aux march6s;

f) Consultation lors de la cr6ation ou
de l'adaptation de structures institution-
nelles appropri6es permettant une par-
ticipation addquate des groupes cibl6s
A toutes les prises de d6cisions impor-
tantes;

g) Echange d'exp6riences entre l'or-
ganisme d'ex6cution du projet et les
autres organismes et institutions parti-
cipants.

2) En premier lieu, seront entamdes
les activit6s correspondantes dans les
municipalit6s suivantes :

a) Camocim (communes de Guriu,
Corrego de Brago et Mangue Seco);

b) Canind6 (communes de Ipueira de
Vaca et Sdo Miguel);

c) Quizeramobim (Centre de forma-
tion de l'exploitation agricole normale).
S'il apparalt au cours de l'ex6cution du
projet que, dans l'une des localit6s ci-
dessus mentionn6es, une coop6ration
n'est pas possible au moyen de la m6tho-
dologie 6tablie et/ou qu'une autre r6gion
serait plus appropri6e, les travaux com-
menc6s pourront 8tre interrompus et/ou
la promotion pourra s'exercer dans une
autre localitd.

3) A l'expiration d'une p6riode d'en-
viron 24 mois, il sera proc6d6 A une
6valuation conjointe de l'6tat d'avance-
ment du projet. Une d6cision sera prise
ensuite, concernant ]a poursuite de la
coop6ration, au moyen de la participa-
tion de reprdsentants des deux Gou-
vernements, ainsi que des institutions
impliqu6es dans l'ex6cution du projet.

6. Le mat6riel fourni au projet par le
Gouvernement de la R6publique f6d6-

Vol. 1693. 1-29197

1992



54 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Republic of Germany shall become the
property of the Federative Republic of
Brazil; it shall remain at the disposal of
the promoted project and of the assigned
German specialists for the performance
of their duties.

7. Project executing agencies:

(1) The Government of the Federal
Republic of Germany shall commis-
sion the Deutsche Gesellschaft fur Tech-
nische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
Eschborn, to ensure execution in respect
of its contributions.

(2) The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall commis-
sion the Department of Agriculture and
Agrarian Reform of the federal state of
Ceari to implement the project.

In the course of execution of the proj-
ect, a development board shall be set up
with deliberative and consultative func-
tions, comprising representatives of the
target group organizations and govern-
mental and non-governmental institu-
tions.

(3) The agencies commissioned un-
der paragraphs (1) and (2) shall jointly
determine the project implementation
details in a plan of operations and adjust
them, as need be, to the progress of the
project.

8. In all other respects, the provi-
sions of the Basic Agreement on tech-
nical cooperation concluded between
the Federative Republic of Brazil and
the Federal Republic of Germany on
30 November 1963 shall also apply to
the present Arrangement.

Should the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil agree to the
proposals contained in sections 1 to 8,
this note together with your note in
reply, expressing your Government's
agreement, shall constitute a Supple-
mentary Arrangement between the two
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rale d'Allemagne devient la propridt6 de
la Rrpublique frdrative du Brdsil et est
plac6 A l'enti~re disposition du projet et
des sprcialistes envoyds, pour l'exdcu-
tion des tAches qui leur sont confides.

7. Organismes d'exrcution du pro-
jet:

1) Le Gouvernement de la Rdpu-
blique frdrrale d'Allemagne charge de
l'exrcution de ses prestations la Deut-
schen Gesellschaft fuir Technische Zu-
sammenarbeit (GTZ) GmbH, Eschborn.

2) Le Gouvernement de la R6publi-
que frd6rative du Brrsil charge de l'ex6-
cution du projet le Secretariat A l'agri-
culture et A la rdforme agraire de l'Etat
du Ceari.

Au cours de l'exdcution du projet, il
sera cre6 un Conseil du ddveloppement
avec fonctions d6libdratives et consul-
tatives, compos6 de reprdsentants des
organisations de groupes ciblrs ainsi que
d'institutions gouvernementales et non
gouvernementales.

3) Les institutions chargres des
t.ches mentionnres aux paragraphes 1)
et 2) ci-dessus pourront arrter en com-
mun les details de l'exdcution du pro-
jet dans un plan d'oprrations ou d'une
autre mani~re approprire, et les adapter,
en cas de besoin, A l'6tat d'avancement
du projet.

8. Par ailleurs, sont dgalement appli-
cables au prdsent Accord, les disposi-
tions de l'Accord de base du 30 novem-
bre 1963 entre le Brsil et la Rrpublique
frdrrale d'Allemagne, relatif A la coop6-
ration technique.

Si les propositions figurant aux
points 1 A 8 ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment du Gouvernement de la Rdpubli-
que fdrrative du Brsil, la prsente note
et votre note en rponse marquant l'ac-
cord du Gouvernement de la Rfpubli-
que frd6rative du Brdsil constitueront
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Governments, to enter into force 30 days
after the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Illegible]

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of
Brazil Mr. Celso Lafer

Brasflia, D.F.

un Accord compl6mentaire entre les
deux Gouvernements, qui entrera en
vigueur 30 jours apr~s la date de la note
en r6ponse de votre Excellence.

Veuillez agr6er, etc.

[Illisible]

Son Excellence le Ministre des relations
ext6rieures de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil Monsieur Celso Lafer

Brasflia, DF
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em Il de agosto de 1992

ABC/DAI/DE-I154/ETEC-LOO-Ho

Senhor Embaixador.

Tenho a honra de acusar o recebimento da Nota EZ

445/PRO/CE/I/737/92, de 11 de agosto de 1992, cujo teor em

portuguds e o seguinte:

"Senhor Ministro,

Com referdncia A Ata das Negociagqes

Intergovernamentais Teuto-Brasileiras, de 21 de dezembro de 1988,

bem como em execuqdo do Acordo BAsico de Cooperaq&o Tecnica, de

30 de novembro de 1963, concluido entre os Governos da Republica

Federal da Alemanha e da Repdblica Federativa -do Brasil, tenho a

hora de propor a Vossa Exceldncia, em nome do Governo da

Republica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto

PRORENDA: Desenvolvimento da Pequena Produqao Rural e ImplantaqAo

do Centro de Capacitaqdo.

1. 0 Governo da Republica Federal da Alemanha e o
Governo da Republica Federativa do Brasil cooperarAo na
promodo da agricultura no nivel dos pequenos produtores
rgrais no Ceara, com o objetivo de introduzir, em areas
selecionadas desse Estado, processos suscetiveis de
melhorar de maneira eficaz as condiq6es de vida das
familias de pequenos produtores rurais, na base da
mobilizagao do seu potencial de auto-ajuda e de um
minimo de intervenqdo estatal, bem como implementagao de
um centro de capacitagdo para produtores e tecnicos,
apoiado em Unidades Tecnologicas adaptadas a regiao
central do Ceara.
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2. Contribuig6es do Governo da Repdblica Federal da Alemanha
ao projeto:

(1) a) enviarA:

- um tdcnico em cifncias sociais com experifncia nos
setores da promogAo da auto-ajuda, da criaq&o de fundos de
credito e da promoq~o de estruturas institucionais do
projeto, por um periodo maximo de 48 meses;

- um tecnico em agricultura, com experifncia no
desenvolvimento de sistemas de explorag~o agricola, por um
periodo maximo de 48 meses;

- tecnicos de curto prazo, por um periodo mAximo total de
39 tecnicos/mds;

b) arcarA com as despesas de contratagAo de
tecnicos/consultores nacionais de curto prazo para
desempenharem funq6es relativas ao projeto, pelo periodo
maximo de 90 tecnicos/mds, em concord&ncia com a
instituigAo executora do projeto.

(2) Custeara a aquisiq&o de quatro veiculos, no maximo, e
equipamentos de escritorio em escala limitada, inclusive um
computador, bem como material para o equipamento da Fazenda
Normal em Quixeramobim.

(3) Arcard com as despesas:

a) do alojamento dos tecnicos enviados e de seus
familiares, com exceq&o das despesas a serem custeadas pelo
Governo da Republica Federativa do Brasil, em raz~o do
disposto no item 4 parAgrafo (2), alinea "e";

b) das viagens a serviqo dos tdcnicos enviados, dentro e
fora do Brasil;

c) do transporte e seguro do material fornecido pelo
Governo da Republica Federal da Alemanha, ate o
porto/aeroporto de desembarque no Brasil.

(4) ParticiparA da realizago de programas de
aperfeiqoamento para 100 extensionistas agricolas, no
maximo, representantes de iniciativas de auto-ajuda rurais
e produtores rurais, que servirAo de multiplicadores do
projeto.

(5) Possibilitara ao Governo do Estado do Ceara ou a um
outro beneficiario a ser escolhido conjuntamente por
aquele e pela "Deutsche Gesellschaft fur Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH", em Eschborn, obter uma
contribuigAo financeira a fundo perdido, atd o montante
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de DM 3.000.000,00 (trds milh6es de marcos alemdes) junto a
"Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ)
GmbH", principalmente para a criagdo de um fundo de credito
rotativo, destinados ao financiamento das a96es a serem
determinadas em conjunto com os grupos-alvo.

3. Ambos os Governos concordam que:

(1) A utilizaq&o dessa contribuiydo financeira mencionada no
item 2 paragrafo (5) e as condig6es para sua concess&o,
incluindo as contribuig6es correspondentes do Governo do
Estado do Ceara, que n~o constam no item 4 deste Ajuste,
serdo estabelecidas por Conv6nios de contribuigao financeira
a fundo perdido, a ser celebrado entre a "Deutsche
Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH" e o
Governo do Estado do Ceara. As contribuig6es alem~s ficar~o
sujeitas as disposig6es legais vigentes na Republica Federal
da Alemanha e as contribuig6es brasileiras As legislag6es
vigentes na Republica Federativa do Brasil.

(2) 0 conteildo dos convdnios mencionado no paragrafo (1)
deste item se orientara pelo principio de que a contribuigo
financeira prevista no projeto sera utilizada para
desenvolver soluQ6es modelo, visando a superagdo de pontos
de estrangulamento financeiro dos grupos-alvo, em
conformidade com a filosofia do PRORENDA e de acordo com o
item 2.1 da Ata das Negociag6es Intergovernamentais Teuto-
Brasileiras, de 21 de dezembro de 1988.

(3) No periodo anterior a formalizay~o dos convdnios
mencionado no paragrafo (1) deste item, podera ser
desembolsado um montante maximo de DM 500,000,00 (quinhentos
mil marcos alemaes), por intermddio do coordenador alemdo ou
seu substituto e de comum acordo com o Governo do Estado do
Ceara.

4. Contribuig6es do Governo da Repdblica Federativa do
Brasil ao projeto:

(1) Colocara A disposiq&o, pelo prazo do projeto, o seguinte

pessoal:

a) o chefe do projeto e seu substituto, em Fortaleza;

b) trds tecnicos para coordenar as atividades do projeto,
com experidncia em extensAo agricola e no desenvolvimento de
sistemas de exploragdo agricola;

c) tr~s extensionistas agricolas, no minimo, para atuarem
nos locais do projeto;
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d) assistentes sociais, tdcnicos de produq9o, engenheiros
civis, tdcnicos em organizagdo, economistas rurais,
pesquisadores agrarios e outros tecnicos, de acordo com as
necessidades do projeto e apds requisig&o dos coordenadores
do mesmo;

e) um auxiliar de escritdrio, no minimo, para apoiar a
coordenag&o do projeto em Fortaleza;

f) pessoal de escritorio e auxiliares, de acordo com as
necessidades do projeto e ap6s requisiqdo dos coordenadores
do mesmo.

(2) a) Isentara o material fornecido para o projeto pelo
Governo da Republica Federal da Alemanha de licenqas, taxas
portuarias, direitos de importaqdo e reexportagdo e demais
encargos fiscais, tal como previsto no artigo 4, paragrafo 2,
do Acordo B~sico de Cooperaqdo Tecnica.

b) custearA as despesas de taxas de armazenagem, em
territorio brasileiro, do material doado pelo Governo da
Republica Federal da Alemanha;

c) garantira o pronto desembaraQo alfandegArio do material
doado pela Republica Federal da Alemanha, mediante requisiqdo
do 6rgdo executor;

d) colocara a disposigdo do projeto as salas de escrit6rios
necessarias, com equipamento tecnico suficiente (telefone,
telex), bem como outros veiculos, alem dos ja fornecidos pelo
Governo alemdo no Ambito do presente Ajuste;

e) depositara mensalmente na conta do Serviqo de
Administragco de Projetos da GTZ, em Brasilia, a titulo de
contribuiqdo a contrapartida, conforme o artigo 5, paragrafo
1, itens "d" ate If" do Acordo Basico de Cooperaqio Tecnica
de 30 de novembro de 1963, uma parcela das despesas
decorrentes a ser estabelecida anualmente entre a Agdncia
Brasileira (ABC) e o Servigo de Administraq&o de Projetos da
GTZ.

(3) a) envidara esforgos para que sejam concluidos em tempo
oportuno, todos os acordos necessarios entre as instituiq6es
governamentais envolvidas;

b) criara, por sua vez, os pre-requisitos necessarios para
que as instituiq6es nao-governamentais, a serem designadas em
comum acordo, participem de maneira eficaz no trabalho do
projeto, sobretudo nos setores de formagao, pesquisa e
assessoramento;

c) prestarA aos tdcnicos colocados pela parte alemd todo
apoio durante a execuqao das tarefas que lhes forem confiadas
e colocar-lhes-a a disposiq~o todos os documentos necess~rios
ao trabalho no projeto;

d) tomara providdncias para que tecnicos brasileiros dem
prosseguimento, o mais cedo possivel, As tarefas assumidas
pela parte alemd.
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(4) Participara da realizagdo de programas de aperfeigoamento
para 100 extensionistas aqricolas, no maximo, representantes
de iniciativas de auto-ajuda rurais e produtores rurais que
servirdo de multiplicadores do projeto.

5. Atribuig8es dos tecnicos enviados:

(1) Apoiardo os parceiros:

a) no desenvolvimento e avaliagco de metodos adequados de
organizagdo da populaq~o-alvo, que possam ser tranferidos a
outras areas;

b) no desenvolvimento e avaliaqdo de uma proposta de
organizagdo descentralizada do projeto;

c) na adequagdo e na avaliaq~o de propostas relativas a
procedimentos e conteudos de assist6ncia tecnica, pesquisa e
extensdo rural adaptada & realidade dos grupos-alvo;

d) no desenvolvimento e na concretizagdo de um conceito para
a escola de agricultura na Fazenda Normal de Quixeramobim;

e) no desenvolvimento de procedimentos destinados a facilitar
aos grupos-alvo o acesso ao capital e aos mercados:

f) no assessoramento a criago e/ou adequaqdo de estruturas
institucionais apropriadas que permitam participagdo adequada
dos grupos-alvo em todas as decis6es importantes;

g) na troca de experidncia entre o orgo executor do projeto
e os demais 6rgaos e entidades envolvidas.

(2) Para tanto, serAo encetadas, de inicio, atividades
adequadas nos seguintes municipios:

a) Camocim (comunidades de Gurid, C6rrego do Brago e
Mangue Seco);

b) Canindd (comunidades de Ipueira da Vaca e Sdo Miguel);

c) Quixeramobim (Centro de Capacitaqdo na Fazenda Normal).

Caso venha a mostrar-se no decorrer da execugdo
que, em algum dos locais acima referidos, nao seja possivel
uma cooperaq&o em termos da metodologia estabelecida e/ou que
qualsuer outra Area seria mais apropriada, o trabalho
iniciado podera ser suspenso e/ou a promoq~o estendida a
outro local, de comum acordo entre ambos os Governos.

(3) Depois de decorridos aproximadamente 24 meses, sera
realizada avaliagdo conjunta do andamento do projeto. A
seguir, serA tomada decisdo sobre o prosseguimento da
cooperagdo, mediante participayio de representantes de ambos
os Governos, bem como das instituig6es envolvidas na execug&o
do projeto.

6. 0 material fornecido ao projeto pelo Governo da Rep~iblica
Federal da Alemanha constituirA patrim6nio da Republica
Federativa do Brasil, ficando & inteira disposigdo do projeto
promovido e dos tecnicos enviados pela parte alem, para o
exercicio de suas fung6es.
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7. Dos executores do projeto:

(1) 0 Governo da Repdblica Federal da Alemanha encarregarA
da execuq9 o de suas contribuig6es a "Deutsche Gesellschaft
fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH", em Eschborn.

(2) 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil encarregara
da execuqao do projeto a Secretaria de Agricultura e Reforma
Agraria do Estado do Ceara.

No decurso da execuq&o do projeto, serd criado um
Conselho de Desenvolvimento com funq6es deliberativas e
consultivas, composto de representantes das organizag6es dos
grupos-alvo, hem como de instituiq6es governamentais e ndo-
governamentais.

(3) Os 6rgaos encarregados nos termos dos paragrafos (1) e
(2) deste item determinarao conjuntamente, por meio de um
plano operacional, os pormenores da implementagdo do projeto,
adaptando-os, caso necessario, ao andamento do mesmo.

8. De resto, aplicar-se-do tambdm ao presente Ajuste as
disposiq6es do Acordo BAsico de CooperagAo Tecnica
Brasil/RFA, de 30 de novembro de 1963.

Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil
concorde com as propostas contidas dos itens 1 a 8, esta Nota
e a Nota em resposta de Vossa Excel6ncia, em que se expresse
a concordancia do Governo da Repdblica Federativa do Brasil,
constituirdo, conjuntamente, Ajuste Complementar entre os
dois Governos, a entrar em vigor 30 dias a partir da data da
Nota de resposta de Vossa Exceldncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar a Vossa
Exceldncia os protestos da minha mais alta consideraqdo."

2. Em resposta, informo Vossa Excelfncia que o
Governo brasileiro concorda com os termos da Nota acima
transcrita, a qual, juntamente com presente Nota, constitui
Ajuste Complementar entre nossos Governos, a entrar em vigor
30 dias a partir da data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa
Exceldncia a garantia da minha mais alta considerag&o.

[Signed - Signi]

CELSO LAFER
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelncia o Senhor
Hans-Theodor Wallau

Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio
da Reptblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

11 August 1992

ABC/DAI/DE-I/1 54/ETEC-LOO-HOI

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. EZ 445/PRO/CE/
1/737/92, dated 11 August 1992, the text
of which, in Portuguese, reads as fol-
lows:

[See note 1]

2. In reply, I inform you that the
Government of the Federative Republic
of Brazil agrees to the terms of the fore-
going note, which, together with this
note, shall constitute a Supplementary
Arrangement between the two Govern-
ments, to enter into force 30 days after
today's date.

I take this opportunity, etc.

[TRADUCTION]

Le 11 aofit 1992

ABC/DAIIDE-1/154/ETEC-LOO-HOI

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de
la note n0 EZ 445/PRO/CE/1/737/92, en
date du 11 aofit 1992, dont la teneur, en
portugais, est la suivante:

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de
faire savoir A votre Excellence que le
Gouvernement br6silien est d'accord
sur les termes de la note transcrite ci-
dessus, laquelle constituera, avec la pr6-
sente note, un Accord compl6mentaire
entre nos deux Gouvernements qui
entrera en vigueur dans les 30 jours A
compter de Ia date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat des relations
ext6rieures,

[Signed]

CELso LAFER
Minister of State for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Hans-Theodor Wallau

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

[Signj]

CELSO LAFER

Son Excellence
Monsieur Hans-Theodor Wallau

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne
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BRAZIL

and
GERMANY

Exchange of notes constituting an arrangement concerning
the promotion of the project "Centre for training,
advanced training and technology for the wood and fur-
niture sector" at Siio Jos6 dos Pinhais, in the State of
Parana. Brasilia, 10 September 1992

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 26 October 1992.

BRESIL
et

ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
« Centre de formation, de perfectionnement et de tech-
nologie du bois et du meuble> A Sfio Jose dos Pinhais,
dans l'Etat de Parana. Brasilia, 10 septembre 1992

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par le Brisil le 26 octobre 1992.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN ARRANGE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY CON-
CERNING THE PROMOTION
OF THE PROJECT "CENTRE
FOR TRAINING, ADVANCED
TRAINING AND TECHNOL-
OGY FOR THE WOOD AND
FURNITURE SECTOR" AT
SAO JOSIt DOS PINHAIS, IN
THE STATE OF PARANA

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
R]tPUBLIQUE FEDERATIVE
DU BRESIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FtDtIRALE D'ALLE-
MAGNE RELATIF AU PROJET
<<CENTRE DE FORMATION,
DE PERFECTIONNEMENT ET
DE TECHNOLOGIE DU BOIS
ET DU MEUBLE > A SAO JOSE
DOS PINHAIS, DANS L'ETAT
DU PARANA

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER

DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 10. Septembre 1992

EZ 445 PR/795/92

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundes-

republik Deutschland unter Bezugnahme auf das Rahmenabkom-

men vom 30. November 1963 zwischen der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland und der Regierung der Foderativen

Republik Brasilien uber Technische Zusammenarbeit folgende

Zusatzvereinbarung uber die Forderung des Vorhabens "Aus-,

I Came into force on 9 October 1992, i.e., 30 days after I Entrd en vigueur le 9 octobre 1992, soit 30 jours A
the date of the note in reply, in accordance with the pro- compter de la date de la note de r6ponse, conform6ment
visions of the said notes. aux dispositions desdites notes.
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Fortbildungs- und Technologiezentrums fur den Holz- und

Mobelsektor in S~o Jose dos Pinhais im Bundesstaat

Parana", im folgenden "Zentrum" genannt, vorzuschlagen:

1. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und

die Regierung der Foderativen Republik Brasilien

arbeiten zunachst fur einen Zeitraum von vier

Jahren beim Aufbau des Zentrums mit dem Ziel zu-

sammen, die Leistungsfahigkeit des Holz- und Mo-

belsektors im Bundesstaat Parana durch hoher

qualifizierte Fachkrafte und Betriebsberatungen

zu verbessern.

(2) Die Leistungen der deutschen Regierung werden

vom Bundesland Baden-Wurttemberg erbracht. Die

Zusammenarbeit umfaBt:

a) die Aus- und Fortbildung von Fachlehrern

("Instruktoren");

b) die Aus- und Fortbildung von Meistern

("Supervisoren");

C) die Ausbildung von Lehrlingen;

d) die Beratung von Betrieben des Holz- und

Mobelsektors;

e) die Einrichtung und den Betrieb eines Werk-

stoff-Pruflabors.
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2. Leistungen der Regierung des Landes Baden-Wurttemberg

fur das Vorhaben:

(1) Sie entsendet:

- eine Fachkraft fur die theoretische

Berufsbildung fur die Dauer von bis zu 36

Monaten;

- eine Fachkraft fdr die technische Werk-

stattausbildung fur die Dauer von bis zu 36

Monaten;

- Kurzzeitfachkrafte zur Bearbeitung fachspe-

zifischer Fragen fur die Dauer von bis zu

12 Fachkraftmonaten.

(2) Sie liefert, nach Abstimmung mit den pro-

jektdurchfuhrenden Stellen, cif Hafen Paranagua

im Bundesstaat Parana, Brasilien, Werkstatt- und

Laborausrustungen im Wert von bis zu DM

1.300.000, (in Worten: eine Million dreihundert-

tausend Deutsche Mark).

(3) Sie ist bereit, bis zu 7 fachlich qualifizierte

Partnerfachkrafte, die die deutsche Sprache be-

herrschen, wahrend einer Dauer von bis zu 80

Fachkraftmonaten in der Bundesrepublik Deutsch-

land fortzubilden und die Aufenthalts- und Fort-

bildungskosten zu ubernehmen. Diese Partnerfach-

krafte werden nach ihrer Ruckkehr in dem Vorha-

ben arbeiten und die Aufgaben der entsandten

Fachkrafte selbstandig fortfUhren.
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(4) Sie ubernimmt die Kosten fur eine lokale Verwal-

tungskraft zur Unterstutzung der deutschen Fach-

krafte fur bis zu 36 Monate.

3. Leistungen der Regierung der Foderativen Republik

Brasilien fur das Vorhaben (sie werden gemaB Nummer 6

Absatz 2 dieser Zusatzvereinbarung uber den Servigo

Nacional de Aprendizagem Industrial - SENAI - er-

bracht):

(1) Sie stellt dem Zentrum

- mindestens 13 ausreichend qualifizierte

Partnerfachkrafte und die erforderliche An-

zahl an Hilfskraften und Verwaltungsfach-

kraften zur Verfugung und ubernimmt dafur

die Kosten.

- Partnerfachkrafte, die die deutsche Sprache

beherrschen, zur Unterstutzung der deut-

schen Kurzzeitfachkrafte fur die Zeit ihres

Aufenthalts in der Foderativen Republik

Brasilien zur Verfugung;

- angemessene Gelande und Gebaude (Werk-,

Labor-, Verwaltunqs- und Nebenraume) ein-

schlielich deren Ausrustung zur Verfugung;

- die fur das Vorhaben erforderliche Ausru-

stung bis zum Projektbeginn zur Verfugung,

soweit nicht die Regierung des Landes Ba-

den-Wurttemberg die Ausrustung gemaB Nummer

2 Absatz 2 liefert.
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- den Gegenwert von US$ 1.400.000,-- (in Wor-

ten: eine Million vierhunderttausend US-

Dollar) fur Grundstucke, Planungs- und Bau-

kosten sowie den Gegenwert von bis zu US$

1.100.000,-- (in Worten: eine Million

einhunderttausend US-Dollar) fur die Ausru-

stung zur Verfugung. Sie stellt auch ein

Fahrzeug (PKW) fur das Projekt zur VerfU-

gung.

(2) Sie Ubernimmt die Betriebs- und Instandhaltungs-

kosten fur das Zentrum und stellt die erforder-

lichen Materialien und Hilfsstoffe rechtzeitig

zur Verfugung.

(3) Sie benennt rechtzeitig genugend fachlich vorbe-

reitete Bewerber, die die deutsche Sprache be-

herrschen, fur die Fortbildung in der Bundesre-

publik Deutschland. Die Auswahl der Bewerber er-

folgt gemeinsam mit den entsandten deutschen

Fachkraften.

(4) Sie stellt sicher, da8 die brasilianischen Fach-

krafte die Aufgaben der entsandten Fachkrafte

nach ihrer Ruckkehr nach Brasilien so bald wie

moglich ubernehmen.

(5) Sie tragt durch geeignete Ma~nahmen (einschlieB-

lich angemessene Bezahlung) dafur Sorge, da3 die

in der Bundesrepublik Deutschland fortgebildeten

brasilianischen Fachkrafte so lange im Zentrum

verbleiben, bis die erworbenen Kenntnisse im

Projekt umgesetzt und an die anderen regionalen

Vertretungen des SENAI weitergegeben worden

sind.
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(6) Sie ubernimmt die Reisekosten und stellt die

Fortzahlung der Gehalter der brasilianischen

Partnerfachkrafte wahrend ihrer Fortbildung in

der Bundesrepublik Deutschland sicher.

(7) Sie ubernimmt die Kosten fur den Transport (ein-

schlieBlich Versicherung) der vom Land Baden-

Wurttemberg gelieferten Ausrustung vom Hafen

Paranagua bis zum Projektstandort sowie fur die

Installation der gelieferten Werkstatt- und

Laborausrustung.

(8) sie uberweist als Gegenleistung gemaB Artikel 5

Absatz 1 Buchstabe d bis f des Rahmenabkommens

vom 30. November 1963 uber Technische Zusam-

menarbeit monatlich einen Betrag zu den entste-

henden Aufenthaltskosten fur Landzeitfachkrafte

auf das Konto des IP (Institut fur Projektpla-

nung) in brasilianischer Wahrung. Der Betrag

wird jahrlich zwischen dem SENAI Parana und dem

IP mit Zustimmung der Ag~ncia Brasileira de Coo-

peragdo (ABC) festgesetzt.

(9) Sie tragt die Hotel-, Verpflegungs- und

Transportkosten der deutschen Kurzzeitfachkrafte

in Sao Jose dos Pinhais und in Curitiba im Bun-

desstaat Parana.

(10) Sie befreit die von der Regierung des Landes Ba-

den-Wurttemberg fur das Vorhaben gelieferte Aus-

rustung von den Lizenz- und Hafengebuhren, Ein-

und Wiederausfuhrz6llen und sonstigen offentli-

chen Abgaben gema Artikel 4 Absatz 2 des Rah-

menabkommens vom 30. November 1963 uber Techni-
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sche Zusammenarbeit. Bezuglich der Sachguter,

die in der Foderativen Republik Brasilien be-

schafft werden, wird gesondert uber die Befrei-

ung von Abgaben verhandelt. Die diesbezuglichen

Regelungen werden nachtraglich in diese

Zusatzvereinbarung eingefugt, ohne jedoch die

Sachguterbeschaffungen zu beruhren, die vor dem

AbschluB dieser Verhandlungen getatigt wurden.

(11) Sie sorgt dafur, daB nach entsprechender

Anforderung durch die projektdurchfuhrende

Stelle, die von der Regierung des Landes Baden-

Wurttemberg gelieferten Sachguter unverzuglich

entzollt werden.

(12) Sie gewahrt den entsandten deutschen Fachkraften

jede UnterstUtzung bei der Durchfuhrung der ih-

nen ubertragenen Aufgaben und stellt ihnen alle

fur die Durchfuhrung des Vorhabens erforderli-

chen Unterlagen zur Verfugung.

(13) Sie stellt sicher, daB alle zur Durchfuhrung des

Vorhabens erforderlichen Leistungen erbracht

werden, soweit diese nicht von der Regierung des

Landes Baden-Wurttemberg gema8 Nummer 2 dieser

Zusatzvereinbarung ubernommen werden.

(14) Sie stellt sicher, daB SENAI das Projekt in en-

ger Zusammenarbeit mit den Unternehmen des Holz-

und Mobelsektors im Bundesstaat Parana und ihren

Arbeitgeber- und Industrieverbanden durchfuhrt.

Vol. 1693, 1-29198
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4. Die entsandten deutschen Fachkrafte unterstutzen ihre

brasilianischen Partner bei folgenden Aufgaben:

a) Einrichtung von Schulungsraumen, Werkstatten und

eines Werkstoff-Pruflabors;

b) Qualifizierung des Managements, der Verwaltung

und des Lehrpersonals des Zentrums;

C) Entwicklung von Lehrplanen und Erarbeitung von

Unterrichtsmaterialien;

d) Qualifizierung von Instruktoren und Supervisoren

in den Bereichen Fachtheorie, Fachpraxis, Be-

triebswirtschaft und Verfahrenstechnik;

e) Ausbildung von Lehrlingen in der Holzverarbei-

tung und Holztechnik;

f) Betriebsberatungen fur den Holz- und Mobelsek-

tor.

5. Die von der Regierung des Landes Baden-Wurttemberg

fur das Vorhaben gelieferte Ausrustung wird bei ihrem

Eintreffen in Brasilien Eigentum der Foderativen Re-

publik Brasilien und steht dem Vorhaben und den ent-

sandten Fachkraften fur ihre Aufgaben uneingeschrankt

zur Verfugung.

6. (1) Die Regierung des Landes Baden-Wurttemberg be-

auftragt mit der Durchfuhrung ihrer Leistungen

das IP (Institut fur Projektplanung GmbH), 7000

Stuttgart 30.
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(2) Die Regierung der Foderativen Republik Brasilien

beauftragt mit der Durchfuhrung des Vorhabens

den Serviqo Nacional de Aprendizagem Industrial

(SENAI) uber deren regionale Vertretung im Bun-

desstaat Parana.

(3) Die nach den Absatzen 1 und 2 beauftragten Stel-

len konnen Einzelheiten der Durchfuhrung gemein-

sam in einem Operationsplan oder in anderer ge-

eigneter Weise festlegen und, falls notig, der

Entwicklung des Vorhabens anpassen.

7. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs er-

wahnten Rahmenabkommens vom 30. November 1963 uber

technische Zusammenarbeit auch fur diese

Zusatzereinbarung.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasi-

lien mit den unter den Nummern 1 bis 7 gemachten Vorschla-

gen einverstanden erklart, werden diese Note und die das

Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Ant-

wortnote Eurer Exzellenz eine Zusatzvereinbarung zwischen

den beiden Regierungen bilden, die 30 Tage nach dem heuti-

gen Datum in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner

ausgezeichnetsten Hochachtung.

[Signed - Signe]
HANS-THEODOR WALLAU

Seiner Excellenz dem Minister fur Auswirtige Beziehungen
der Foderativen Republik Brasilien Herrn Celso Lafer

Brasflia, DF

Vol. 1693. 1-29198



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 73

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasflia, 10 September 1992

EZ 445 PR/795/92

Sir,

With reference to the Basic Agree-
ment of 30 November 1963 on Technical
Cooperation between the Government
of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Federative Re-
public of Brazil,1 I have the honour to
propose to you, on behalf of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many, the following Supplementary Ar-
rangement concerning the promotion
of the project "Centre for training, ad-
vanced training and technology for the
wood and furniture sector" at Sdo Josd
dos Pinhais in the State of Parand" here-
inafter referred to as the "Centre":

1. (1) The Government of the Fed-
eral Republic of Germany and the Gov-
ernment of the Federative Republic of
Brazil shall cooperate initially for a pe-
riod of four years in building up the Cen-
tre for the purpose of improving the effi-
ciency of the wood and furniture sector
in the State of Parand by means of more
highly qualified specialists and oper-
ational consultancy.

(2) The contributions of the German
Government shall be provided by the
Province of Baden-Wuirttemberg. The
cooperation shall cover:

(a) Training and advanced training of
instructors;

(b) Training and advanced training of
supervisors;

(c) Training of apprentices;

(d) Consultancy for the enterprises of
the wood and furniture sector;

I United Nations, Treat. Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE

FI9DI9RALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 10 septembre 1992

EZ 445 PR/795/92

Monsieur le Ministre,

J'ai i'honneur, au nom de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, en me r6f6-
rant l'Accord de base du 30 novembre
1963 entre le Gouvernement de la Repu-
blique f6d6rale d'Allemagne et le Gou-
vernement de la R6publique f6d6rative
du Br6sil relatif A la coop6ration tech-
nique', de vous proposer de conclure
I'Accord compl6mentaire ci-apr~s rela-
tif A la promotion du projet << Centre de
formation, de perfectionnement et de
technologie du bois et du meuble A SAo
Jos6 dos Pinhais, dans I'Etat du Parani,
ci-apr~s d6nomm6 << le Centre > :

1. 1) Le Gouvernement de la R-
publique f6d6rale d'Allemagne et le
Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil coop6reront pendant une
p6riode initiale de quatre ans A l'implan-
tation du Centre, en vue d'am6liorer
]a capacit6 de production du secteur du
bois et du meuble dans l'Etat du Parani,
par une qualification plus 61evde des
techniciens et par l'assistance-conseil
aux entreprises.

2) Les prestations du Gouverne-
ment allemand seront effectu6es par le
Land de Bade-Wiirttemberg. Cette co-
op6ration comprendra :

a) La formation et le perfectionne-
ment d'instructeurs;

b) La formation et le perfectionne-
ment de maitres (<< superviseurs );

c) La formation d'apprentis;

d) L'assistance-conseil des entrepri-
ses du secteur du bois et du neuble;

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 657, p. 301.
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(e) Installation and operation of a ma-
terials testing laboratory.

2. The contributions of the Govern-
ment of the Province of Baden-Wuirt-
temberg to the project:

(1) It shall assign:

- One specialist in theoretical profes-
sional training for a period of up to
36 months;

- One specialist in practical profes-
sional training for a period of up to
36 months;

- Short-term specialists dealing with
specific professional matters for a
period of up to 12 specialist/months.

(2) It shall provide, after coordina-
tion with the project executing agencies,
CIF, Port of Paranagua in the State of
Parand, Brazil, equipment for work-
shops and laboratories with a value of
up to DM 1,300,000 (one million three
hundred thousand Deutschmark).

(3) It shall be willing to provide ad-
vanced training in the Federal Republic
of Germany for up to seven profes-
sionally qualified counterpart special-
ists, who know the German language,
for a period of up to 80 specialist/months
and to bear the cost of their stay and ad-
vanced training. After their return these
counterpart specialists shall work on the
project and carry on independently with
the duties of the assigned specialists.

(4) It shall defray the cost of local
administrative staff giving support to the
German specialists for up to 36 months.

3. The contributions of the Govern-
ment of the Federative Republic of Bra-
zil to the project (they shall be pro-
vided in accordance with Section 6 (2) of
this Supplementary Arrangement via the

Vol. 1693, 1-29198

e) L'installation et le fonctionnement
d'un laboratoire d'essai des matdriaux.

2. Prestations du Gouvernement du
Land de Bade-Wuirttemberg pour le
projet :

1) Le Gouvernement enverra:

- Un technicien sp6cialis6 dans la
formation professionnelle thdori-
que, pour une dur6e maximum de
36 mois;

- Un technicien pour la formation
technique en atelier, pour une dur6e
maximum de 36 mois;

- Des techniciens nomm6s A titre tem-
poraire pour le traitement de ques-
tions techniques sp6cifiques, pour
une dur6e maximum de 12 mois/
technicien.

2) Fournira, apr~s accord avec les
organismes d'exdcution du projet, CAF
port de Paranagui dans l'Etat du Parani,
Br6sil, des 6quipements d'atelier et de
laboratoire pour une valeur maximum
de 1 300 000 DM (un million trois cent
mille deutsche marks).

3) I1 est dispos6 A assurer ]a forma-
tion de perfectionnement en R6publi-
que f6d6rale d'Allemagne et A prendre
en charge les frais de s6jour et de per-
fectionnement pour un maximum de
sept techniciens homologues ayant une
qualification technique et maitrisant la
langue allemande, pour une dur6e maxi-
mum de 80 mois/technicien. Apr~s leur
retour, ces techniciens homologues tra-
vailleront au projet et poursuivront de
mani~re autonome les tdches entreprises
par les techniciens envoy6s.

4) I! prendra en charge les cofits
d'un agent administratif local charg6
d'aider les techniciens allemands, pour
une dur6e maximum de 36 mois.

3. Prestations du Gouvernement de
]a R6publique f6d6rative du Br6sil pour
le projet (effectu6es, conform6ment au
paragraphe 2) du point 6 du pr6sent
Accord compl6mentaire, par l'interm6-
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Servirqo Nacional de Aprendizagem In-
dustrial (SENAI)):

(1) It shall provide the Centre with

- At least 13 duly qualified counterpart
specialists and the requisite number
of auxiliary and managerial staff and
defray the cost thereof;

- Counterpart specialists who know
the German language for support of
the German short-term specialists
over the period of their stay in the
Federative Republic of Brazil;

- Adequate land and buildings (work-
shops, laboratories, administrative
and support buildings), including
their equipment;

- The equipment required for the proj-
ect up to the time of its commence-
ment, unless the Government of the
Province of Baden-Wurttemberg pro-
vides the equipment under the terms
of Section 2 (2);

- An amount equivalent to US$
1,400,000 (one million four hundred
thousand US dollars) for plots of
land, planning and building costs as
well as a sum of up to US$ 1,100,000
(one million one hundred thousand
US dollars) to cover the equipment.
It shall also provide a motor car for
the project.

(2) It shall defray the cost of oper-
ation and maintenance for the Centre
and provide the raw materials and pro-
cess materials needed at the required
time.

(3) It shall appoint, in good time and
in sufficient number, applicants with
specialist qualifications who know the
German language for advanced training
in the Federal Republic of Germany. The

diaire du Service national d'apprentis-
sage industriel - SENAI) :

1) Le Gouvernement mettra A ia dis-
position du Centre :
- Au moins 13 techniciens homologues

suffisamment qualifi6s et des auxi-
liaires et agents administratifs en nom-
bre suffisant, et prendra i sa charge les
coOts correspondants;

- Des techniciens homologues mat-
trisant la langue allemande, chargds
d'assister les techniciens allemands
nomm6s titre temporaire, pour ia
dur6e de leur s6jour dans la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil;

- Des terrains et batiments appropri6s
(locaux d'ateliers, de laboratoires,
d'administration et locaux acces-
soires), y compris leur 6quipement;

- Les 6quipements n6cessaires au pro-
jet jusqu'au dfmarrage du projet,
dans la mesure obi les 6quipements
ne seront pas fournis par le Gouver-
nement du Land de Bade-Wurttem-
berg conformdment aux dispositions
du paragraphe 2) du point 2;

- La contrevaleur de 1 400 000 dollars
E.-U. (un million quatre cent mille
dollars des Etats-Unis) pour les ter-
rains, les frais de planification et de
construction, ainsi que la contre-
valeur d'un montant maximum de
1 100 000 dollars E.-U. (un million
cent mille dollars des Etats-Unis)
pour l'6quipement. I1 mettra 6gale-
ment A ]a disposition du projet un
v6hicule automobile.

2) Il prendra i sa charge les coots de
fonctionnement et d'entretien du Centre
et mettra h disposition en temps oppor-
tun les mat6riaux et les produits acces-
soires n6cessaires.

3) Il d6signera en temps opportun et
en nombre suffisant des candidats mai-
trisant la langue allemande, aux stages
de perfectionnement en R6publique f6-
d6rale d'Allemagne. Le choix des candi-
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selection of the applicants shall be con-
ducted jointly with the German special-
ists assigned.

(4) It shall ensure that the Brazilian
specialists, as soon as possible after
their return to Brazil, take over the du-
ties of the assigned specialists.

(5) It shall guarantee, by means of
the requisite action (including adequate
remuneration), that the Brazilian spe-
cialists trained in the Federal Republic
of Germany remain at the Centre for as
long as necessary to apply the acquired
knowledge to the project and to pass it
on to the other regional branches of
SENAI.

(6) It shall defray the travelling
expenses and ensure continued pay-
ment of the wages of the Brazilian coun-
terpart specialists during their advanced
training in the Federal Republic of Ger-
many.

(7) It shall defray the cost of trans-
port (including insurance) of the equip-
ment delivered by the Province of
Baden-Wirttemberg from the Port of
Paranagua to the site of the project as
well as of the installation of the work-
shop and laboratory equipment deliv-
ered.

(8) In return, and in accordance with
Article 5.1 (d) to (f) of the Basic Agree-
ment of 30 November 1963 on Technical
Cooperation, it shall transfer to the IP
(Institute for Project Planning) account,
in Brazilian currency, a monthly sum to
cover the cost incurred by the stay of the
long-term specialists. The sum shall be
fixed on a yearly basis between the
SENAI Parani and the IP, with the con-
sent of the AgA-ncia Brasileira de Co-
operagdo (ABC).

dats sera effectud en commun avec les
techniciens allemands envoy6s.

4) Il garantira que les techniciens
br6siliens, aprbs leur retour au Br6sil,
prendront le plus rapidement possible
le relais des tdches des techniciens
envoyds.

5) I1 veillera, en prenant les mesures
appropri6es A cet effet (y compris une
r6mun6ration convenable), A ce que les
techniciens br6siliens ayant b6n6fici6 du
stage de perfectionnement en R6publi-
que fd6rale d'Allemagne restent assez
longtemps au Centre pour mettre en
application au profit du Centre les
connaissances acquises et pour qu'elles
puissent &re transmises A d'autres re-
pr6sentations r6gionales du SENAI.

6) I1 prendra A sa charge les frais
de voyage et garantira le maintien des
r6mun6rations des techniciens homo-
logues br6siliens pendant leur stage de
perfectionnement en R6publique f6d6-
rale d'Allemagne.

7) I1 prendra A sa charge les coflts
du transport (y compris les assurances)
des 6quipements fournis par le Land
de Bade-WUrttemberg, depuis le port de
Paranagud jusqu'au site du projet, ainsi
que de l'installation des 6quipements
d'atelier et de laboratoire qui auront 6t6
fournis.

8) Ii versera mensuellement au
compte de l'IP (Institut de planification
de projets), en monnaie br6silienne, A
titre de contrepartie, conform6ment aux
dispositions des lettres d Afdu paragra-
phe I de l'article 5 de l'Accord de base
du 30 novembre 1963 relatif A la coop6-
ration technique, une contribution aux
frais de s6jour des techniciens nomm6s
pour une longue p6riode. Ce montant
sera arret6 annuellement par accord
entre le SENAI Parandi et 'IP, avec le
consentement de l'Agence br6silienne
de coop6ration (ABC).
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(9) It shall bear the cost of the ac-
commodation, board and travel of the
German short-term specialists at S~o
Jos6 dos Pinhais and in Curitiba in the
State of Parani.

(10) It shall exempt the equipment
delivered for the project by the Govern-
ment of the Province of Baden-Wuirt-
temberg from licensing and port dues,
import and export taxes and other fiscal
charges envisaged under Article 4.2 of
the Basic Agreement of 30 November
1963 on Technical Cooperation. With re-
gard to the materials which are manufac-
tured in the Federative Republic of Bra-
zil, there shall be separate negotiations
on exemption from taxes. The relevant
regulations will be incorporated into this
Supplementary Arrangement at a later
date, without prejudice, however, to the
manufactured materials which were em-
ployed prior to conclusion of these nego-
tiations.

(11) It shall ensure, when so re-
quested by the executing agency, that the
materials delivered by the Government
of the Province of Baden-Wurttemberg
shall be promptly cleared through
customs.

(12) It shall render the assigned Ger-
man specialists full support in the per-
formance of their duties and shall pro-
vide them with all the documents needed
for the execution of the project.

(13) It shall take steps to ensure that
the contributions necessary for exe-
cuting the project are made, in so far as
they are not the responsibility of the
Government of the Province of Baden-
WUrttemberg under Section 2 of this
Supplementary Arrangement.

(14) It shall take steps to ensure that
SENAI executes the project in close
cooperation with the enterprises of the
wood and furniture sector in the State of
Parand and with their employers and
industrial associations.

9) II prendra A sa charge les frais
d'h6tel, de subsistance et de transport
des techniciens allemands nommds A
titre temporaire, A S~o Josd dos Pinhais
et A Curitiba dans l'Etat du Parani.

10) Ii exondrera, conformdment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 4 de l'Accord de base du 30 novem-
bre 1963 relatif A la coopdration techni-
que, le matdriel livr6 pour le projet par le
Gouvernement du Land de Bade-Wirt-
temberg, des licences, droits portuaires,
droits d'importation et de rdexportation
et autres droits. En ce qui concerne les
biens matdriels acquis en Rdpublique
f~drative du Brdsil, les exemptions de
droits feront l'objet de n6gociations sdpa-
rdes. Les rdglementations arretdes A cet
6gard seront ultdrieurement incorpordes
dans le prdsent Accord compldmentaire,
sans affecter, toutefois, les acquisitions
de biens qui auront t6 effectudes avant
ces ndgociations.

11) I1 assurera, sur demande appro-
pride de l'organisme d'exdcution du pro-
jet, le dddouanement immddiat du mat6-
riel qui sera fourni par le Gouvernement
du Land de Bade-Wirttemberg.

12) I1 apportera tout l'appui nd-
cessaire aux spdcialistes allemands en-
voyds, dans l'exdcution des tiches qui
leur sont confides, et mettra A leur dispo-
sition tous les documents ndcessaires A
l'exdcution du projet.

13) II veillera A ce que soient four-
nies toutes les prestations ndcessaires A
l'exdcution du projet, dans la mesure ou
elles ne seront pas prises en charge par le
Land de Bade-Wuirttemberg conformd-
ment au point 2 du prdsent Accord com-
pldmentaire.

14) I1 veillera . ce que le SENAI
exdcute le projet en 6troite coopdration
avec les entreprises du secteur du bois et
du meuble dans l'Etat du Parani et avec
leurs unions patronales et associations
industrielles.
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4. The assigned German specialists
shall support their Brazilian counter-
parts in the following duties:

(a) Setting up of training premises,
workshops and a materials testing labo-
ratory;

(b) Qualification of the management,
administrative and teaching staff of the
Centre;

(c) Development of training pro-
grammes and preparation of teaching
materials;

(d) Qualification of instructors and
supervisors in the area of technical the-
ory and practice, economy of enter-
prises and industrial process technol-
ogy;

(e) Training of apprentices in wood-
working and wood technology;

(f) Consultancy for the enterprises of
the wood and furniture sector.

5. The equipment provided for the
project by the Government of the Prov-
ince of Baden-Wirttemberg shall be-
come the property of the Federative Re-
public of Brazil after its arrival in Brazil
and shall remain entirely at the disposal
of the project and the assigned special-
ists for the performance of their duties.

6. (1) The Government of the
Province of Baden-Wiirttemberg shall
commission the IP (Institute for Project
Planning), 7000 Stuttgart 30, with the im-
plementation of its contributions.

(2) The Government of the Feder-
ative Republic of Brazil shall commis-
sion the Servigo Nacional de Apren-
dizagem Industrial (SENAI) with the
execution of the project via its regional
branch in the State of Parani.

4. Les spdcialistes allemands en-
voy6s apporteront un appui A leurs
homologues brdsiliens lors de l'exdcu-
tion des tAches suivantes :

a) Installation de salles de cours,
d'ateliers et d'un laboratoire d'essais de
matdriaux;

b) Qualification du personnel de di-
rection, de l'administration et du per-
sonnel enseignant du Centre;

c) Mise au point des programmes
d'enseignement et 61aboration du mat6-
riel didactique;

d) Qualification des instructeurs et
superviseurs dans les domaines de la
thdorie du mrtier, de la pratique profes-
sionnelle, de l'6conomie des entreprises
et des procrds techniques;

e) Formation des apprentis au travail
du bois et A la technique du bois;

f) Assistance-conseil aux entreprises
du secteur du bois et du meuble.

5. Le matdriel fourni au projet par le
Gouvernement du Land de Bade-Wtrt-
temberg devient, lors de son entrde au
Brdsil, la propridt6 de la Rdpublique
f6ddrative du Brdsil et est plac6 A l'en-
ti~re disposition du projet et des tech-
niciens envoyes, pour l'exdcution des
tdches qui leur sont confides.

6. 1) Le Gouvernement du Land
de Bade-Wuirttemberg charge de l'ex6-
cution de ses prestations 'IP (Institut
fur Projektplanung GmbH - Institut de
panification de projets), 7000 Stutt-
gart 30.

2) Le Gouvernement de la Rdpubli-
que ffdrative du Brdsil charge de l'ex6-
cution du projet le Service national
d'aprentissage industriel (SENAI) par
l'intermddiaire de sa reprdsentation r6-
gionale dans l'Etat du Parand.
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(3) The agencies commissioned
under paragraphs (1) and (2) may jointly
fix the details of the execution in a plan
of operations or in some other suitable
way and, if necessary, may adjust them
as the project develops.

7. In all other respects, the provi-
sions of the initially mentioned Basic
Agreement of 30 November 1963 on
Technical Cooperation shall also apply
to this Supplementary Arrangement.

Should the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil agree to the
proposals contained in Sections 1 to 7,
this Note together with your Note in
reply shall constitute a Supplementary
Arrangement between the two Gov-
ernments, to enter into force in 30 days
from today's date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HANS-THEODOR WALLAU

His Excellency
Mr. Celso Lafer

Minister for Foreign Affairs of the Fed-
erative Republic of Brazil

Brasilia, D.F.

3) Les institutions charg6es des
tdches mentionn6es aux paragraphes 1)
et 2) ci-dessus pourront arrter en com-
mun les ddtails de l'exAcution du pro-
jet dans un plan d'op6rations ou d'une
autre manire appropri6e, et les adapter,
en cas de besoin, A l'6tat d'avancement
du projet.

7. Par ailleurs, sont dgalement appli-
cables au pr6sent Accord compl6men-
taire les dispositions de 1'Accord de base
du 30 novembre 1963 relatif A ]a coope-
ration technique.

Si les propositions figurant aux points
1 i 7 ci-dessus rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique f6-
d6rative du Br6sil, ia pr6sente note et
la note en r6ponse de votre Excellence
marquant l'accord de votre Gouverne-
ment constitueront un Accord compld-
mentaire entre les deux Gouvernements,
qui entrera en vigueur dans les 30jours i
compter de ]a date de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

[Signi]
HANS-THEODOR WALLAU

Son Excellence
Monsieur Celso Lafer

Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique f6drative du Br6sil

Brasflia, DF
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I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 10 de setembro de 1992

ABCDAI/DE-/DIC/I641ETEC-LOO-HOI

Senhor Embaixador,

Tunho u honra do aousar reosbimento da Nota

EZ 445/PR/795/92, do 10 do setombro do 1992, oujo teor em

portugus A o seguinte:

,'Senhor Ministro,

Cam reforonoia so Acordo Disico do Cooperagio
Teqnica, do 30 do novembro do 1963, oonoluldo entre o Governo da
Ropdblioa Federal da Alomanha a o Governo da Repkiblioa Federativa
do Brasil, tenho a honra do propor a Vosma uxoolenoia, am name do
Govorno da Repblica Federal da Alemanha, o seguinto AJuSto
Complementar sobre a promogio do projeto Contra do Yormaqio,
Aperfeigoamento a Tocnologia da Madeira a do Xobilitrio, em BAo
Jose dos Pinhals, no Estado do Parant, doravanto designado
"Contro*:

1. (1) 0 Governo da fepblica Federal da Alemanha o a Govorno da
Republica Foderativa do Brasil, oooperario, por um periodo
inicial do quatro anos, no implantagio do Contra, cam 0
objotivo do molhorar a efioonola do eotor madeireiro-
movoleiro no Eatado do Parana, por moio do melhor
qualificagio da mio-de-obra e da ausistinoia is emprosas.

(2) As oontribuigoes do Govorno aIomio aorio do
roeponsabilidade do Estado do Baden-Wrtemborg. sea
oooperagio abrangora:

a) a formagio a aporfaiqoamento do instrutores;

b) a formagio a o aperfoigoamento do suporvisores do
primeira linhAl

c) a formagAo de aprendizes;

d) a assistdncia tecnica As empresas do setor madeireiro-
moveleiro;

e) a instalaqio e operacionalizagdo de um laboratdrio de
andlise e ensaios do materials.
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2. Contribuiq6es do Governo do Estado de Baden-Wdrttemberg ao
projeto:

(1) EnviarA:

- um tdcnico especializado em formaqio te6rica
profissional, pelo periodo m~ximo de 36 moses;

- um tdcnico especializado em formaqf&o prhtica
profissional, polo poriodo maximo do 36 meses;

- tdcnicos de curto prazo, para o equacioamento do
quest6es especificas, polo periodo mAximo de 12
tecnicos/mds.

(2) fornecerA, em coordenarAo com os drg~os executores, CIF,
portu dC. Par.tnagua, no Estado do Parana, Brasil,
equipamentos para oficinas e ldboratdrios, no valor maximo
de DM 1.300.000, (um milhfio o trezentos mil marcos
alemAes);

(3) proporcionara, na Republica Federal da Alemanha, por um
periodo maximo de 80 tocniao/mas, estAgios do
aperfeigoamento a um ndmero mAximo do 7 t6cnicos parceiros
qualificados tocnicamente, quo dominem o idioma alemao,
custeando as despesas com a estada a os estagios do
apcr tfi:oamunto. ApouL u.u retorno, asses tecnicos-
parciLoi ajLac,io na Projeto, dando, autono.imente ,
prouzuguirnento as tarefas dos ttdcnicos enviados;

(4) assumira os custos do um auxiliar administrativo local,
para servir de apoo aos tecnicos alemies, polo poriodo
maximo de 36 meses.

3. Contribui96es do Governo da Republica Federativa do Brasil ao
projeto a serem prestadas, nos termos do item 6, paragrafo 2,
dosto Ajuste Complemoentar, por intermddio do Sorvigo Nacional do
Aprendizagem Industrial (SENAI):

(1) colocarA A disposigao do Centro:

- no minimo, 13 tdcnicos parceiros devidamente
qualificados e o necessario ndmero de pessoal auxiliar o
tecnicos administrativos, assumindo as respectivos
custos;

- tdcnicos-parceiros quo dominem o idioma alemao, para
apoiar os tecnicos alemes do curto prazo, pela duragfo
de sua permandncia na Republica Federativa do Brasil;

- terrenos e edificios adequados (oficinas, laboratorios,
sa I,, ,ta lniniz!Lraq.do e de apoio);

- equipamentos necessAries ao projeto, ate seu inicio,
desde quo o Governo do Estado do Baden-Wurttemberg n~o
os fornega nos tormos do item 2, paragrafo 2, acima;

- um montante equivalente a US$ 1,400,000.00 (hum milhAo e
quatrocontos mil ddlares norte-americano), destinados a
cobrir as despesas com terronas, planejamento a
construg&o, bem como um montanto equivalents a
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USS 1,i00,000.00 (hum milhio a cam mil ddlares norte-
amoricanos), no mAximo, para cobrir as despesas com
equipamentos, inclusive um automdvol para o projeto;

(2) custearA as despesas de funcionamento e manutengAo do
Centro e colocarA A disposigdo, em tempo hAbil, a matdria-
prima e o material do apoio necessArios;

(3) designarA, com a devida antocedencia a em nilmoro
suficiente, candidatop .com qualificagAo tdcnica adequada,
qua dominem o idioma alemo, para os estAgios de
aperfeicoamento na Reptblica Federal da Alemanha. A
seleqAo dos candidatos sore feita juntamento com tecnicos
alem~es enviados;

(4) garantiri que os tdcnicos brasileiros, apds seu retorno ao
Brasil, ddem prosseguimento, o mais cedo possivel, as
tarefas dos tdcnicos enviados;

(5) tomara provid~nuias,, atraves do medidas apropriadas
(inolusiva rawunera~io condigna), para qua ou tucnicos
brasileiroo qua realizarem estagios do aperfeigoamonto na
Repilblica Federal da Alemanha, permanegam atuando no Centro
durante todo o tempo nooess~rio par& implementar no projeto
os oonhooimontos adquiridos, hem como para transfori-loo
ss outros Departamentoo Regionais do BBNAI!

(6) aroar& com as desposas do viagens a garantirA a manutengio
dos venimentos dos teonicos parosiroo bravileiros, durante
sous estagios do aporfaigoamonto na Ropdblica Federal da
Alemanha;

(7) custearu 4s dospusaa du Lransportu, (inclusive o saguro),
dos aquipamontou forneoidos pulo Estado do Baden-
Wurttember, do porto do Paranagua at6 o local do projeto,
bem como da instalagio dos oquipamontoo fornecidos pare a
oflana a o laboratoric!

(8) depositark mensalmonte, em moed& brasileira, na conta do IP
(Institut fUr Projoktplanung), a titulo de contrapartida,
conforms o artigo 5, paragrafo 1, alineas 10411 atd if$', do
Acordo Bisico do Cooperagao Tdonioa, de 30 de novembro do
1963, uma parcela das dosposas decorrentes da permanenoia
dos t6onicos do longo prazo, a ser estaboleolda anualmonte
entre o ENAI/PR a o IP, oom a anuonoia da Agencia
Brasileira do Cooperagio - ABC;

(9) austeari as desposas do hospedagem, alimentagio a
transports dos tocnicos alemles do ourto prazo, am Sio Jos6
dos Pinhais a em Curitiba, no Estado do Parans!

(10) isentark os equipamentos forneoido ao projeto polo Governo
do Estado do Daden-Wrttemberg do licengas, taxas
portuarias e demais encargos fisoais, tal como previsto no
art0o4, parAgrafo 2, do Aaordo 3sico do Cooperayao
T~Anyca, do 30 do novembro do 1963. Com relagio ao material
adquirido na Repdblica Federativa do Brasil, as isengoes
fiscal. correspondentes ser&o nogooladas & parts e
posteriormento inoorporadas ao presents Ajuste
Complementar, som prejuizo para as aqulgi96es anterlores a
conlusio dousas nogooiag6es.
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(11) tomart providncias par& quo, ap6 a raquiui9io pertinent* do
6rgio oxeoutor, Baja efetuado 0 imediato dosoembarago
alfandegarlo do material a sor forneoldo polo Govorno do
Estado do Dadon-Wurttombarg!

(12) prestara aos tdcnicos alemes onviados todo o apoio
durante a execugAo das tarefas quo lhes forem confiadas a
colocarA a sua disposig&o todos os documantos necessarios
A execuq&o do projeto;

(13) tomarA providdncias para quo sojam prestadas as
contribuig6es necessArias a execugAo do projeto, desde qua
delas n~o se tenha incumbido o Goverpo do Estado de Baden-
Wurttemberg, nos termos do item 2, deste Ajuste
Complementar;

(14) assegurara que o SENAI implemente o projeto em estroita
colaboragAo com as empresas do Betor madeireiro-moveleiro
do Estado do ParanA a com as suas associag6es patronais e
federaqdes industriai.

4. Os t6cnicos alem~es enviados apoiar&o seus parceiros brasileiros
na execuq&o das seguintes tarefas:

a) instalagio de salas de treinamento, do oficinas o do um
laboratdrio de anAlise a ensaios de materiais;

b) qudlificag~o do pessoal de direg~o, administragAo e de
ensino do Centro;

c) desenvolvimento de programas do ensino o elaborag o de
material didatico;

d) qualificagdo de instrutores e supervisores nos dominios do
tooria o pratica tdcnicas, economia do empresas a
tecnologia do processos industriais;

(e) forma;Ao do priiidi zes em transformagAo e tecnologia de
madeira;

f) assistdncia tdcnica as empresas do setor madeireiro-
moveloiro.

5. Os equipamentos fornecidos ao projeto polo Governo do Estado do
Baden-Wurttemberg conLtiLui mro, quando da sua chegada ao
Brasil, patri1onio da 1wpubllca Federativa do Brasil, ficando A
inteira disposiqio do projeto e dos t~cnicos enviados pare a
execu9ao de suas tarefas.

6. (1) 0 governo do Estado de Baden-Wirttemberg encarregarA da
execuqao do suas contribuig6es o IP (Institut fur
Projeltplanung" - GmbH), 7000 Stuttgart 30;

(2) o Governo da Republica Federativa do Brasl encarregarA da
implementag&o do projeto o Servigo Nacional de Aprendizagem
Industrial (SENAI), por sou Departamento Regional do Estado
do Parana;

(3) os 6rgios encarregado, nos termos dos parAgrafos I e 2
deste item, poder~o determinar conjuntamente, par meio de um
plano operaciondl ou de outra forma adequada, as pormenores
da iinplementaqdo do projeto, adaptando-os,caso necessario,
ao andamento do mesmo.
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7. De resto, aplicar-se-io tambdm ao presents Ajuste Complementar
as dlsposir6es do acima referido Acordo B~sico do Cooperawao
Tecnica, de 30 de novembro do 1963.

Caso o Governo da Republica Federativa do Brasl con-
corde com as propostas contidas nos itens 1 a 7, acima, esta Nota e
a Nota em resposta de Vossa Excel6ncia, em qua se expresse a
concord~ncia do Governo da Repdblica Federativa do Brasil, consti-
tuirdo um Ajuste Complementar entre os dois Governos, a entrar em
vigor 30 dias a partir dd data de hoje.

P(.:rrnlta-me, Sunho Ministro, apresentar a Vossa Exceldn-
cia os proteztos de minhd mais alta consideraqio".

2. Em resposta, informo Vossa Exceldncia de que o Governo da

Repdblica Federativa do Brasil concorda com oas termos da Nota acima

transcrita, a qual, juntamente com a presente Nota, pasearA a

constituir Ajuste Complementar entre os dole Governos, a entrar em

vigor 30 dias a partir da data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceldncia

a garantia de minha mais alta consideragAo.

[Signed - Signe]

CELSO LAFER
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelncia o Senhor Hans-Theodor Wallau
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Repdiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

10 September 1992

ABC/DA I/DE-I/DIC/ I64/ETEC-LOO-HO I

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of note EZ 445/PR/795/92, dated
10 September 1992, the text of which in
Portuguese reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I would like to inform
you that the Government of the Feder-
ative Republic of Brazil agrees to the
terms of the foregoing Note, which, to-
gether with this Note, shall constitute
a Supplementary Arrangement between
the two Governments, to enter into force
in 30 days from today's date.

I take this opportunity, etc.

[TRADUCTION]

Le 10 septembre 1992

ABC/DAI/DE-I/DIC/164/ETEC-LOO-HoI

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
la note n° EZ 445 PR/795/92, en date
du 10 septembre 1992, dont la teneur, en
portugais, est la suivante :

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de faire
savoir votre Excellence que le Gouver-
nement de la R6publique f6d6rative du
Br6sil est d'accord sur les termes de la
note transcrite ci-dessus, laquelle consti-
tuera, avec la pr6sente note, un Accord
compl6mentaire entre les deux Gouver-
nements qui entrera en vigueur dans les
30 jours A compter de ]a date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat des relations
extdrieures,

[Signed]

CELso LAFER

Minister of State for Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Hans-Theodor Wallau

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Federal Republic of
Germany

[Signj]
CELso LAFER

Son Excellence
Monsieur Hans-Theodor Wallau

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la Rdpublique fdd6rale
d'Allemagne
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UNITED NATIONS
and

ITALY

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
special meeting of the Economic Commission for Europe
on energy efficiency demonstration zones, to be held in
Rome from 28 to 30 October 1992 (with annex). Geneva,
7 and 27 October 1992

Authentic text: French.

Registered ex officio on 27 October 1992.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ITALIE

Echange de lettres constituant un accord relatif ii la rkunion
speciale sur les zones de demonstration d'efficacitk ener-
g~tique de la Commission conomique pour l'Europe,
qui doit se tenir ' Rome du 28 au 30 octobre 1992 (avec
annexe). Gen~ve, 7 et 27 octobre 1992

Texte authentique : franfais.

Enregistr, d'office le 27 octobre 1992.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED NA-
TIONS AND THE GOVERN-
MENT OF ITALY CON-
CERNING THE SPECIAL
MEETING OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE ON ENERGY EFFI-
CIENCY DEMONSTRATION
ZONES, TO BE HELD IN ROME
FROM 28 TO 30 OCTOBER 1992

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

ECHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'ITALIE
RELATIF A LA RIUNION SPt-
CIALE SUR LES ZONES DE
DEMONSTRATION D'EFFI-
CACITE ENERGETIQUE DE
LA COMMISSION ECONOMI-
QUE POUR L'EUROPE, QUI
DOIT SE TENIR A ROME DU
28 AU 30 OCTOBRE 1992

Publication effectuie conformement
auparagraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblge gengrale destine
al mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblee gjn6-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Came into force on 27 October 1992, the date of the I Entrd en vigueur le 27 octobie 1992, date de la lettre
letter in reply, in accordance with the provisions of the de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites
said letters. lettres.
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ANNEXA ANNEXEA

No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENEVA
ON 6 SEPTEMBER 19521

SUCCESSION
Notification received by the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

6 August 1992

KAZAKHSTAN

(With effect from 16 December 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 October 1992.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 3 to 17, as well as annex A in volumes 1122, 1301,
1312, 1342, 1480, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580 and
1686.

Vol 1693. A-2937

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENEVE LE 6 SEPTEM-
BRE 19521

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur geng-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
1'9ducation, la science et la culture le:

6 aofit 1992

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 16 d6cembre 1991.)

La d~claration certie a jt9 enregistrge
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'education, la science et la culture le 26 oc-
tobre 1992.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 216, p. 133;
pour les faits ultdneurs, voir les r~fdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 3 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1122, 1301, 1312, 1342, 1480, 1507. 1514, 1527,
1547, 1579, 1580 et 1686.
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No. 3511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF CULTURAL PROP-
ERTY IN THE EVENT OF ARMED
CONFLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 1954'

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

II August 1992

TAJIKISTAN

(In respect of the Convention and the re-
lated Protocol of 14 May 1954.2 With effect
from 9 September 1991.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 October 1992.

No 3511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMEt. FAITE A
LA HAYE, LE 14 MAI 1954'

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur ggn-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le:

II aofit 1992

TADJIKISTAN

(A 1'6gard de la Convention et du Protocole
y relatif du 14 mai 19542. Avec effet au 9 sep-
tembre 1991.)

La declaration certifide a etg enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 26 oc-
tobre 1992.

I United Nations, Treal. Series, vol. 249, p. 215; for I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 249, p. 215;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ultdrieurs, voir les rbfdrences donndes dans
Nos. 3 to 12, 14, 15, 17 and 18 as well as annex A in les Index cumulatifs n-S 3 A 12, 14, 15, 17 et 18 ainsi que
volumes 1157, 1214, 1226, 1321, 1390, 1408, 1463, 1466, I'annexeAdes volumes 1157, 1214,1226,1321, 1390,1408,
1527, 1543 and 1679. 1463, 1466, 1527, 1543 et 1679.

2Ibid., p. 215. 2 Ibid., p. 215.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulations Nos. 1,2 5,3 8,4 19,5 20,6 31,7 578
and 729 annexed to the above-mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 27 May 1992. They came into force
on 27 October 1992, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Add.1/Rev.4- Supplement 2 to the 01 series of amend-
ments) to Regulation No. 110 (Uniform provisions concerning the approval of motor vehicle
headlamps emitting an asymmetrical passing beam and/or a driving beam and equipped
with filament lamps of category R2) reads as follows:

Under "Contents". page iii of the Regulation, amend the following items:

"SCOPE" (Note: new, to be placed as a first item)

11. Definitions"

In the list of Annexes, add a new annex 7, the title reading as follows:

"Annex 7: Requirements for lamps incorporating lenses of plastic
material - testing of lens or material samples and of
complete lamps.

Appendix 1 - Chronological order of approval tests
Appendix 2 - Method of measurement of the diffusion and

transmission of light
Appendix 3 - Spray testing method
Appendix 4 - Adhesive tape adherence test"

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211 ; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147,1150,1153,1156,1157,1162, 1177,1181, 1196,1197,1198,1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224,
1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299,1300, 1301, 1302, 1308,1310,1312, 1314, 1316,1317,1321, 1323, 1324, 1327,
1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,1347,1348, 1349, 1350, 1352, 1355,1358, 1361,1363,1364,1367, 1374, 1379, 1380,
1389. 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425,
1428, 1429, 1434. 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485,1486, 1487, 1488,
1489, 1490,1492,1494,1495,1499,1500,1502, 1504,1505,1506,1507,1509,1510,1511, 1512,1513,1514,1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558,
1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598,
1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689 and
1691.

2Ibid., vol. 372, p. 370; vol. 462, p. 354; vol. 552, p. 370; vol. 1422, p. 303; vol. 1494, p. 423, and vol. 1565, No. A-4789.
3 Ibid., vol. 606, p. 324; vol. 1287, p. 324; vol. 1495, No. A-4789, and vol. 1559, No. A-4789.4

Ibid., vol. 609, p. 292; vol. 764, p. 388; vol. 932, p 118; vol. 1078, p. 358; vol. 1429, No. A-4789; vol. 1541,
No. A-4789, and vol. 1584, No. A-4789.

5 Ibid., vol. 768, p. 314; vol. 926, p. 99; vol. 981, p. 378; vol. 1504, No. A-4789; vol. 1525, No. A-4789, and vol. 1584,
No. A-4789.

6 Ibid., vol. 774, p. 174; vol. 1019, p. 374; vol. 1429, No. A-4789, and vol. 1559, No. A-4789.
7 Ibid., vol. 966, p. 340; vol. 1300, p. 368, and vol. 1499, No. A-4789.
8Ibid., vol. 1317, p. 293, and vol. 1525, No. A-4789.
9 Ibid., vol. 1492, No. A-4789.
10 Ibid., vol. 372, p. 370; vol. 462, p. 354; vol. 552, p. 370; vol. 1422, p. 303; vol. 1494, p. 423, and vol. 1565, No. A-4789.

Vol. 1693. A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 93

Insert a new paragraph entitled "Scope" complete with a footnote */. to read
as follows (no paragraph number allocated to be placed before
paragraph "1. Definition"):

"scope'

This Regulation applies to motor vehicle headlamps which may incorporate
lenses of glass or plastic material.

I/ Nothing in this Regulation shall prevent a Party to the Agreement
applying this Regulation from prohibiting the combination of a headlamp
incorporating a lens of plastic material approved under this Regulation
with a mechanical headlamp-cleaning device (with wipers)."

Parairaph 1, amend to read:

"1. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,"

Insert new paragraphs 1.1 and 1.2 to read:

"1.1 "Lens" means the outermost component of the headlamp (unit) which
transmits light through the illuminating surface;

1.2 "Coating" means any product or products applied in one or more
layers to the outer face of a lens;"

Paragraph I (former), amend to read:

"1.3 Headlamps of different "types" are headlamps which differ in such
essential respects as:"

Paragraphs 1.1 and 1.2 (former), renumber as 1.3.1 and 1.3.2.

Paragraph 1.3 (former), renumber as 1.3.3 and add at the end:

"... and/or deformation during operation;

Paragraphs 1.4 and 1.5 (former), renumber as 1.3.4 and 1.3.5.

Add a new paragraph 1.3.6 to read:

"1.3.6 The materials constituting the lenses and coating, if any."

Paragraph 2.2.1, amend to read:

"2.2.1 Drawings in triplicate in sufficient detail to permit

Pararraph 2.2.3,

"2.2.3

identification of the type and representing a frontal view of
the headlamp, with details of lens ribbing if any, and the
cross-section; the drawings shall indicate the space reserved
for the approval mark;"

amend to read:

Two samples of the type of headlamp;"

Voi. 1693, A-4789
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Add new paragraphs 2.2.4 to 2.4 to read:

"2.2.4 For the test of plastic material of which the lenses are made:

2.2.4.1 Thirteen lenses.

2.2.4.2 Six of these lenses may be replaced by six samples of
material at least 60 x 80 am in size, having a flat or convex
outer surface and a substantially flat area (radius of
curvature not less than 300 mm) in the middle measuring at
least 15 x 15 am.

2.2.4.3 Every such lens or sample of material shall be produced by
the method to be used in mass production.

2.2.5 A reflector to which the lenses can be fitted in accordance
with the manufacturer's instructions.

2.3 The characteristics of the materials making up the lenses and
coatings, if any, accompanied by the test report on these
materials and coatings if they have already been tested.

2.4 The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control of
the conformity of production before type approval is granted."

Paragraph 3.2 and its respective footnote 3/, replace by the following text:

"3.2 They shall comprise, on the lens and on the main body-,
spaces of sufficient size for the approval mark and the
additional symbols referred to in paragraph 4; these spaces

shall be indicated on the drawings referred to in
paragraph 2.2.1 above.

3/ If the lens cannot be detached from the main body of the
headlamp, a space on the lens shall be sufficient."

Paragraphs 3.4 and 3.5 should be deleted.

Paragraph 4.1.1, amend to read:

"4.1.1 If all the samples of a type of headlamp submitted pursuant to
paragraph 2 above satisfy

paragraphs 4.1.2 and 4.1.3, replace by the following text:

"4.1.2 Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
satisfy the requirements of more than one Regulation, a single

international approval mark may be affixed provided that each of
the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
satisfies the provisions applicable to it.

This requirement shall not apply to headlamps fitted with a
two-filament bulb when a single beam is approved.

Vol. 1693, A-4789

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 95

4.1.3 An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another
type of headlamp covered by this Regulation except in the case
of an extension of the approval to a device differing only in
the colour of the light emitted."

Paragraph 4.1.5. replace by the following text:

"4.1.5 In addition to the mark prescribed in paragraph 3.1, an approval
mark as described in paragraphs 4.2 and 4.3 below shall be
affixed in the spaces referred to in paragraph 3.2 above to
every headlamp conforming to a type approved under this
Regulation."

Paragraph 4.2.1, amend to read:

"4.2.1 An international approval mark comprising:"

Paragraph 4.2.1.1, footnote 4/, amend to read:

4/ 1 for .... 15 (vacant), ......

Insert a new paragraph 4.2.2.6 to read:

"4.2.2.6 On headlamps incorporating a lens of plastic material, the
group of letters "PL" shall be affixed near the symbols
prescribed in paragraphs 4.2.2.3 to 4.2.2.5 above."

Paragraphs 4.2.2.6 to 4.2.2.8 (former), renumber as 4.2.2.7 to 4.2.2.9.

Paragraph 4.3.1, correct the spelling of the word "Independant" to read
"Independent."

"Paragraph 4.3.3, amend to read:

"4.3.3 Lamps, the lens of which is used for different types of lamps
and which may be reciprocally incorporated or xrouped with
other lamps

Paragraph 4.3.3.1, amend the reference to paragraph 3.1 to read 3.2.

Add a new paragraph 5.8 to read:

-5.8 If the lens of the headlamp is of plastic material, tests shall be
done according to the requirements of annex 7."

Paragraph 6.1, amend the heading of the second column of the table to read:

"Light flux in lumens"

Paragraph 6.2, correct the spelling of the word "parmit" to read "permit."

Paragraph 6.2.2, correct the spelling of the word "stiuated" to read
"situated."

Paragraph 6.4, amend the symbol "(EM)" to read "(Emax)."

Paragraph 9. add at the end.

"... and if applicable paragraph 3 of annex 7 to this Regulation."

Vol. 1693, A-4789
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Paragraph 11.2, amend the reference to paragraph 4.1.3 to read 4.1.4.

Annex 1. item 9, amend to read (new footnote 3/ including):

"'9. Brief description:

Category as described by the relevant marking:
2 / .. .. ... . .. .. ...

Number and category of filament lamp or lamps .............

Colour of light emitted: white/selective yellow
2  

.

3/ Indicate the appropriate marking selected from the list below:

CR, CR, CR, C/, C/R. C/B, C. C, C C/, C/, C/, R,

CR PL, CR PL, CR PL, C/R PL, C/Rj., C/...L,

C PL, C PL, C PL, C/PL, C/PL C/PL, RPL"

Annex 4, delete the first paragraph reading:

"Compliance with ... incorporating lenses of plastic material."

Annex 4. paragraph 1.1.1.2, amend to read:

"... supply a wattage 15 per cent higher than ... (Regulation No. 37)
at a.

Annex 4. paragraph 1.2.1.1, amend the symbol "Na CMC" to read "Na CMC /" and
add the following footnote:

"3/ Na CHC represents the sodium salt of carboxymethylcellulose,
customarily referred to as CHC. The Na CHC used in the dirt
mixture shall have a degree of substitution (DS) of 0.6-0.7 and a
viscosity of 200-300 cP for a 2 per cent solution at 20

0
C.'

Annex 4. paragraph 1.2.1.2, renumber footnote reference 3/ and footnote 3/
as 4/.

Annex 4. paragraph 2, amend the reference to paragraph 1.1 to read 1.

Annex 4. paragraph 2.1, amend the symbol "V 50 L" to read "B 50 L."

Annex 4. paraRraph 2.2.2, correct the equation to read:

"(Ar, + Arzl)
< 1.0 mrad"

2

Annex 4. paragraph 3, amend in the first paragraph the symbol "r"
to read " &r".

Vol. 1693, A-4789
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Annex 5. figure 3. renumber as "figure 3a" and insert a new "figure 3b"
to read:

01 CR (B 2439

Figure 3b

Annex 5. figures 4, 5, 8 and 9, add the group of letters "PL" after the symbol
of the headlamp category (to read "C PL" in figures 4 and 5 and "C/R PL" and
"C/PL" in figures 8 and 9 respectively) and in the captions below those
figures replace the words "a headlamp" by the words "a headlamp incorporating
the lens of plastic material."

Annex 5. figure 10, replace by the following:

Figure 10

(The vertical and horizontal lines schematize the shape of the light-signalling
device. They are not part of the approval mark).

Model A

Model B

0
17120

01A 01CR PL 02 B PL 02 la

01 A Q1CRPL02 8 PL 02 la

17120

Vol. 1693, A-4789
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Model C

01 A El17120 01 CRPL 02 BPL
Model D

Annex . the Note riven below fisure 30. amend to read:

"Note: The four examples ....

A headlamp ... to Regulation No. 1 and incorporating a lens of
plastic material;
A front fog lamp ... to Regulation No. 191 and incorporating a
lens of plastic material;
A front direction indicator lamp ... in accordance with the
02 series of amendments to Regulation No. 6.2"

Annex 5. figure 11, add the group of letters "PL" after each category
designation 'HCR" and "CR" or "HR" to read "HCR PL" and "CR PL" or "HR PL"
respectively both in example 1 and example 2 (eight times altogether);

Amend the caption below example 1 to read:

"The above example corresponds to the marking of a lens of plastic
material intended to be used in different types of headlamps,
namely: .... "

Amend the caption below example 2 to read:

"The above example corresponds to the marking of a lens of plastic
material used in a unit of two headlamps.

Annex 6. correct the title of screen description "A" to read:

"A. Headlamp for riKht-hand traffic
(Dimensions in mm)

Annex 7 (new), see document TRANS/SCl/WP29/306.

I See p. 158 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 282; vol. 1465, No. A-4789; vol. 1526, No. A-4789; vol. 1559, No. A-4789,

and vol. 1607, No. A-4789.

Vol. 1693, A-4789
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The text of Regulation No. 51 as amended (Add.4/Rev.3 - incorporating the 01 and
02 series of amendments, and supplements I and 2 to the 02 series of amendments) reads
as follows:

Regulation No. 5

UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE "SEALED BEAM"
HEADLAMPS (SB) EMITTING A EUROPEAN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A

DRIVING BEAM OR BOTH

CONTENTS

REGULATION

1. Scope . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Definitions . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. Application for approval ................

4. Markings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Approval . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. General specifications .................

7. Rated values . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Illumination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. Colour . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Remark concerning colour ................

11. Gauging of discomfort ..................

12. Conformity of production ................

13. Penalties for non-conformity of production .......

14. Modifications of the type of sealed beam headlamp unit
(SB unit) and extension of approval ...........

15. Production definitely discontinued ...........

16. Transitional provisions .................

17. Names and addresses of technical services responsible
for conducting approval tests and of administrative
departments . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

I United Nations, Trea, Series, vol. 606, p. 324; vol. 1287, p. 324; vol. 1495, No. A4789, and vol. 1559, No. A4789.

Vol. 1693, A4789
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CONTENTS (continued)

Annexes

Annex I SB units for agricultural or forest tractors and other
slow-moving vehicles . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Annex 2 Communication concerning the approval or refusal or
extension or withdrawal of approval or production
definitely discontinued of a sealed beam headlamp
unit (SB unit), pursuant to Regulation No. 5 ......

Annex 3 Verification of conformity of production of headlamps
("sealed beam") emitting an asymmetrical passing beam
or a driving beam or both ...... ................

Annex 4 Examples of arrangements of approval marks .......

Annex 5 Tests for stability of photometric performance of
headlamps in operation .................

Annex 6 Requirements for lamps incorporating lenses of plastic
material - testing of lens or material samples and of
complete lamps . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vol 1693, A-4789
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Regulation No. 5

UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE "SEALED BEAM"

HEADLAMPS (SB) EMITTING A EUROPEAN ASYMMETRICAL PASSING BEAM OR A
DRIVING BEAM OR BOTH

1. SCOPE I/

This Regulation applies to motor vehicle headlamps which may
incorporate lenses of glass or plastic material.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

2.1. "Sealed beam" headlamp unit (hereinafter termed "SB unit"), means a
headlamp unit whose components, comprising a reflector system, a
lens system and one or more electrical light sources are all parts
of an integral whole which has been sealed in the course of
manufacture and which cannot be dismantled without rendering the
unit completely unusable;

2.2. "Lens" means the outermost component of the headlamp (unit) which
transmits light through the illuminating surface;

2.3. "Coating" means any product or products applied in one or more
layers to the outer face of a lens;

2.4. SB units are considered to be of different types if they differ in
one or more of the following essentials of form or characteristics:

2.4.1. Trade name or mark;

2.4.2. Characteristics of the optical system;

2.4.3. Inclusion of additional components capable of altering the optical
effects by reflection, refraction, absorption and/or deformation
during operation;

2.4.4. The rated voltage (the same approval number may be granted if the
only change is of rated voltage);

2.4.5. The rated wattage;

2.4.6. The shape of the filament(s);

2.4.7. The kind the beam produced (passing beam, driving beam of both);

2.4.8. Suitability for right-hand or left-hand traffic or for both traffic
systems;

2.4.9. The colour of the light emitted;

2.4.10. The materials constituting the lens and coating, if any.

j/ Nothing in this regulation shall prevent a Party to the Agreement
applying this Regulation from prohibiting the combination of a headlamp
incorporating a lens of plastic material approved under this Regulation with a
mechanical headlamp-cleaning device (with wipers).

Vol 1693. A-4789
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval shall be submitted by the owner of the
trade name or mark or by his duly accredited representative. It
shall specify:

3.1.1. Whether the SB unit is intended to provide both a passing beam and
a driving beam, or only one of these beams;

3.1.2. Whether, if the headlamp is intended to provide a passing beam, it
is designed for both left-hand and right-hand traffic or for either
left-hand or right-hand traffic only;

3.1.3. Where applicable, that it is designed for agricultural or forest
tractors and other slow-moving vehicles (see annex 1).

3.2. Every application for approval shall be accompanied by:

3.2.1. Drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit
identification of the type and giving a front view of the unit
(with, if applicable, details of the lens moulding) and a
cross-section; also the filament(s) and shield(s) shall be shown on
the drawings at a scale of 2 : 1 both in front view and in side
view; the drawing must show the position intended for the approval
number and the additional symbols in relation to the circle of the
approval mark;

3.2.2. Brief technical description;

3.2.3. Samples as follows:

3.2.3.1. For approval of an SB unit to emit white light: five samples;

3.2.3.2. For approval of a unit to emit coloured light: one coloured-light
sample, and five white-light samples differing from the type
submitted only in that the lens or filter is not coloured.

3.2.3.3. In the case of SB units differing only in that they are designed to
emit coloured light from a type designed to emit white light and
which has previously satisfied the tests in paragraphs 6, 7 and
8 below, it will be sufficient to submit one sample of the
coloured-light type to undergo only the tests given in paragraph 9.

3.2.3.4. For the test of plastic material of which the lenses are made:

3.2.4.1. thirteen lenses;

3.2.4.1.1. six of these lenses may be replaced by six samples of material at
least 60 x 80 mm in size, having a flat or convex outer surface and
a substantially flat area (radius of curvature not less than
300 mm) in the middle measuring at least 15 x 15 mm;

3.2.4.1.2. every such lens or sample of material shall be produced by the
method to be used in mass production;

3.2.4.2. a reflector to which the lenses can be fitted in accordance with
the manufacturer's instructions.

2.3. The materials making up the lenses and coatings, if any, shall be
accompanied by the test report of the characteristics of these
materials and coatings if they have already been tested.
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3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory
arrangements for ensuring effective control of the conformity of
production before type approval is granted.

4. MARKINGS 2/

4.1. SB units submitted for approval shall bear the trade name or mark
of the applicant.

4.2. They shall comprise on the front lens, a space of sufficient size
for the approval mark and the additional symbols provided for in
paragraph 5 below; the space must be shown on the drawings referred
to in paragraph 3.2.1. above.

4.3. They shall carry, either on the front lens or on the body, the
values of the rated voltage and of the rated wattage of the driving
beam filament, followed by that of the rated wattage of the passing
beam filament, as applicable.

4.4. In the case of SB units designed to meet the requirements both of
countries where the traffic keeps to the right and of those where
the traffic keeps to the left, the two settings of the unit on the
vehicle shall be marked by the letters "R/D" for the position for
right-hand traffic and the letters "L/G" for the position for
left-hand traffic.

4.5. The trade names or marks and markings provided for under this
paragraph 4 shall be clearly legible and indelible.

5. APPROVAL

5.1. General

5.1.1. If all the headlamp type samples submitted in accordance with
paragraph 3 above satisfy the provisions of this Regulation,
approval shall be granted.

5.1.2. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps satisfy
the requirements of more than one Regulation, a single
international approval mark may be affixed provided that each of
the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps satisfies
the provisions applicable to it.

5.1.3. An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another
type of headlamp covered by this Regulation except in the case of
an extension of the approval to a device differing only in the
colour of the light emitted.

2/ In the case of SB units designed to meet the requirements of traffic
moving on one side of the road only (either right or left), it is further
recommended that the area which can be occulted to prevent discomfort t.l users
in a country where traffic moves on the side of the road opposite to that of
the country for which the SB unit was designed should be outlined indelibly on
the front lens. This marking is not necessary, however, where the area is
clearly apparent from the design.
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5.1.4. Notice of approval or of extension or refusal or withdrawal of
approval or production definitely discontinued, of a type of
headlamp pursuant to this regulation shall be communicated to the
Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation, by means of
a form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

5.1.5 In addition to the mark prescribed in paragraph 4.1, an approval
mark as described in paragraphs 5.2 and 5.3 below shall be affixed
in the spaces referred to in paragraph 4.2 above to every headlamp
conforming to a type approved under this Regulation.

5.2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of:

5.2.1. An international approval mark, comprising:

5.2.1.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; 3/

5.2.1.2. The approval number prescribed in paragraph 5.1.3 above.

5.2.2. The following additional symbol (or symbols):

5.2.2.1. On SB headlamps meeting left-hand traffic requirements only, a
horizontal arrow pointing to the right of an observer facing the SB
headlamp, i.e. to the side of the road on which the traffic moves;

5.2.2.2. On SB headlamps designed to meet the requirements of both traffic
systems by means of an appropriate adjustment of the setting of the
headlamp, a horizontal arrow with a head on each end, the heads
pointing respectively to the left and to the right;

5.2.2.3. On headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect
of the passing beam only, the letters "SC";

5.2.2.4. On headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect
of the driving beam only, the letters "SR";

5.2.2.5 On headlamps meeting the requirements of this Regulation in respect
of both the passing beam and the driving beam, the letters "SCR";

5.2.2.6 On headlamps incorporating a lens of plastic material, the group of
letters "PL" shall be affixed near the symbols prescribed in
paragraphs 5.2.2.3 to 5.2.2.5 above;

3/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for
Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal
and 22 for the Russian Federation. Subsequent numbers will be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify or accede to
the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and
the numbers thus assigned shall be communicated to the Contracting Parties to
the Agreement by the Secretary-General of the United Nations.
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5.2.2.7. In every case the relevant operating mode during the next procedure
according to paragraph 1.1.1.1. of annex 5 and the allowed
voltage(s) according to paragraph 1.1.1.2 of annex 5 shall be
stipulated on the approval certificates and on the communication
form transmitted to the countries which are Contracting Parties to
the Agreement and which apply this Regulation.

In the corresponding cases the device shall be marked as follows:

On units meeting the requirements of this Regulation which are so
designed that the filament of the passing beam shall not be lit
simultaneously with that of any other lighting function with which
it may be reciprocally incorporated:

An oblique stroke (/) shall be placed behind the passing lamp
symbol in the approval mark;

5.2.2.8 The two digits of the approval number (at present 02) which
indicate the series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments made to the Regulation and at the time
of issue of the approval and, if necessary, the required arrow may
be marked close to the above additional symbols;

5.2.2.9 The marks and symbols referred to in paragraphs 5.2.1 and 5.2.2
above shall be clearly legible and indelible even when the headlamp
is fitted in the vehicle.

5.3 Arrangement of the approval mark

5.3.1 Independent lamps

Annex 4, figures I to 9, to this Regulation gives examples of
arrangements of the approval mark with the above-mentioned
additional symbols.

5.3.2 Grouped. combined or reciprocallv incorporated lamps

5.3.2.1 Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have
been found to comply with the requirements of several Regulations,
a single international approval mark may be affixed, consisting of
a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on the
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps, provided
that:

5.3.2.1.1. It is visible after their installation;

5.3.2.1.2. No part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
that transmits light can be removed without at the same time
removing the approval mark.

5.3.2.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with the
corresponding series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments to the Regulation at the time of issue
of the approval and, if necessary; the required arrow shall be
marked:

5.3.2.2.1. Either on the appropriate light-emitting surface,
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5.3.2.2.2. Or in a group, in such a way that each of the grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps may be clearly identified (see four
possible examples in annex 4).

5.3.2.3 The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the individual
marks by the Regulation under which approval has been granted.

5.3.2.4 An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another
type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
covered by this Regulation.

5.3.2.5 Annex 4, figure 10, to this Regulation gives examples of
arrangements of approval marks for grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps with all the above-mentioned
additional symbols.

5.3.3 Lamps, the lens of which is used for different types of headlamps
and which may be reciprocally incorporated or grouped with other
lamps

The provisions laid down in paragraph 5.3.2 above are applicable.

5.3.3.1 In addition, where the same lens is used, the latter may bear the
different approval marks relating to the different types of
headlamps or units of lamps, provided that the main body of the
headlamp, even if it cannot be separated from the lens, also
comprises the space described in paragraph 4.2 above and bears the
approval mark of the actual functions.

If different types of headlamps comprise the same main body, the
latter may bear the different approval marks.

5.3.3.2 Annex 4, figure 11, to this Regulation gives examples of
arrangements of approval marks relating to the above case.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Each sample shall conform to the specifications set forth in this
paragraph 6 and in paragraphs 7 and 8 below, and, if necessary,

paragraph 9.

6.2. SB units shall be so made as to retain their prescribed photometric
characteristics and to remain in good working order when in normal
use, despite the vibrations to which they may be subjected.

6.2.1. Headlamps shall be fitted with a device enabling them to be so
adjusted on the vehicle as to comply with the rules applicable to
them. Such a device need not be fitted on the SB headlamp inserts
if the use of such inserts is confined to vehicles on which the
headlamp setting can be adjusted by other means. Where an SB
headlamp providing a driving beam and an SB headlamp providing a
passing beam are assembled as exchangeable subunits to form a
composite unit the adjusting device shall enable each SB unit

individually to be duly adjusted.

6.2.2. However, this will not apply to headlamp assemblies whose

reflectors are indivisible. For this type of assembly the
requirements of paragraph 8 of this Regulation shall apply. In the
case where more than one light source is used to provide the main
beam the combined main-beam functions will be used to determine the
maximum value of the illumination (E max).
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6.3. The terminals shall only be in electrical connection with the
appropriate filament or filaments and shall be robust and firmly
fixed to the unit.

6.4. If the units are circular they shall provide all the physical
features and electrical connections shown in one of the plates
SB, - SB, in annex 4 and shall be made to the dimensions in that

plate.

6.5. SB units designed to meet the requirements both of countries where
the traffic keeps to the right and of those where the traffic keeps
to the left, may be adapted for traffic on a given side of the road
either by an appropriate initial setting when fitted on the
vehicle, or by selective setting by the user. Such initial or
selective setting may consist, for example, of fixing the angular
setting of the unit on the vehicle. In all cases, only two precise
setting positions, one for right-hand and one for left-hand
traffic, shall be possible, and the design shall preclude
inadvertent shifting of the unit from the one position to the other
or its setting in an intermediate position. Conformity with the
requirements of this paragraph shall be verified visually and,

where necessary, by a test fitting.

6.6. Complementary tests shall be done according to the requirements of
annex 5 to ensure that in use there is no excessive change in photo
metric performance.

6.7 If the lens of the headlamp is of plastic material, tests shall be
done according to the requirements of annex 6.

7. RATED VALUES

7.1 The values of rated voltage are: 6, 12 and 24 volts. 4/

7.2 The power consumed at the test voltage by any submitted SB unit
shall not exceed the rated wattage marked on the unit, by more than
the percentage specified in table 1. No lower limit is specified

for the tolerance on wattage but the minimum illumination values
specified in table 2 of paragraph 8.8 must be obtained.

Table 1

Circular units of Circular units of

180 mm diameter 145 mm diameter

Rated voltage 6 12 6 12

Test voltage 6 12 6 12

Rated wattage and permitted tolerance

Double filaments S/ Driving beam 60 + 0% 37.5 + 0%

Passing beam 50 + 0% 50 + 0%

Driving beam filament only 75 + 0% 50 + 0%

Passing beam filament only 50 + 0% so + 0%

4/ 24-volt units are under consideration.

5/ In the case of SB units with double filaments, the samples may be
submitted for approval for the two functions or for the passing beam only.
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8. ILLUMINATION 6/

8.1 SB units shall be so made as to give adequate illumination without
dazzle for the passing beam, and good illumination for the driving
beam.

8.2. The illumination produced by the unit shall be checked on a
vertical screen set at a distance of 25 m in front of the unit and
at right angles to its axis (see annex 4, plates SB8 and SB8 b) .

8.3. The passing beam must produce a sufficiently sharp "cut-off" to
permit satisfactory alignment with its aid. The "cut-off" must be
a horizontal line on the side opposite to the direction of the
traffic for which the unit is intended; on the other side it should
be horizontal or within an angle of 15* above the horizontal.

8.4. The SB unit shall be aimed so that on passing beam:

8.4.1. In the case of units designed to meet the requirements of
right-hand traffic, the "cut-off" on the left half of the
screen 2/ is horizontal and, in the case of units designed to
meet the requirements of left-hand traffic, the "cut-off" on the
right half of the screen is horizontal;

8.4.2. This horizontal part of the "cut-off" is situated, on the screen,
25 cm below the level of the horizontal plane passing through the
focus of the unit (see annex 4, plates SB8a and SBsh);

8.4.3. The screen is in the position indicated in annex 4, plates SB8a and

SBSh. 8/

8.5. When so aimed, the unit need, if its approval is sought solely for
a passing beam, 9/ meet only the requirements referred to in
paragraph 8.8 below; if it is intended to provide both a passing
beam and a driving beam it shall meet the requirements referred to
in paragraphs 8.8 and 8.9.

8.6. Where an SB unit so aimed does not meet the requirements referred
to in paragraphs 8.8 and 8.9 below, its alignment may be changed,
provided that the axis of the beam is not laterally displaced by
more than 1 (= 44 cm) to the right or left. 10/ To facilitate
alignment by means of the "cut-off", the unit may be partially
occulted in order to sharpen the "cut-off".

6/ All the photometric measurements shall be carried out at the test
voltage given in paragraph 7.

7/ The test screen must be sufficiently wide to allow examination of the
"cut-off" over a range of at least 5" from the line vv.

8/ If, in the case of a unit designed to meet the requirements of this
Regulation with respect to the passing beam only, the focal axis diverges
appreciably in from the general direction of the beam, lateral adjustment
shall be effected in the manner which best satisfies the requirements for
illumination at points 75 and B 50.

9/ A unit designed to emit a passing beam may incorporate a driving beam
not complying with the specification.

10/ The limit of realignment of 10 towards the right or left is not
incompatible with vertical realignment, which is only limited by the
conditions laid down in paragraph 8.9.
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In the case of an SB unit providing a driving beam only, it shall
be so aimed that the area of maximum illumination is centred on the
point of intersection HV of the lines hh and vv; such a unit need
meet only the requirements referred to in paragraph 8.9.

The illumination produced on the screen
meet the following requirements:

by the passing beam shall

Table 2

Point on measuring screen Required illumination
in lux

SB units for SB units for Minimum Maximum
right-hand traffic left-hand traffic

850L B50R - 0.3
75 R 75 L 6 -

50 R 50 L 6 -

25 L 25 R 1.5 -

25 R 25 L 1.5 -

Every point in Zone III - 0.7

IV 2 -

I - 20

8.8.1. There shall be no lateral variations detrimental to good visibility
in any of the zones, I, II, III and IV;

8.8.2. SB units designed to meet the requirements of both right-hand and
left-hand traffic must, in each of the two setting positions, meet
the requirements set forth above for the corresponding direction of
traffic.

8.9.

8.10.

In the case of an SB unit designed to provide a driving beam and a
passing beam, measurements of the illumination produced on the
screen by the driving beam shall be taken with the same unit
alignment and voltage as for measurements under paragraph 8.8
above.

The illumination produced on the screen by the driving beam shall
meet the following requirements:

8.10.1. The point of intersection HV of the line hh and vv shall be
situated within the isolux 90% of maximum illumination. The
maximum value shall not be less than 32 lux;

8.10.2. Starting from point KV, horizontally to the right and left,
illumination shall be not less than 16 lux up to a distance of
1.125 metres, and not less than 4 lux up to a distance of
2.25 metres.

8.11. The screen illumination values mentioned in paragraphs 8.8 and 8.9
above shall be measured by means of a photoelectric cell, the
effective area of which shall be contained within a square of 65 mm
side.
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9. COLOUR

The light emitted shall be white or selective yellow. In the
latter case the dominant wavelength must be between 5,750 and 5,850
Angstrom units, the purity factor shall be between 0.90 and 0.98
and the illumination produced on the screen by the passing beam
must meet the requirements of Table 2 with all the figures
multiplied by a factor of 0.84. ll/

10. REMARK CONCERNING COLOUR

Any approval under this Regulation which is granted by virtue of
paragraph 9 above for a type of SB unit emitting white light or
selective yellow light, does not prevent the Contracting Parties
from prohibiting, on the vehicles which they register, SB units
emitting either white or selective yellow light, according to
article 3 of the Agreement to which this Regulation is attached.

11. GAUGING OF DISCOMFORT

The discomfort caused by the passing beam of SB units shall be
gauged. 12/

12. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every SB unit bearing an approval mark as prescribed under this
Regulation shall conform to the approved type and meet the
requirements set forth above. Compliance with this provision shall
be verified in accordance with annex 3 to this Regulation and to
paragraph 3 of annex 5 to this Regulation and, if applicable, to
paragraph 3 of annex 6 to this Regulation.

13. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

13.1. The approval granted in respect of an SB unit pursuant to this
Regulation may be withdrawn if the requirements set forth above are
not met, or if a unit bearing the approval mark does not conform to
the type approved.

13.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith
so notify the other Contracting Parties applying this Regulation,
by means of a communication form conforming to the model in annex 2
to this Regulation.

Ij/ These specifications correspond to the following trichomatLc
coordinates: selective yellow (yellow within the meaning of annex 5,
appendix, of the 1968 Convention on Road Traffic)

Limit towards red y a 0.138 + 0.580x
Limit towards green y S 1.29x - 0.100
Limit towards white y a -x 4 0.966
Limit towards spectrum edge y S -x + 0.992

12/ This requirement will be the subject of a recommendation for the
benefit of administrations.
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14. MODIFICATIONS OF THE TYPE OF SEALED BEAM HEADLAMP UNIT (SB UNIT)

AND EXTENSION OF APPROVAL

14.1 Every modification of the type of sealed beam headlamp unit
(SB unit) shall be notified to the administrative department which
approved the type of sealed beam headlamp unit (SB unit). The
department may then either:

14.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the sealed beam
headlamp unit (SB unit) still complies with the requirements; or

14.1.2. Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.*

14.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be communicated by the procedure specified in
paragraph 5.1.4. above to the Parties to the Agreement applying
this Regulation.

14.3. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number to each communication form drawn up for such
an extension and inform thereof the other parties to the
1958 Agreement applying this Regulation by means of a communication
form conforming to the model in annex 2 to this Regulation.

15. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
device approved in accordance with this Regulation he shall so
inform the authority which granted the approval. Upon receiving
the relevant communication that authority shall inform thereof the
other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 2 to
this Regulation.

16. TRANSITIONAL PROVISIONS

16.1 As from the date of entry into force of the 02 series of amendments
to this Regulation no Contracting Party applying it shall refuse to
grant approvals under this Regulation as amended by the 02 series
of amendments.

16.2. As from 24 months after the date of entry into force mentioned in
paragraph 16.1 above, Contracting Parties applying this Regulation
shall grant approvals only if the type of headlamp corresponds to
the requirements of this Regulation as amended by the 02 series of
amendments.

16.3. Existing approvals granted under this Regulation before the date
mentioned in paragraph 16.2 above shall remain valid.

However, Contracting Parties applying this Regulation may prohibit
the fitting of devices which do not meet the requirements of this
Regulation as amended by the 02 series of amendments:

16.3.1. On vehicles for which type approval or individual approval is
granted more than 24 months after the date of entry into force
mentioned in paragraph 16.1 above;
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16.3.2. On vehicles first registered more than five years after the date of
entry into force mentioned in paragraph 16.1 above.

17. NAMES AND ADDRESSED OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or refusal or,
extension or withdrawal of approval, or production definitely
discontinued, issued in other countries, are to be sent.
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Annex I

SB UNITS FOR AGRICULTURAL OR FOREST TRACTORS
AND OTHER SLOW-MOVING VEHICLES

1. The provisions of this Regulation shall also apply to the approval
of special SB units for agricultural or forest tractors and other
slow-moving vehicles, such units being intended to provide both a
driving beam and a passing beam and having a diameter- of less than
160 mm with the following modifications:

1.1. The minimum requirements for illumination laid down in
paragraph 8.8. of this Regulation shall be reduced in the ratio

(D - 45)2

(160 - 45)

subject to the following absolute lower limits:

3 lux at either point 7SR or point 75L;

5 lux at either point 50R or point SOL;

1.5 lux in zone IV;

1.2. Instead of the symbols provided for in paragraph 5.2.2. of this
Regulation, the unit shall be marked with the letters "SM" in an
inverted triangle.

If the projected area of the reflector is not circular, the diameter
shall be that of a circle having the same area as the projected area of the
apparent useful surface of the reflector.
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Annex 2

(maximum format: A4 (210 x 297 mm)

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:i...........................
concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of sealed beam headlamp unit (S unit) pursuant to Regulation No. 5

Approval No. ... Extension No ..........

1. SB unit submitted for approval as type 3/ .........................
Colour of light emitted: white/selective yellow 2/
Rated voltage ...............................................
Rated wattage ...............................................

2. The passing lamp filament may/may not 2/ be lit simultaneously with
the driving lamp filament and/or another reciprocally incorporated
lamp

3. Trade name or mark ................................................

4. Manufacturer's name and address ...................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's
representative ....................................................

6. Submitted for approval on .........................................

7. Technical service responsible for conducting approval
tests .............................................................

8. Date of report issued by that service .............................

9. Number of report issued by that service ...........................

10. Approval granted/refused/extended/withdrawn 2/

11. Reason(s) of extension (if applicable) ............................
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12. Maximum intensity (in lux) of the driving beam at 25 m from the
unit ..............................................................

13. Extension of approval to headlamps emitting white/selective-yellow
light 2/ ..........................................................

13.1. Test laboratory ...................................................

13.2. Date and number of laboratory report ..............................

13.3. Date of extension of the approval .................................

14 . Place .............................................................

15 . Date ..............................................................

16. Signature .........................................................

17. The attached drawing, No ............ .shows the unit in front view
(with, if applicable, details of the lens moulding) and a
cross-section.

I/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/
refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

3/ Indicate the appropriate marking selected from the list below:

SCR, SCR, SCR, SC, SC, SC, SR. SM. SM, SM, SC/R, SC/R, SC/R,

SC/, SC/, SC/, SCR PL, SCR FL, SCR PL, SC PL, SC PL, SC PL,

SR PL, SMPL, SMPL, SMPL, SC/R PL, SC/R PL, SC/R PL,
-0 4-CI-, C-*

SC/FL, SC/FL, SC/FL
-- 4-P
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Annex 3

VERIFICATION OF CONFORMITY OF PRODUCTION OF HEADLAMPS
("SEALED BEAM") EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING BEAM

OR A DRIVING BEAM OR BOTH

1. Headlamps bearing an approval mark shall conform to the approval
type.

2. The requirement of conformity shall be deemed satisfied from a
mechanical and geometrical standpoint if the discrepancies do not
exceed inevitable manufacturing errors.

3. As regards photometric performance the conformity of headlamps of
the series shall not be contested if at least 90% of SB headlamps
in a sample taken at random satisfy one of the following
requirements: either

3.1. none of the values measured deviates unfavourably by more than 20%
from the prescribed value (for values B50R or L and zone III, the
maximum unfavourable deviation may be 0.2 lux (BSOR or L), or
0.3 lux (zone III);

3.2. or if,

3.2.1. for the passing beam, the prescribed values are met at HV (with a
tolerance of 0.2 lux) and at least one point of the area delimited
on the measuring screen (at 25 m) by a circle 15 cm in radius
around points B50R or L (with a tolerance of 0.1 lux), 75R or L,
50R or L, 25R or L, and in the entire area of zone IV which is not
more than 22.5 cm above line 25R and 25L,

3.2.2. and if, for the driving beam, HV being situated within the
isolux 0.75 E_ a tolerance of 20% is observed for the photometric
values.

4. See also annex 5, paragraph 3 and, if applicable, annex 6,
paragraph 3, to this Regulation.
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EXAMPLES OF ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

SCR
02

2439

T

TI

a =12 mm min.

Figure I

The SB headlamp bearing the approval marking shown above is a
headlamp approved in the Netherlands (E4), meeting the requirements
of this Regulation as amended by the 02 series of amendments in
respect of both the driving beam and the passing beam (SCR), and
which is designed for right-hand traffic only.

NOTE: The approval number and the additional symbol(s) shall be placed
close to the circle and either above or below the letter 'E', or to

the right or left of that letter. The digits of the approval
number shall be on the same side of the letter 'E' and face the
same direction.

The additional symbol(s) must be diametrically opposed to the
approval number.

The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so
as to prevent any confusion with other symbols.

Vol. 1693, A-4789
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TSCR
T 02

1 2439

SCR
02

2439
a = 12 = min .

Figure 2 Figure 3a

SCR o2 2439

Figure 3b

The SB headlamp bearing the approval marking shown above is a headlamp
meeting the requirements of this Regulation with respect to both the passing
beam and the driving beam and designed:

For left-hand traffic only. For both traffic systems, by
means of an adjustment as desired
of the headlamp.

Vol 1693, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 119

SCPL
02

2439

T1i

SCPL
02

2439
a - 12 = min.

Figure 4 Figure 5

The SB headlamp bearing the approval mark shown above is a headlamp

incorporating the lens of plastic material meeting the requirements of this
Regulation with respect to the passing beam only, and designed:

For both traffic systems. For right-hand traffic only.
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I
T

SR PL
02

2439

SC PL
02

2439
a = 12 mmn.

Figure 6 Figure 7

The SB headlamp bearing the approval mark shown above is a headlamp
incorporating the lens of plastic material meeting the requirements of this
Regulation:

With respect to the passing
beam only, and designed for
left-hand traffic only.

With respect to the
driving beam only.
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SC/R
02

2439

T

J13 

Sc/E k
022439

a = 12 mm .in.

Figure 9

Identification of a headlamp meeting
the requirements of Regulation No. 5

with respect to both the passing beam
and the driving beam and designed for
right-hand traffic only.

with respect to the passing beam
only and designed for right-hand
traffic only.

The passing lamp filament shall not
be lit simultaneously with the
driving lamp filament and/or another
reciprocally incorporated lamp.

Vol. 1693, A-4789
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Examples of simplified markings for grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps

Figure 10

(The vertical and horizontal lines schematize the shape of the
light-signalling device. They are not part of the approval mark).

Model A

Model 8

Model C

Model D

Vol. 1693. A-4789
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NOTE: The four examples shown above correspond to a lighting device
bearing an approval mark relating to:

A front oosition lamp approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 7;1

A headlamo meeting the requirements of this Regulation with respect
to the passing beam and to the driving beam, and designed for both
traffic systems and incorporating a lens of plastic material;

A front fog lamp approved in accordance with the 02 series of
amendments to Regulation No. 192 and incorporating a lens of plastic
material;

A front direction indicator lamp of category 1 a approved in
accordance with the 02 series of amendments to Regulation No. 6.3

I United Nations, Treary Series, vol. 607, p. 308; vol. 754, p. 344; vol. 1404, p. 348; vol. 1466, No. A-4789; vol. 1541,
No. A-4789; vol. 1607, No. A-4789, and vol. 1689, No. A-4789.

2 See p. 158 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 282; vol. 1465, No. A4789; vol. 1526, No. A-4789; vol. 1559, No. A4789,

and vol. 1607. No. A4789.
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Figure i1

Lamp reciprocally incorporated with a headlamp

Example 1

30®

17120
17122

A SCRPL RSCRPL

01 02 02

The above example corresponds to the marking of a lens of plastic material
intended to be used in different types of headlamps, namely:

either: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam approved in Germany (El) in
accordance with the requirements of Regulation No. 5 as amended by
the 02 series of amendments, which is reciprocally incorporated
with a front position lamp approved in accordance with the 01
series of amendments to Regulation No. 7;

or: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam with a maximum intensity
comprised between 86,250 and 101,250 candelas, approved in Germany
(El) in accordance with the requirements of Regulation No. 311 as
amended by the 02 series of amendments which is reciprocally
incorporated with the same front position lamp as above;

or even: either of the above-mentioned headlamps approved as a single lamp.

The main body of the headlamp shall bear the only valid approval number, for
instance:

A SCR PL
01 2

El

M720

SCRPL

OR ©9
17120

HSCRPL
02M

OR D 30 OR

17122

A HSCR PL

01 02

0l30

17122

I See p. 199 of this volume.
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Figure 11

Example 2

02 SR 01 CR

181151

The above example corresponds to the marking of a lens used in an assembly of
two headlamps approved in Germany (El), consisting of a headlamp emitting a
passing beam designed for both traffic systems and of a driving beam meeting
the requirements of Regulation No. 1,1 and of a headlamp emitting a driving
beam meeting the requirements of Regulation No. 5.

ISee p. 92 of this volume.
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Annex 5

TESTS FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE
OF HEADLAMPS IN OPERATION

TESTS ON COMPLETE HEADLAMPS

Once the photometric values have been measured according to the
prescriptions of this Regulation, in points for E_ for driving beam and
HV, 50 R, B 50 L for passing beam (or NV, 5OL, 850R for headlamps designed for
left-hand traffic) a complete headlamp sample shall be tested for stability of
photometric performance in operation. "Complete headlamps" shall be
understood to mean the complete lamp itself including those surrounding body
parts and lamps which could influence its thermal dissipation.

1. TEST OF STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE

The tests shall be carried out in a dry and still atmosphere at an
ambient temperature of 23' C + 5* C, the complete headlamp being
mounted on a base representing the correct installation on the
vehicle.

1.1. clean headlamp

The headlamp shall be operated for 12 hours as described in
subparagraph 1.1.1. and checked as prescribed in
subparagraph 1.1.2.

1.1.1. Test procedure

The headlamp shall be operated for a period according to the
specified time, so that:

1.1.1.1. (a) in the case where only one lighting function (driving or
passing beam) is to be approved, the corresponding filament is lit
for the prescribed time, 2/

(b) in the case of a reciprocally incorporated passing lamp and
driving lamp (dual filament SB headlamp):

If the applicant declares that the headlamp is to be used with a
single filament lit I/ at a time, the test shall be carried out
in accordance with this condition, activating I/ each specified
function successively for half the time specified in
paragraph 1.1.;

In all other cases 1/ 2/ the headlamp, shall be subjected to the
following cycle until the time specified is reached:

15 minutes, passing-beam filament lit
5 minutes, all filaments lit.

l/ Should two filaments be simultaneously lit when headlamp flashing is
used, this shall not be considered as being normal use of both filaments
simultaneously.

2/ When the tested headlamp is grouped and/or reciprocally incorporated
with signalling lamps, the latter shall be lit for the duration of the test.
In the case of a direction indicator lamp, it shall be lit in flashing
operation mode with an on/off time ratio of approximately one to one.

Vol. 1693, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 135

(c) in the case of grouped lighting functions all the individual
functions shall be lit simultaneously for the time specified for
individual lighting functions (a) also taking into account the use
of reciprocally incorporated lighting functions (b), according to
the manufacturer's specifications.

1.1.1.2. Test voltage

The voltage shall be adjusted so as to supply a wattage 15% (26%
for 24 V types) higher than the rated wattage specified in this
Regulation for the type(s) of SB headlamp(s) concerned is (are)
obtained.

1.1.2. Test results

1.1.2.1. Visual inspection

Once the headlamp has been stabilized to the ambient temperature,

the headlamp lens and the external lens, if any, shall be cleaned
with a clean, damp cotton cloth. It shall then be inspected
visually; no distortion, deformation, cracking or change in colour
of either the headlamp lens or the external lens, if any, shall be
noticeable.

1.1.2.2. Photometric test

To comply with the requirements of this Regulation, the photometric
values shall be verified in the following points:

Passing beam:

50R - B50L - HV for headlamps designed for right-hand traffic
SOL - B50R - HV for headlamps designed for left-hand traffic

Driving beam:

Point of E_

Another aiming may be carried out to allow for any deformation of
the headlamp base due to heat (the change of the position of the
cut-off line is covered in para. 2 of this annex);

a 10% discrepancy between the photometric characteristics and the
values measured prior to the test is permissible including the
tolerances of the photometric procedure.

1.2. Dirty headlamp

After being tested as specified in subparagraph 1.1. above, the
headlamp shall be operated for one hour as described in
subparagraph 1.1.1., after being prepared as prescribed in
subparagraph 1.2.1., and checked as prescribed in
subparagraph 1.1.2.
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1.2.1. Preparation of the headlamn

1.2.1.1. Test mixture

The mixture of water and a polluting agent to be applied to the
headlamp shall be composed of nine parts (by weight) of silica sand
with a grain size distributed between 0 and 100 pm, one part
(by weight) of vegetal carbon dust of a grain size distributed
between 0 and 100 mm, 0.2 part (by weight) of NaCMC 3/ and an
appropriate quantity of distilled water, the conductivity of which
is lower than I mS/m for the purpose of this test.

The mixture must not be more than 14 days old.

1.2.1.2. Application of the test mixture to the headlamp

The test mixture shall be uniformly applied to the entire light
emitting surface of the headlamp and then left to dry. This
procedure shall be repeated until the illumination value has
dropped to 15-20% of the values measured for each following point
under the conditions described in paragraph 1 above:

Point of E_ in driving beam, photometric distribution for a
driving/passing lamp,

Point of E. in driving beam, photometric distribution for a
driving lamp only,

SOR and 50V 4/ for a passing lamp only, designed for right-hand
traffic,

50L and 50V 4/ for a passing lamp only, designed for left-hand
traffic.

1.2.1.3. Measuring equipment

The measuring equipment shall be equivalent to that used during

headlamp approval tests.

2. TEST FOR CHANGE IN VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE UNDER THE
INFLUENCE OF HEAT

This test consists of verifying that the vertical drift of the
cut-off line under the influence of heat does not exceed a
specified value for an operating passing lamp.

The headlamp tested in accordance with paragraph i.i., shall be
subjected to the test described in 2.1., without being removed from
or readjusted in relation to its test fixture.

3/ NaCMC represents the sodium salt of carboxymethylcellulose,
customarily referred to as CMC. The NaCMC used in the dirt mixture shall have
a degree of substitution (DS) of 0.6-0.7 and a viscosity of 200-300 cP for a
2% solution at 20' C.

4/ 50 V is situated 375 mm below HV on the vertical line v-v on the
screen at 25 m distance.
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2.1. Test

The test shall be carried out in a dry and still atmosphere at an
ambient temperature of 23* C + 5* C.

Using a mass production SB headlamp which has been aged for at
least one hour the headlamp shall be operated on passing beam
without being dismounted from or readjusted in relation to its test
fixture. (For the purpose of this test, the voltage shall be

adjusted as specified in para. 1.1.1.2.). The position uf the
cut-off line in its horizontal part (between vv and the vertical
line passing through point 850L for right-hand traffic or BSOR for
left-hand traffic) shall be verified 3 minutes (r3 ) and 60 minutes
(r.) respectively after operation.

The measurement of the variation in the cut-off line position as
described above shall be carried out by any method giving
acceptable accuracy and reproducible results.

2.2. Test results

2.2.1. The result expressed in milliradians (mrad) shall be considered as
acceptable when the absolute value a r, = : r, - r. I recorded on
the headlamp is not more than 1.0 mrad (a r, 51.0 mrad).

2.2.2. However, if this value is more than 1.0 mrad but not more than
1.5 mrad (1.0 mrad 6 r, s1.5 mrad) a second headlamp shall be tested
as described in 2.1 after being subjected three consecutive times
to the cycle as described below, in order to stabilize the position
of mechanical parts of the headlamp on a base representative of the
correct installation on the vehicle:

operation of the passing lamp for one hour, (the voltage shall be
adjusted as specified in paragraph 1.1.1.2.),

Period of rest for one hour.

The headlamp type shall be considered as acceptable if the mean
value of the absolute values a r, measured on the first sample
and a r,, measured on the second sample is not more than 1.0 mrad

(a r, + a r,,
(- S1.0 mrad)

2

3. CONFORMITY OF PRODUCTION

One of the sampled headlamps shall be tested according to the
procedure described in paragraph 2.1. after being subjected three
consecutive times to the cycle described in paragraph 2.2.2.

The headlamp shall be considered as acceptable if a r does not
exceed 1.5 mrad.

If this value exceeds 1.5 mrad but is not more than 2.0 mrad, a
second headlamp shall be subjected to the test after which the mean
of the absolute values recorded on both samples shall not exceed
1.5 mrad.
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Annex 6

REQUIREMENTS FOR LAMPS INCORPORATING LENSES OF PLASTIC MATERIAL
- TESTING OF LENS OR MATERIAL SAMPLES AND OF COMPLETE LAMPS

1. GENERAL SPECIFICATIONS

i.I. The samples supplied pursuant to paragraph 2.2.4. of Regulations
Nos. 1, 8,1 19, 202 or paragraph 3.2.4. of Regulations Nos. 5, 31,
57,3 724 shall satisfy the specifications indicated in paragraphs 2.1

to 2.5 below.

1.2. The two samples of complete lamps supplied pursuant to
paragraph 2.2.3. of Regulations Nos. 1, 8, 19, 20 or
paragraph 3.2.3. of Regulations Nos. 5, 31, 57, 72 and
incorporating lenses of plastic material shall, with regard to the
lens material, satisfy the specifications indicated in
paragraph 2.6. below.

1.3. The samples of lenses of plastic material or samples of material
shall be subjected, with the reflector to which they are intended
to be fitted (where applicable), to approval tests in the
chronological order indicated in table A reproduced in appendix 1
to this annex.

1.4. However, if the lamp manufacturer can prove that the product has
already passed the tests prescribed in paragraphs 2.1.-2.5. below,
or the equivalent tests pursuant to another Regulation, those tests
need not be repeated; only the tests prescribed in appendix 1,
table B, shall be mandatory.

2. TESTS

2.1. Resistance to temperature chanoes

2.1.1. Tests

Three new samples (lenses) shall be subjected to five cycles of
temperature and humidity (RH = relative humidity) change in
accordance with the following programme:

3 hours at 400 C + 2' C and 85-95% RH;

1 hour at 23
° 
C + 5' C and 60-75% RH;

15 hours at -300 C + 2' C;

I hour at 23' C + 5' C and 60-75% RH;

3 hours at 80' C + 2' C;

1 hour at 23' C + 5' C and 60-75% RH;

I See p. 150 of this volume.
2 See p. 191 of this volume.
3 See p. 243 of this volume.
4 See p. 259 of this volume.
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Before this test, the samples shall be kept at 23
° 
C ± 5* C and

60-75% RH for at least four hours.

Note: The periods of one hour at 230 C + 50 C shall include the
periods of transition from one temperature to another which
are needed in order to avoid thermal shock effects.

2.1.2. Photometric measurements

2.1.2.1. Method

Photometric measurements shall be carried out on the samples before

and after the test.

These measurements shall be made using a standard lamp, at the
following points:

B 50 L and 50 R for the passing beam of a passing lamp or a
passing/driving lamp (B 50 R and 50 L in the case of headlamps
intended for left-hand traffic);

E_ route for the driving beam of a driving lamp or a
passing/driving lamp;

HV and E_ zone D for a front fog lamp.

2.1.2.2. Results

The variation between the photometric values measured on each
sample before and after the test shall not exceed 10% including the
tolerances of the photometric procedure.

2.2. Resistance to atmospheric and chemical agents

2.2.1. Resistance to atmospheric agents

Three new samples (lenses or samples of material) shall be exposed
to radiation from a source having a spectral energy distribution
similar to that of a black body at a temperature between 5,500K and

6,000K. Appropriate filters shall be placed between the source and

the samples so as to reduce as far as possible radiations with wave

lengths smaller than 295 nm and greater than 2,500 nm. The samples

shall be exposed to an energetic illumination of

1,200 W/m , 200 W/m
2 
for a period such that the luminous energy

that they receive is equal to 4,500 MJ/m2 ± 200 MJ/m'. Within the

enclosure, the temperature measured on the black panel placed on a
level with the samples shall be 500 C + 50 C. In order to ensure a

regular exposure, the samples shall revolve around the source of

radiation at a speed between 1 and 5 I/min.

The samples shall be sprayed with distilled water of conductivity

lower than 1 mS/m at a temperature of 230 C + 50 C, in accordance

with the following cycle:

spraying: 5 minutes;
drying: 25 minutes.
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2.2.2. Resistance to chemical agents

After the test described in paragraph 2.2.1. above and the
measurement described in paragraph 2.2.3.1. below have been carried
out, the outer face of the said three samples shall be treated as
described in paragraph 2.2.2.2. with the mixture defined in
paragraph 2.2.2.1. below.

2.2.2.1. Test mixture

The test mixture shall be composed of 61.5% n-heptane, 12.5%
toluene, 7.5% ethyl tetrachloride, 12.5% trichloroethylene and 6%
xylene (volume per cent).

2.2.2.2. Application of the test mixture

Soak a piece of cotton cloth (as per ISO 105) until saturation with
the mixture defined in paragraph 2.2.2.1. above and, within
10 seconds, apply it for 10 minutes to the outer face of the sample
at a pressure of 50 N/cm

, 
corresponding to an effort of 100 N

applied on a test surface of 14 x 14 mm.

During this 10-minute period, the cloth pad shall be soaked again
with the mixture so that the composition of the liquid applied is
continuously identical with that of the test mixture prescribed.

During the period of application, it is permissible to compensate
the pressure applied to the sample in order to prevent it from
causing cracks.

2.2.2.3. Cleaning

At the end of the application of the test mixture, the samples
shall be dried in the open air'and then washed with the solution
described in paragraph 2.3. (Resistance to detergents)
230 C - 5° C.

Afterwards the samples shall be carefully rinsed with distilled
water containing not more than 0.2% impurities at 230 C + 5* C and
then wiped off with a soft cloth.

2.2.3. Results

2.2.3.1. After the test of resistance to atmospheric agents, the outer face
of the samples shall be free from cracks, scratches, chipping and
deformation, and the mean variation in transmission

a t = T2 - T3, measured on the three samples according to the
T,

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.020

(A t, < 0.020).
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2.2.3.2. After the test of resistance to chemical agents, the samples shall
not bear any traces of chemical staining likely to cause a
variation of flux diffusion, whose mean variation

a d = T5 - T4, measured on the three samples according to the
T,

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.020

(a d < 0.020).

2.3. Resistance to deteroents and hydrocarbons

2.3.1. Resistance to detergents

The outer face of three samples (lenses or samples of material)
shall be heated to 500 C + 50 C and then immersed for five minutes
in a mixture maintained at 230 C + 50 C and composed of 99 parts
distilled water containing not more than 0.02% impurities and one
part alkylaryl sulphonate.

At the end of the test, the samples shall be dried at 500 C + 50 C.
The surface of the samples shall be cleaned with a moist cloth.

2.3.2. Resistance to hydrocarbons

The outer face of these three samples shall then be lightly rubbed
for one minute with a cotton cloth soaked in a mixture composed of
70% n-heptane and 30% toluene (volume per cent), and shall then be
dried in the open air.

2.3.3. Results

After the above two tests have been performed successively, the
mean value of the variation in transmission

a t = T2 - T3, measured on the three samples according to the
T,

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.010

(a t, < 0.010).

2.4. Resistance to mechanical deterioration

2.4.1. Mechanical deterioration method

The outer face of the three new samples (lenses) shall be subjected
to the uniform mechanical deterioration test by the method
described in appendix 3 to this annex.

2.4.2. Results

After this test, the variations:

in transmission: A t - T2 - T3,
T,

and in diffusion: A t = TS - T4,
T,

Vol 1693. A-4789
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shall be measured according to the procedure described in
appendix 2 in the area specified in paragraph 2.2.4. above. The
mean value of the three samples shall be such that: A t < 0.100;

a d, < 0.500.

2.5. Test of adherence of coatings. if any

2.5.1. Preparation of the sample

A surface of 20 mm x 20 mm in area of the coating of a lens shall
be cut with a razor blade or a needle into a grid of squares
approximately 2 mm x 2 nun. The pressure on the blade or needle
shall be sufficient to cut at least the coating.

2.5.2. Description of the test

Use an adhesive tape with a force adhesion of 2 N/(cm of width)
+ 20% measured under the standardized conditions specified in
appendix 4 to this annex. This adhesive tape, which shall be at
least 25 mm wide, shall be pressed for at least five minutes to the
surface prepared as prescribed in paragraph 2.5.1.

Then the end of the adhesive tape shall be loaded in such a way
that the force of adhesion to the surface considered is balanced by
a force perpendicular to that surface. At this stage, the tape
shall be torn off at a constant speed of 1.5 m/s ± 0.2 m/s.

2.5.3. Results

There shall be no appreciable impairment of the gridded area.
Impairments at the intersections between squares or at the edges of
the cuts shall be permitted, provided that the impaired area does
not exceed 15 per cent of the gridded surface.

2.6. Tests of the complete lamp incorporating a lens of plastic material

2.6.1. Resistance to mechanical deterioration of the lens surface

2.6.1.1. Tests

The lens of lamp sample No. I shall be subjected to the test
described in paragraph 2.4.1. above.

2.6.1.2. Results

After the test, the results of photometric measurements carried out
on the lamp in accordance with this Regulation shall not exceed by
more than 30% the maximum values prescribed at points B 50 L and HV
and not be more than 10% below the minimum values prescribed at
point 75 R (in the case of headlamps intended for left-hand
traffic, the points to be considered are B 50 R, HV and 75 L), in
the case of front fog lamps this requirement shall be applied to
zones A and B only.

2.6.2. Test of adherence of coatings, if any

The lens of lamp sample No. 2 shall be subjected to the test
described in paragraph 2.5. above.
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3. VERIFICATION OF THE CONFORMITY OF PRODUCTION

3.1. With regard to the materials used for the manufacture of lenses,
the lamps of a series shall be recognized as complying with this

Regulation if:

3.1.1. After the test for resistance to chemical agents and the test for
resistance to detergents and hydrocarbons, the outer face of the
samples exhibits no cracks, chipping or deformation visible to the
naked eye (see paras. 2.2.2., 2.3.1. and 2.3.2.);

3.1.2. After the test described in paragraph 2.6.1.1., the photometric
values at the points of measurement considered in
paragraph 2.6.1.2. are within the limits prescribed for conformity
of production by this Regulation.

3.2. If the test results fail to satisfy the requirements, the tests
shall be repeated on another sample of headlamps selected at
random.
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Annex 6 - Appendix 1

CHRONOLOGICAL ORDER OF APPROVAL TESTS

A. Tests on plastic materials (lenses or samples of material supplied
pursuant to paragraph 2.2.4 (Regulations Nos. 1, 8, 19, 20; paragraph
3.2.4 in Regulations Nos. 5, 31, 57, 72) of this Regulation)

Samples

Tests

1.1. Limited photometry
(para. 2.1.2)

I.I.I. Temperature change
(para. 2.1.1)

1.2. Limited photometry
(para. 2.1.2)

1.2.1. Transmission measurement

1.2.2. Diffusion measurement

1.3. Atmospheric agents
(para. 2.2.1)

1.3.1. Transmission measurement

1.4. Chemicals agents
(para. 2.2.2)

1.4.1. Diffusion measurement

1.5. Detergents (para. 2.3.1)

1.6. Hydrocarbons (para. 2.3.2)

1.6.1. Transmission measurement

1.7. Deterioration
(para. 2.4.1.)

1.7.1. Transmission measurement

1.7.2. Diffusion measurement

1.8. Adherence (para. 2.5)

Lenses or samples
of material

1 2 34
- I --i - - - -

Lenses

7 _ 8 9 I0 1 12 .3

x x[x

X X

x x

X X

XIX

x x Ix
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8. Tests on complete lamps (supplied pursuant to paragraph 2.2.3
(Regulations Nos. 1, 8, 19, 20; paragraph 3.2.3 in Regulations Nos. 5,
31, 57, 72) of this Regulation)

Tests Complete lamp

Sample No.

1 2

2.1. Deterioration (para. 2.6.1.1) X

2.2. Photometry (para. 2.6.1.2) X

2.3. Adherence (para. 2.6.2) X
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Annex 6 - Appendix 2

METHOD OF MEASUREMENT OF THE DIFFUSION AND TRANSMISSION OF LIGHT

1. EQUIPMENT (see figure)

The beam of a collimator K with a half divergence 2 = 17.4 x 10' rd

is limited by a diaphragm DT with an opening of 6 mm against which the
sample stand is placed.

A convergent achromatic lens L, corrected for spherical aberrations,
links the diaphragm DT with the receiver R; the diameter of the lens L2
shall be such that it does not diaphragm the light diffused by the sample
in a cone with a half top angle of 0/2 = 140.

An annular diaphragm D5 with angles = 1 and " = 120 is
2 2

placed in an image focal plane of the lens L,.

The non-transparent central part of the diaphragm is necessary in order
to eliminate the light arriving directly from the light source. It shall
be possible to remove the central part of the diaphragm from the light
beam in such a manner that it returns exactly to its original position.

The distance L, DT and the focal length F. l/ of the lens L, shall be so
chosen that the image of DT completely covers the receiver R.

When the initial incident flux is referred to 1,000 units, the absolute
precision of each reading shall be better than 1 unit.

2. MEASUREMENTS

The following readings shall be taken:

Reading With sample with central Quantity represented
part of DD

T, no no Incident flux in initial reading

T, yes no Flux transmitted by the new material
(before test) in a field of 240 C

T, yes no Flux transmitted by the tested
(after test) material in a field of 240 C

T, yes yes Flux diffused by the new material
(before test)

T, yes yes Flux diffused by the tested material
(after test)

I/ For L, it is recommended to use a focal distance of about 80 mm.
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Annex 6 - Appendix 3

SPRAY TESTING METHOD

1. Test equipment

i.i. Spray gun

The spray gun used shall be equipped with a nozzle 1.3 mm in diameter
allowing a liquid flow rate of 0.24 + 0.02 1/minute at an operating
pressure of 6.0 bars - 0, + 0.5 bar.

Under these operation conditions the fan pattern obtained shall be
170 mm + 50 mm in diameter on the surface exposad to deterioration, at a
distance of 380 mm ± 10 mm from the nozzle.

1.2. Test mixture

The test mixture shall be composed of:

Silica sand of hardness 7 on the Mohr scale, with a grain size
between 0 and 0.2 mm and an almost normal distribution, with an
angular factor of 1.8 to 2;

Water of hardness not exceeding 205 g/ml for a mixture comprising
25 g of sand per litre of water.

2. Test

The outer surface of the lamp lenses shall be subjected once or more than
once to the action of the sand jet produced as described above. The jet
shall be sprayed almost perpendicular to the surface to be tested.

The deterioration shall be checked by means of one or more samples of
glass placed as a reference near the lenses to be tested. The mixture
shall be sprayed until the variation in the diffusion of light on the
sample or samples measured by the method described in appendix 2, is such
that:

Ad = T5 - T4 = 0.0250 + 0.0025

T,

Several reference samples may be used to check that the whole surface to
be tested has deteriorated homogeneously.
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Annex 6 - Appendix 4

ADHESIVE TAPE ADHERENCE TEST

1. PURPOSE

This method allows to determine under standard conditions the linear
force of adhesion of an adhesive tape to a glass plate.

2. PRINCIPLE

Measurement of the force necessary to unstick an adhesive tape from a
glass plate at an angle of 900.

3. SPECIFIED ATMOSPHERIC CONDITIONS

The ambient conditions shall be at 230 C + 5* C and 65 + 15 per cent
relative humidity (RH).

4. TEST PIECES

Before the test, the sample roll of adhesive tape shall be conditioned
for 24 hours in the specified atmosphere (see para. 3 above).

Five test pieces each 400 mm long shall be tested from each roll.
These test pieces shall be taken from the roll after the first three
turns were discarded.

5. PROCEDURE

The test shall be under the ambient conditions specified in paragraph 3.

Take the five test pieces while unrolling the tape radially at a speed
of approximately 300 mm/s, then apply them within 15 seconds in the
following manner:

Apply the tape to the glass plate progressively with a slight
lengthwise rubbing movement of the finger, without excessive pressure, in
such a manner as to leave no air bubble between the tape and the glass
plate.

Leave the assembly in the specified atmospheric conditions for
10 minutes.

Unstick about 25 nun of the test piece from the plate in a plane
perpendicular to the axis of the test piece.

Fix the plate and fold back the free end of the tape at 9
0
*. Apply force

in such a manner that the separation line between the tape and the plate
is perpendicular to this force and perpendicular to the plate.

Pull to unstick at a speed of 300 mm/s ± 30 mm/s and record the force
required.

6. RESULTS

The five values obtained shall be arranged in order and the median value
taken as the result of the measurement. This value shall be expressed in
Newtons per centimetre of width of the tape."
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The text of the amendments (Add. 7/Rev.3- Supplement 3 to the 04 series of amend-
ments) to Regulation No. 81 (Uniform provisions for the approval of motor vehicle head-
lamps emitting an asymmetrical passing beam or a driving beam or both and equipped with
halogen lamps (HI, H2 and H3 lamps)) reads as follows:

General amendment: Throughout the text of this Regulation, including the
ti!'le (with the exception of paragraph 12.4), amend the words "111, H2, 113, HB3
and (or) HB4" to read "HI, H2, H3, HB3, HB4 and/or H7").

Under "Contents," page i of the Regulation, amend Section A to read:

"A. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

- Scope
1. Definitions
2.......

Amend Section C as follows:

"C. FURTHER ADHMNISTRATIVE PROVISIONS

11. Modification and extension of approval of a type of headlamp
12. Transitional provisions
13. Conformity of production
14. Penalties for non-conformity of production
15. Production definitely discontinued
16. Names and addresses ......

Under "Annexes", amend the title of annex 1 to read:

"Annex 1 - Communication concerning the approval or extension or refusal or
withdrawal of approval or production definitely discontinued of
a type of headlamp pursuant to Regulation No. 8"

and add a new annex 6, the title reading as follows:

"Annex 6: Requirements for lamps incorporating lenses of plastic material
- testing of lens or material samples and of complete lamps.

Appendix 1 - Chronological order of approval tests
Appendix 2 - Method of measurement of the diffusion and

transmission of light
Appendix 3 - Spray testing method
Appendix 4 - Adhesive tape adherence test"

I United Nations, Treaty Series, vol. 609, p. 292; vol. 764, p. 388; vol. 932, p. 118; vol. 1078, p. 358; vol. 1429,
No. A-4789; vol. 1541, No. A-4789, and vol. 1584, No. A-4789.
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Paragraph A, amend to read (including a new footnote):

"A. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

"'sco~s1/

This Regulation applies to motor vehicle headlamps which may
incorporate lenses of glass or plastic material.

Paragraph 1. amend to read:

..1. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation."

Insert new psrarraho 1.1 and 1.2 to read:

"I.I "Len.s" means the outermost component of the headlamp (unit) which
transmits light through the illuminating surface;

1.2 -Coating" means any product or products applied in one or more
layers to the outer face of a lens;"

Paragraph I (former), renumber as 1.3 and amend to read:

"1.3 Headlamps of different "types" are headlamps which differ in such
essential respects as:"

ParaKraphs 1.1 to 1.3 (former), renumber as 1.3.1 to 1.3.3.

Paragraphs 1.4 and 1.5 (former), renumber as 1.3.4 and 1.3.5.

ParaRraph 1.6 (former), renumber as 1.7 and renumber the footnote reference I/
and footnote l/ as 2/.

Add a new Paragraph 1.3.7 to read:

"1.3.7 The materials constituting the lenses and coating, if any."

Paragraph 2, renumber footnote reference 2/ and footnote 2/ as 3/.

Paraxraph 2.1. amend the word "holder" to read "owner" and the last sentence
"The application shall specify:" amend to read "It shall specify:".

Paragraph 2.2.1, amend to read:

"2.2.1 Drawings in triplicate in sufficient detail to permit
identification of the type and representing a frontal view of
the headlamp, with details of lens ribbing if any, and the
cross-section; the drawings shall indicate the space reserved
for the approval mark;"

Paraltraph 2.2.3, amend to read:

-2.2.3 Two samples of the type of headlamp;"

I/ Nothing in this Regulation shall prevent a Party to the Agreement
applying this Regulation from prohibiting the combination of a
headlamp incorporating a lens of plastic material approved under this
Regulation with a mechanical headlamp-cleaning device (with wipers)."
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Pararaph 2.2.3.1. to be deleted.

Paragraph 2.2.3.2. renumber as 2.2.3.1.

Add new paragraphs 2.2.4 to 2.4 to read:

"2.2.4 For the test of plastic material of which the lenses are made:

2.2.4.1 Thirteen lenses.

2.2.4.2 Six of these lenses may be replaced by six samples of material
at least 60 x 80 nun in size, having a flat or convex outer
surface and a substantially flat area (radius of curvature not
less than 300 mm) in the middle measuring at least 15 x 15 mm.

2.2.4.3 Every such lens or sample of material shall be produced by the
method to be used in mass production.

2.2.5 A reflector to which the lenses can be fitted in accordance with
the manufacturer's instructions.

2.3 The characteristics of the materials making up the lenses and
coatings, if any, accompanied by the test report on these
materials and coatings if they have already been tested.

2.4 The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control of the
conformity of production before type approval is granted."

Paragraph 3, renumber footnote reference 3/ and footnote 3/ as 4/.

Paragraph 3.1, delete the last sentence reading *this mark must be clearly
legible and be indelible."

Paragraph 3.2 and its respective footnote 4/, replace by the following text:

"3.2 They shall comprise, on the lens and on the main body
5
-
/ ,

spaces of sufficient size for the approval mark and the
additional symbols referred to in paragraph 4; these spaces
shall be indicated on the drawings referred to in
paragraph 2.2.1 above.

5/ If the lens cannot be detached from the main body of the
headlamp, a space on the lens shall be sufficient."

Paragraph 4.1.1, amend to read:

"4.1.1 If all the samples of a type of headlamp submitted pursuant to
paragraph 2 above satisfy

Paragraph 4.1.2, replace by the following text:

"4.1.2 Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
satisfy the requirements of more than one Regulation, a single
international approval mark may be affixed provided that each of
the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
satisfies the provisions applicable to it.

This requirement shall not apply to headlamps fitted with a
two-filament bulb when a single beam is approved."
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Paragraph 4.1.4, add at the end:

4.1.4 -'... applying this Regulation, by means of a form conforming to

the model shown in annex 1 to this Regulation."

Paragraph 4.1.5, replace by the following text:

-4.1.5 In addition to the mark prescribed in paragraph 3.1, an approval
mark as described in paragraphs 4.2 and 4.3 below shall be
affixed in the spaces referred to in paragraph 3.2 above to
every headlamp conforming to a type approved under this
Regulation."

Paragraph 4.2.1.1, renumber footnote reference */ and footnote */ as 6/ and
amend the footnote to read:

"6/ 1 for ... , 15 (vacant).

Insert a new paragraph 4.2.2.6 to read:

"4.2.2.6 On headlampa incorporating a lens of plastic material, the
group of letters "PL" shall be affixed near the symbols
prescribed in paragraphs 4.2.2.3 to 4.2.2.5 above;"

Paragraphs 4.2.2.6 (former), renumber as 4.2.2.7.

Paragraph 4.2.2.7 (former), renumber as 4.2.2.8 and amend in the first
sentence the word "notice" to read "comunication form" and the words "which
apply" to read "and which apply".

Pararraphs 4.2.2.8 (former) renumber as 4.2.2.9 and amend to read:

"4.2.2.9 The two digits of the approval number (at present 04
corresponding to the 04 series of amendments which entered
into force on 24 July 1989) which indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical
amendments made to the Regulation at the tine of issue of the
approval and, if necessary...."

Paragraph 4.2.2.9 (former), renumber as 4.2.2.10.

Paragraph 4.3.1, amend to read:

"4.3.1 Xndependent lamps"

"Paragraph 4.3.3, amend to read:

"4.3.3 Lamps, the lens of which is used for different types of lamps
and which may be reciprocally incorporated or grouped with
other lamps

Paragraph 4.3.3.1, amend the reference to paragraph 3.3 to read 3.2.

Paragraph 5.2, replace by the following text:

5.2 Headlamps shall be so made as to retain their prescribed
photometric characteristics and to remain in good working order
when in normal use, in spite of the vibrations to which they may be
subjected.
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Paragraph 5.3, add the footnote reference 8/ at the end of the first sentence

and amend footnote 8/ to read:

8/ A headlamp is regarded as satisfying the requirements of this
paragraph if the filament lamp can easily be fitted into the headlamp and
the positioning lugs can be correctly fitted into their slots even in
darkness."

Further, add the following sixth filament lamp in the table:

Filament lamps Holder Data Sheet

H7 PX26d 7005-5-1

Add a new paragraph 5.7, to read:

"5.7 If the lens of the headlamp is of plastic material, tests shall be
done according to the requirements of annex 6."

Paragraph 6.1.3, add the following sixth filament lamp in the table:

Filament lamp Approximate supply Light flux in
category voltage (in V) for lumens

measurenent

H7 12 1100

Paragraph 6.3.2.1.2, amend the reference to paragraph "4.4.2.6"
to read "4.2.2.6".

Insert a new paragraph 11, to read:

"11. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF A TYPE OF HEADLAMP

11.1 Every modification of the headlamp type shall be notified to the
administrative department which approved the type of headlamp.
The department may then either:

11.1.1 Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the headlamp
still complies with the requirements; or

11.1.2 Require a further test report from the technical service
responsible for conducting the tests.
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11.2 Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be cossanicated by the procedure specified in paragraph
4.1.4 above to the Parties to the Agreement applying this
Regulation.

11.3 The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof
the other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation
by means of a conumnication form conforming to the model in
annex 1 to this Regulation."

Paragraph 12.4, amend the words "HI, H2. H3, HB3 and (or) HB4"" to read "Hi, H2
and H3".

Paragraph 11 (former), renumber as 13. and add at the end:

"'... and if applicable paragraph 3 of annex 6 to this Regulation."

Paragraphs 13 and 14 (former), renumber as 14 and 15.

Paragraph 15 (former). renumber as 16 and amend to read:

"'... departments which grant approval and to which forms certifying
approval or extension or refusal or withdrawal of approval, issued in
other countries are to be sent."

Annex 1. item 9, amend to read (new footnote 3/ including):

"'9. Brief description:

Category as described by the relevant marking:
/ 

...............

Number and category(ies) of filament lamp or lamps .............

Colour of light emitted: white/selective yellow
/

3/ Indicate the appropriate marking selected from the list below:

HC. HC. HC, HR, HR PL, HCR, HCR, HCR,

HC/R, HC/R, HC/R, HC/, HC/, HC/, HC PL, HC PL. HC PL,

HCR PL. HCR PL. HCR PL, HC/R PL. HC/R PL, HC/R PL.

HC/ PL, HC/PL., HC/PL"

Annex 1. item 16. amend to read:

"16. The list of documents deposited with the Administrative Service
which has granted approval is annexed to this communication and
may be obtained on request."

Annex 3. Figure 3, renumber as "Figure 3a" and insert a new "Figure 3b" as
follows:

04 HCR 30 2439 ,

Figure 3b

Vol. 1693, A-4789
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Annex 3. figures 4. 5. 8 and 9, add the group of letters "PL" after the symbol
of the headlamp category (to read "HC PL" in figures 4 and S and "HC/R PL" and
"HC/PL in figures 8 and 9 respectively) and in the captions below those
figures replace the words "a headlamp" by the words "a headlamp incorporating
the lens of plastic material".

Annex 3. fizure 10, replace by the following;

"Fiure 10

(The vertical and horizontal lines schematize the shape of the
light-signalling device. They are not part of the approval mark).

A HCR B la
01 PL FL 02
- 04 02

a 
30

17120

Model 0

a 30

17120

01A 04 HCR PL 02 8 PL 02 la

01 A 04 HCR PL 02 8 PL 02 la

®730

17120
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Annex 3. the Note given below figure 10, amend to read:

"Note: The four examples ....

A headlamp ... to Regulation No. 8 and incorporating a lens of
plastic material;
A front fog lamp ... to Regulation No. 191 and incorporating a
lens of plastic material;
A front direction indicator lamp ... in accordance with the
02 series of amendments to Regulation No. 6.2"

Annex 3. figure 11, add the group of letters "PL" after each category
designation "HCR'" and "CR" or "HE" to read "HCR PL" and "CR PL" or "HR PL"
respectively, both in example 1 and example 2 (eight times altogether);

Amend the caption below example 1, to read:

"The above example corresponds to the marking of a lens of plastic
material intended to be used in different types of headlamps,
namely:.

Amend the caption below example 2, to read:

The above example corresponds to the marking of a lens of plastic
material used in a unit of two headlamps ....

Annex 5. delete the first paragraph reading:

"Compliance with ... incorporating lenses of plastic material."

Annex 5. paragraph 1.1.1.1, renumber footnote references */ and *_/ and
footnotes */ and **/ as 1/ and 2/ respectively,

Annex 5. parairaph 1.1.2.2. add at the end of the penultimate paragraph:

.... is covered in paragraph 2 of this annex);

Annex 5. paragraph 1.2.1.1, amend the symbol "NaCMC'" to read "NaCHC/'" and
add the following footnote:

"3/ NaCIC represents the sodium salt of carboxymethylcellulose.
customarily referred to as CMC. The NaCNC used in the dirt mixture shall
have a degree of substitution (MS) of 0.6-0.7 and a viscosity of
200-300 cP for a 2 per cent solution at 20

0
C."

Annex 5. paragraph 1.2.1.2, amend the symbol "50V" to read "50 V V" (twice)
and add the following footnote:

"" 4/ 50 V is situated 375 mm below HV on the vertical line v-v on the
screen at 25 m distance."

Annex 6 (new), see document TRANS/SCI/WP29/306.

I See p. 158 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 282; vol. 1465, No. A-4789; vol. 1526, No. A-4789; vol. 1559, No. A-4789,

and vol. 1607, No. A-4789.
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The text of Regulation No. 191 as amended (Rev.l/Add.18/Rev.3- incorporating the
02 series of amendments and supplements 1-4 to the 02 series of amendments) reads as
follows:

Reoulation No.19

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL
OF MOTOR VEHICLE FRONT FOG LAMPS

CONTENTS

REGULATION

S co p e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1. D efinitio ns . . .. . . . . . .. . . . .. . .. .. . . . .. . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .

2. Application for approval ....................................

3 . M a rkings .. .. . . . .. . .. . . . .. . .. . . .. .. . . .. . . . . . . . . . . . . . .. .

4. Approval .............................................

5. G eneral specifications .....................................

6 . Illu m in atio n . . . . . . . .. . . .. .. . .. .. .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

7 . C o lo u r . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Determination of discomfort (dazzle) .........................

9. Observation concerning colour ...............................

10. Modifications of the type of front fog lamp and extension
of approval .... .. ............... ............. ...... .....

11. Conform ity of production ...................................

12. Penalties for non-conformity of production .................. ...

13. Production definitely discontinued ...........................

14. Names and addresses of technical services responsible for
conducting approval tests, and of administrative departments ........

15. Transitional provisions ............................... .....

I United Nations, Treaty Series, vol. 768, p. 314; vol. 926, p. 99; vol. 981, p. 378; vol. 1504, No. A-4789; vol. 1525,

No. A-4789, and vol. 1584, No. A-4789.
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ANNEXES

Annex I - Communication concerning the approval or extension or refusal
or withdrawal of approval or production definitely discontinued
of a type of motor vehicle front fog lamp pursuant to
R egulation N o. 19 .....................................

Annex 2 - Examples of arrangements of approval marks ................

Annex 3 - Measuring screen ................. ..................

Annex 4 - Tests for stability of photometric performance
of headlamps in operation ..............................

Annex 5: Requirements for lamps incorporating lenses of plastic
material - testing of lens or material samples and
of com plete lam ps ....................................
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Regulation No.19

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL
OF MOTOR VEHICLE FRONT FOG LAMPS

SCOPE:

This Regulation applies to front fog lamps which may incorporate lenses of glass or plastic
material.

1. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

1.1. "Front fog lamp" means the lamp on a vehicle which improves the illumination of the
road in conditions of fog, snowfall, heavy rain or dust clouds;

1 2. "Lens" means the outermost component of the front fog lamp (unit) which transmits
light through the illuminating surface:

1.3. 'Coatin." means any product or products applied in one or more layers to the outer
face of a lens;

1.4. "Front foo lamps of different types" are front fog lamps which differ in such essential
respects as:

1.4.1. the trade name or mark;

1.4.2. the characteristics of the optical system;

1.4.3. the inclusion of components capable of altering the optical effects by reflection.
refraction, absorption and/or deformation during operation;

1.4.4. the type of filament lamp;

1.4.5. the materials constituting the lenses and coating, if any.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2:1. The application for approval shall be submitted by the holder of the trade name or
mark or by his duly accredited representative.

2 2. The application relating to each type of front fog lamp shall be accompanied by:

2.2.1. a brief technical specification. If the device is not of the sealed-beam type, the
category of filament lamp(s) shall be specified; it shall be Hl, H2, H3, H4, HB3,
HB4 or H7 filament lamp(s) as specified in Regulation No. 37;1

1 Nothing in this Regulation shall prevent a Party to the Agreement applying this
Regulation from prohibiting the combination of a front fog lamp incorporating a plastic lens,
approved under this Regulation, with a mechanical headlamp-cleaning device (with wipers).

United Nations, Treaty Series, vol. 1073, p. 337; vol. 1254, p. 464; vol. 1336, p. 350; vol. 1358, p. 312; vol. 1438,
No. A-4789; vol. 1484, No. A-4789; vol. 1499, No. A-4789; vol. 1541, No. A-4789; vol. 1543, No. A-4789; vol. 1585,
No. A-4789; vol. 1607, No. A-4789, and vol. 1688, No. A-4789.
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2.2.2. drawings in triplicate in sufficient detail to permit identification of the type and
representing a frontal view of the front fog lamp, with details of lens ribbing if any,
and the cross-section; the drawings shall indicate the space reserved for the
approval mark;

2.2.3. two samples of the type of front fog lamp;

2.2.4. for the test of plastic material of which the lenses are made:

2.2.4.1. thirteen lenses;

2.2.4.1.1. six of these lenses may be replaced by six samples of material at least 60 x 80 mm
size, having a flat or convex outer surface and a substantially flat area (radius of
curvature not less than 300 mm) in the middle measuring at least 15 x 15 mm);

2.2.4.1.2. every such lens or sample of material shall be produced by the method to be used
in mass production:

2.2.4.2. a reflector to which the lenses can be fitted in accordance with the manufacturer's
instructions.

2.3. The characteristics of the materials making up the lenses and coatings, if any,
should be accompanied by the test report on these materials and coatings if they
have already been tested.

2.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrangements for
ensuring effective control of the conformity of production before type approval is
granted.

3 MARKINGS

3.1. The samples of a type of front fog lamp which are submitted for approval shall bear
the trade name or mark of the applicant, which shall be clearly legible and be
indelible.

3.2. They shall comprise, on the lens and on the main body 2, spaces of sufficient size
for the approval mark and the additional symbols referred to in paragraph 4; these
spaces shall be indicated on the drawings referred to in paragraph 2.2.2 above.

4. APPROVAL

4.1. General

4 1.1. If all the samples of a type of front fog lamp submitted in pursuance of paragraph
2. above satisfy the provisions of this Regulation, approval shall be granted.

4 1.2. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been found to
comply with the requirements of several Regulations, a single international approval
mark may be applied provided that each of the grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps satisfies the provisions applicable to it.

2 If the lens cannot be detached from the main body of the front fog lamp, a space on the

lens shall be sufficient.
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4.1.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two digits
(at present 02) shall indicate the series of amendments incorporating the most
recent major technical amendments made to the Regulation at the time of issue of
the approval. The same Contracting Party may not assign the same number to
another type of front fog lamp covered by this Regulation except in the case of an
extension of the approval to a device differing only in the colour of the light emitted.

4.1.4. Notice of.approval or of extension or refusal or withdrawal of approval or production
definitely discontinued of a type of front fog lamp pursuant to this Regulation shall
be communicated to the Parties to the Agreement applying this Regulation by
means of a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

4.1.5. In addition to the mark prescribed in paragraph 3.1., an approval mark as described
in paragraphs 4 2. and 4.3. below shall be affixed in the spaces referred to in
paragraph 3.2. above to every fog lamp conforming to a type approved under this
Regulation.

4 2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of:

4.2.1. An international approval marking, comprising:

4 2 1.1. a circle surrounding the letter 'E' followed by the distinguishing number of the
country which has granted approval;

4.2.1.2. the approval number prescribed in paragraph 4.1.3. above.

4 2 2. The following additional symbol (or symbols)-

4.22 1. On front fog lamps meeting the requirements of this Regulation, the letter 'B':

4.2.2.2. On front fog lamps incorporating a lens of plastic material the group of letters "PL"
to be affixed near the symbols prescribed in paragraph 4.2.2.1. above;

4.2.2.3. In every case the relevant operating mode used during the test procedure according
to paragraph 1.1.1.1. of annex 4 and the permitted voltages according to paragraph
1.1.1.2. of annex 4 shall be stipulated on the approval forms and on the
communication forms transmitted to the countries which are Contracting Parties to
the Agreement and which apply this Regulation.

1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands. 5 for Sweden, 6 for
Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal Republic, 9 for Spain, 10 for
Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland,
15 (vacant), 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland,
21 for Portugal, 22 for the Russian Federation and 23 for Greece. Subsequent numbers
will be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede to
the Agreement conceming the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus
assigned shall be communicated to the Contracting Parties to the Agreement by the
Secretary-General of the United Nations.
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In the corresponding cases the device shall be marked as follows:

On units meeting the requirements of this Regulation which are so designed that
the filament(s) of one function shall not be lit simultaneously with that of any
function with which it may be reciprocally incorporated, an oblique stroke (/) shall
be placed behind the symbol in the approval mark of such function.

However, if only the front fog lamp and the passing lamp shall not be lit
simultaneously, the oblique stroke shall be placed behind the fog lamp symbol, this
symbol being placed either separately or at the end of a combination of symbols.

On units meeting the requirements of annex 4 to this Regulation only when supplied
with a voltage of 6 V or 12 V, a symbol consisting of the number 24 crossed out by
an oblique cross (x) shall be placed near the filament lamp holder. The reciprocal
lamp incorporation of passing beam lamp and front fog lamp is possible if it is in
compliance with Regulation No. 48;'

4.2.2.4. The two digits of the approval number (at present 02) which indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments made to
the Regulation at the time of issue of the approval may be marked close to the
above additional symbols;

4 2.2.5. The marks and symbols referred to in paragraphs 4.2.1. and 4.2.2. above shall be

clearly legible and be indelible even when the front fog lamp is fitted in the vehicle.

4.3. Arrangement of the approval mark

4.3.1. Independent lamps

Annex 2, figures 1 and 2, to this Regulation gives examples of arrangements of the
approval mark with the above-mentioned additional symbols.

4 3 2. Grouped, combined or reciprocally incorporated lamps

4.3.2.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have been found to
comply with the requirements of several Regulations, a single international approval
mark may be provided, consisting of a circle surrounding the letter 'E' followed by
the distinguishing number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on the grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps, provided that:

4.3.2.1.1. it is visible after their installation;

4 3.2.1.2. no part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps that transmits
light can be removed without at the same time removing the approval mark.

4.3.2 2. The identification symbol for each lamp appropriate to each Regulation under which
approval has been granted, together with the corresponding series of amendments
incorporating the most recent major technical amendments to the Regulation at the
time of issue of the approval and, if necessary, the required arrow shall be marked:

4.3.2.2.1. either on the appropriate light-emitting surface;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1259, p. 351; vol. 1465, No. A-4789, and vol. 1590, No. A-4789.
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4.3.2.2.2. or in a group, in such a way that each of the grouped, combined or reciprocally
incorporated lamps may be clearly identified.

4.3 2.3. The size of the components of a single approval mark shall not be less than the
minimum size required for the smallest of the individual marks by the Regulation
under which approval has been granted.

4.3.2.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The same
Contracting Party may not assign the same number to another type of grouped,
combined or reciprocally incorporated lamps covered by this Regulation.

4 3.2.5. Annex 2, figure 3, to this Regulation gives examples of arrangements of approval
marks for grouped, combined or reciprocally incorporated lamps with all the
above-mentioned additional symbols.

4 3.3. Lamps. the lens of which is used for different types of lamps and which may be

reciprocally incorporated or grouped with other lamps

The provisions laid down in paragraph 4.3 2. above are applicable.

4.3 3 1 In addition, where the same lens is used, the latter may bear the different approval
marks relating to the different types of headlamps or units of lamps, provided that
the main body of the headlamp, even if it cannot be separated from the lens, also
comprises the space described in paragraph 3.2. above and bears the approval
marks of the actual functions.

If different types of headlamps comprise the same main body, the latter may bear
the different approval marks.

4.3 3.2. Annex 2, figure 4, to this Regulation gives examples of arrangements of approval
marks for lamps reciprocally incorporated with a headlamp.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each sample submitted in conformity with paragraph 2 2.3. above shall meet the
specifications set forth in paragraphs 6. and 7. of this Regulation

5.2. The front fog lamps shall be so designed and constructed that in normal use,
despite the vibrations to which they may then be subjected, their satisfactory
operation continues to be ensured and they retain the characteristics prescribed by
this Regulation. The correct position of the lens shall be clearly marked and the
lens and reflector shall be so secured as to prevent any rotation during use.
Conformity with the requirements of this paragraph shall be verified by visual
inspection and, where necessary, by a trial fitting.

5.2.1. Front fog lamps shall be fitted with a device enabling them to be so adjusted on the
vehicles as to comply with the rules applicable to them. Such a device need not
be fitted on units in which the reflector and the diffusing lens cannot be separated,
provided the use of such units is confined to vehicles on which the front fog lamp
setting can be adjusted by other means. Where a front fog lamp and another front
lamp, each equipped with its own filament lamp, are assembled to form a composite
unit, the adjusting device shall enable each optical system individually to be duly
adjusted.

5.2.2. However, these provisions shall not apply to front lamp assemblies whose reflectors
are indivisible. For this type of assembly the requirements of paragraph 6.6. of this
Regulation shall apply.
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5.3. Complementary tests shall be done according to the requirements of annex 4 to
ensure that in use there is no excessive change in photometric performance.

5.4. If the lens of the front fog lamp is of plastic material, tests shall be done according
to the requirements of annex 5.

6. ILLUMINATION

6.1. Front fog lamps shall be so designed as to provide illumination with limited dazzle.

6.2. The illumination produced by the front fog lamp shall be determined by means of
a vertical screen set up 25 m forward of the lens of the front fog lamp. The point
HV is the base of the perpendicular from the centre of the lamp to the screen. The
line hh is the horizontal through HV (See annex 3 to this Regulation).

6 3. A colourless-bulb standard (reference) filament lamp of the type specified by the
manufacturer, designed for a rated voltage of 12 V and supplied by the
manufacturer, shall be used.

During the checking of the front fog lamp the voltage of the terminals of the filament
lamp shall be regulated so as to obtain the following characteristics:

Filament lamp Approximate supply voltage Light flux
category in IV) for measurement in lumens

Hi 12 1150

H2 12 1300
H3 12 1100
H4 12 750 -
HB3 12 1300
HB4 12 825
H7 12 1100

1 55 W filament

The front fog lamp shall be deemed satisfactory if the photometric requirements are met
with at least one standard 12 V filament lamp.

6.4. The beam shall produce on the screen, over a width of not less than 2.25 m on both sides
of the line VV, a symmetrical cut-off approximating sufficiently closely to the horizontal to
enable adjustment to be performed with its aid.

6.5. The front fog lamp shall be so directed that the cut-off on the screen is 50 cm below the
line hh.

6.6 When so adjusted, the front fog lamp shall meet the requirement set out in paragraph 6.7.
below.
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6.7. The illumination produced on the screen (see annex
requirements:

3) shall meet the following

Position on measuring screen Illumination
required, in lux

Zone Zone limits

A 225 cm on both sides of the line VV and 75 cm above hh 2: 0.15 and < 1

B 1 250 cm on both sides of the tine VV and 150 cm above hh, < 1
including hh (except zone A)

C 1 250 cm on both sides of the tine VV and starting from 150 cm 5 0.5
above hh. The luminous intensity of the front fog lamp in any
direction forming an angle of more than 15" above the horizontal
shall be limited to 200 cd.

0 450 cm on both sides of the line W and comprised between the On each vertical tine
parallels to hh respectively situated 75 and 150 cm below hh in this zone there shall

be at least one point
(a, b, c) where
the illumination
is > 1.5

E From 450 cm to 1 000 cm on both sides of zone 0 and comprised On each vertical line
between the parallels to hh respectively situated 75 and 150 cm in this zone
below hh there shall be at

least one point
where the illumination
is > 0.5

Note: The illumination specifications also apply to the straight lines constituting the boundaries of the
zones. The strictest specification shall be applied in respect of straight lines contiguous to two zones.

The illumination shall be measured either in white light or in coloured light as prescnbed
by the manufacturer for use of the front fog lamp in normal service. No variations in
illumination detrimental to satisfactory visibility shall exist in either of the zones B and C.

6.8. The screen illumination referred to in paragraph 6.7. above shall be measured by means

of a photo-electric cell having a useful area comprised within a square of 65 mm side.

7. COLOUR

Approval may be obtained for a type of front fog lamp emitting either white or yellow 4

light The colouring, if any, of the beam may be obtained either through the filament lamp
bulb or through the lens of the front fog lamp or by any other suitable means.

' Same definition as for "selective yellow", but with a different purity factor: the limit
towards white shall be: y > - x + 0.940 and y > 0 440 instead of: y > - x + 0.966, as for
selective yellow.
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8. DETERMINATION OF DISCOMFORT (DAZZLE)

The discomfort dazzle caused by the front fog lamp shall be determined.

9. OBSERVATION CONCERNING COLOUR

Any approval under this Regulation is granted, pursuant to paragraph 7. above, to a type
of front fog lamp emitting either white or selective-yellow light; article 3 of the Agreement
to which the Regulation is annexed shall accordingly not prevent the Contracting Parties
from prohibiting the use on vehicles registered by them of front fog lamps emitting a beam
of white light or a beam of selective-yellow light. A front fog lamp approved for white light
may also be approved for selective-yellow light under the same number, subject to a
check of the colorimetnc characteristics of the components enabling such colour to be
obtained.

10. MODIFICATIONS OF THE TYPE OF FRONT FOG LAMP AND EXTENSION OF
APPROVAL

10 1 Every modification of the type of front fog lamp shall be notified to the administrative
department which approved the type of front fog lamp The department may then either,

10 1.1. Consider that the modifications made are untikely to have an appreciable adverse effect
and that in any case the front fog lamp still complies with the requirements, or

10.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting the
tests.

102 Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be communicated by
the procedure specified in paragraph 4.1.4. above to the Parties to the Agreement which
apply this Regulation.

10.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series number
for such an extension and inform thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying
this Regulation by means of a communication form conforming to the model in annex 1
to this Regulation.

11 CONFORMITY OF PRODUCTION

Every front fog lamp bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform to the type approved and satisfy the photometric requirements set out above 6
and those in paragraph 3. of annex 4 and if applicable those in paragraph 3. of annex 5
to this Regulation.

12 PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

12.1. The approval granted in respect of a type of front fog lamp pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements set forth above are not met, or if a front fog lamp
bearing the approval mark does not conform to the type approved.

This determination will be the subject of a recommendation to Administrations.

6 How this requirement is to be interpreted for the purposes of serial manufacture will be

the subject of a recommendation to Administrations.
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12 2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties applying
this Regulation, by means of a communication form conforming to the model in annex 1
to this Regulation.

13. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a front fog lamp approved
in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted the
approval Upon receiving the relevant communication that authority shall inform thereof
the other Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation, by means of a
communication form conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

14. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 Agreement which apply this Regulation shall communicate to the
United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services responsible
for conducting approval tests and of the administrative departments which grant approval
and to which forms certifying approval or extension or refusal or withdrawal of approval,
or production definitely discontinued, issued in other countries, are to be sent.

15 TRANSITIONAL PROVISIONS

15 1. From the date of entry into force of the 02 series of amendments to this Regulation no
Contracting Party applying it shall refuse to grant approvals under this Regulation as
amended by the 02 series of amendments.

15.2. From 24 months after the date of entry into force mentioned in paragraph 15.1. above,
Contracting Parties applying this Regulation shall grant approval only if the type of front
fog lamp corresponds to the requirements of this Regulation as amended by the 02 series
of amendments.

15.3. Existing approvals for front fog lamps as well as for H1, H2, H3 and H,, H6 3, HB, and H7
filament lamps, already granted under this Regulation before the date mentioned in
paragraph 15.2. above shall remain valid.

However, after the date of entry into force of this series of amendments, Contracting
Parties applying this Regulation may prohibit the fitting of front tog lamps equipped with
H1 , H2, H3 or H., HB3, HB, and H7 filament lamps if they do not satisfy the requirements
of Regulation No. 37.

They may also prohibit the fitting of devices which do not meet the requirements of this
Regulation as amended by the 02 series of amendments:

15 3.1. on vehicles for which type approval or individual approval is granted more than 24 months
after the date of entry into force mentioned in paragraph 15.1. above,

15.3.2. on vehicles first registered more than 5 years after the date of entry into force mentioned
in paragraph 15.1. above.

Vol. 1693, A.4789

1992



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 169

Annex 1

COMMUNICATION

(maximum format: A4 (210 x 297 mm))

issued by: Name of administration:

concerning. -' APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED

APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of motor vehicle front fog lamp pursuant to Regulation No. 19

Approval No .... Extension No..

1. Trade nam e or m ark of the device ..............................................................

2. Front fog lamp using a filament lamp of category Hi, H2, H3, H4, HB3,
H B 4 , H 7 N ... . ............... . ................................ .......... ... ............ . .........................

3. Manufacturer's name and address: ...................................

4. If applicable, name and address of the manufacturer's
representative: ............... ..................................

5 S ubm itted for approval on: ........................................................................................

6. Technical service responsible for conducting approval tests: ...............

7 Date of report issued by that service: .....................................

8. Number of test report issued by that service: ................................
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9. Brief description:

Category as described by the relevant marking: Y B, B/, BPL, B/PL
Number and category of filament lamp(s) .................................................................

R ated voltage (if sealed beam ) ...................................................................................

Colour of light emitted: white/yellow -V

10. Position of the approval mark: .......................................................................

11. Reason(s) for extension (if applicable): .................. .........................................

12. Approval granted/extended/refused/withdrawn: & ..................

1 3 . P la c e : ........................................................................................................................

14 D a te : .................. .............................................................................................. . .

15 . S ig n a tu re : ..................................................................................................................

16 The list of documents deposited with the Administrative Service which has granted approval is
annexed to this communication and may be obtained on request.

1/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/refused/withdrawn approval

(see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.
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Annex 2

EXAMPLES OF ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

a

221..l
a = 12 mm min

Figure I

1__02 B/ PL

220.1

Figure 2a

Figure 2b

The device bearing the above approval marking is a tog lamp approved
in the Netherlands (E4) under number 221, in accordance with Regulation No 19 1

The number mentioned close to the symbol "B" indicates that the approval was granted in
accordance with the requirements of Regulation No. 19 as amended by the 02 series of
amendments.

Figure 1 indicates that the device is a front fog lamp which can be ht simultaneously with any other
lamp with which it may be reciprocally incorporated.

Figures 2(a) and (b) indicate that the device is a front fog lamp incorporating a lens of plastic
material and that it cannot be lit simultaneously with any other lamp with which it may be reciprocally
incorporated.

Note: The approval number and the additional symbols shall be placed close to the circle and
either above or below the letter 'E", or to the right or left of that letter The digits of the
approval number shall be on the same side of the letter "E" and face the same direction
The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any
confusion with other symbols.

See p. 158 of this volume.
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Examples of possible markings for grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
situated on the front of a vehicle

Figure 3

The vertical and horizontal lines schematize the shape of the light-signalling device. These are not
part of the approval mark.

A HCR B 1
01 PL PL 0

- 02 02

®730

17120

LII1A

O 30

17120

01 A 02 HCR PL 02 B PL 02 la

01 A 02HCR PL 02 B PL 02 la

Q30

17120

a
12
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Note: The four examples shown above correspond to a lighting device bearing an approval mark
relating to:

A front position lamp approved in accordance with the 01 series of amendments to
Regulation No. 7;,

A headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand traffic and a driving
beam with a maximum intensity comprised between 86,250 and 101.250 candelas (as
indicated by the number 30) approved in accordance with the 02 senes of amendments to
Regulation No. 202 and incorporating a lens of plastic material;

A front fog lamp approved in accordance with the 02 series of amendments to Regulation
No. 19 and incorporating a lens of plastic material:

A front direction indicator lamp of category la approved in accordance with the 02 series
of amendments to Regulation No. 6. 3

I United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 308; vol. 754, p. 344; vol. 1404, p. 348; vol. 1466, No. A-4789; vol. 1541,
No. A-4789; vol. 1607, No. A-4789, and vol. 1689, No. A-4789.

2 See p. 191 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 

2 82
; vol. 1465, No. A-4789; vol. 1526, No. A-4789; vol. 1559, No. A-4789,

and vol. 1607, No. A-4789.
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Lamp reciprocally incorporated with a headlamp

Figure 4

30Qa

17120
17122

BPL HCR PL

02 02

CR PL

01

The above example corresponds to the marking of a lens of plastic material intended to be used in
different types of headlamps, namely:

either: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand traffic and a
driving beam with a maximum intensity comprised between 86,250 and 101,250 candelas,
approved in Germany (El) in accordance with the requirements of Regulation No. 20 as
amended by the 02 series of amendments, which is reciprocally incorporated with a front
tog lamp approved in accordance with the 02 series of amendments to Regulation No. 19;

or: a headlamp with a passing beam designed for right-hand and left-hand traffic and a
driving beam, approved in Germany (El) in accordance with the requirements of
Regulation No 11 as amended by the 01 series of amendments, which is reciprocally
incorporated with the same front fog lamp as above;

or even: either of the above-mentioned headlamps approved as a single lamp.

The main body of the headlamp shall bear only valid approval number, for
instance:

BPL HCR F

02 02

®7 30

17120

HCR PL

02

CR PL

or 17120 or 17122

BPL CR PL

02 01

" 
3 0

or 17122

I See p. 92 of this volume.
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Annex 4

TESTS FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE OF
HEADLAMPS IN OPERATION

TESTS ON COMPLETE HEADLAMPS

Once the photometric values have been measured according to the prescriptions of this Regulation,
in the point of maximum illumination in zone D (E,.) and in point HV, a complete headlamp sample
shall be tested for stability of photometric performance in operation. "Complete headlamp" shall be
understood to mean the complete lamp itself including those surrounding body parts and lamps
which could influence its thermal dissipation.

1. TEST FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE

The tests shall be carded out in a dry and still atmosphere at an ambient temperature of
23°C + 5°C, the complete headlamp being mounted on a base representing the correct
installation on the vehicle.

1.1. Clean headlamo

The headlamp shall be operated for 12 hours as described in subparagraph 1.1.1. and
checked as prescribed in subparagraph 1.1.2.

1.1,1. Test procedure

The headlamp shall be operated for the specified time so that:

1.1 1 1. (a) in the case where only a front fog lamp is to be approved, the corresponding filament
lamp(s) is (are) lit for the prescribed time;

(b) In the case of a front fog lamp reciprocally incorporated with another function:

If the applicant declares that the headlamp is to be used with a single filament
lit ' at a time, the test shall be carded out in accordance with this condition,
activating each specified function successively for half the time specified in
paragraph 1.1.;

In all other cases, ' the headlamp shall be subjected to the following cycle until

the time specified is reached:

15 minutes, front fog lamp filament(s) lit

5 minutes, all filaments (that can be lit simultaneously);

Should two or more filaments be simultaneously lit when headlamp flashing is used, this
shall not be considered as being normal use of the filaments simultaneously.

When the tested headlamp is grouped and/or reciprocally incorporated with signalling
lamps, the latter shall be lit for the duration of the test. In the case of a direction indicator
lamp, it shall be lit in flashing operation mode with an on/off time ratio of approximately one
to one.
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(c) in the case of grouped lighting functions all the individual functions shall be lit
simultaneously for the time specified for individual lighting functions (a), also taking into
account the use of reciprocally incorporated lighting functions, according to the
manufacturer's specifications.

1.1.1.2. Test voltage

The voltage of the filament lamp shall be adjusted so as to supply 90 per cent of the
maximum wattage specified in the Regulation for filament lamps (Regulation No. 37).

The applied wattage shall in all cases comply with the corresponding value of a filament
lamp of 12 V rated voltage, except if the applicant for approval specifies that the headlamp
may be used at a different voltage. In the latter case, the test shall be carded out with the
filament lamp of which the wattage is the highest that can be used.

1.1.2. Test results

1.1.2.1. Visual inspection

Once the headlamp has been stabilized to the ambient temperature, the headlamp lens and
the external lens, if any, shall be cleaned with a clean, damp cotton cloth. It shall then be
inspected visually; no distortion, deformation, cracking or change in colour of either the
headlamp lens or the external lens, it any. shall be noticeable.

1.1.2.2. Photometric test

To comply with the requirements of this Regulation, the following photometric values shall
be verified in the following points:

HV, and point of E.. in zone D.

Another aiming may be carded out to allow for any deformation of the headlamp base due
to heat (the change of the position of the cut-off line is covered in paragraph 2)

A 10 per cent discrepancy between the photometric characteristics and the values
measured prior to the test is permissible including the tolerances of the photometric
procedure.

1.2. Dirty headlamp

After being tested as specified in subparagraph 1. 1. above, the headlamp shall be operated
for one hour as described in subparagraph 1.1.1., after being prepared as prescribed in
subparagraph 1.2.1., and checked as prescribed in subparagraph 1.1.2.

1.2 1. Preparation of the headlamp

1.2.1.1. Test mixture

The mixture of water and a polluting agent to be applied to the headlamp shall be
composed of nine parts (by weight) of silica sand with a grain size distributed between 0
and 100 p m, one part (by weight) of vegetal carbon dust of a grain size distributed
between 0 and 100 4 m, 0.2 part (by weight) of NaCMC 2 and an appropriate quantity of
distilled water, the conductivity of which is lower than 1 mS/m for the purpose of this test.

The mixture must not be more than 14 days old.

2 Na CMC represents the sodium salt of carboxymethylcellulose, customarily referred to

as CMC. The Na CMC used in the dirt mixture shall have a degree of substitution (DS) of
0.6-0.7 and a viscosity of 200-300 cP for a 2 per cent solution at 200C.
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1 2.1.2 Application of the test mixture to the headlamp

The test mixture shall be uniformly applied to the entire light emitting surface of the
headlamp and then left to dry. This procedure shall be repeated until the illumination value
has dropped to 15-20 per cent of the values measured for the following point under the
conditions described in this annex:

point of E.. in zone D.

1.2.1.3. Measuring equipment

The measuring equipment shall be equivalent to that used during headlamp approval tests.
A standard (reference) filament lamp shall be used for the photometric verification.

2. TEST FOR CHANGE IN VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE UNDER THE
INFLUENCE OF HEAT

This test consists of verifying that the vertical drift of the cut-off line under the influence of
heat does not exceed the specified value for an operating front fog lamp.

The headlamp tested in accordance with paragraph 1, shall be subjected to the test
described in 2.1., without being removed from or readjusted in relation to its test fixture.

2.1 Test

The test shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient temperature of
23°C + 5°C.

Using a mass production filament lamp which has been aged for at least one hour the
headlamp shall be operated without being dismounted from or readjusted in relation to its
test fixture (For the purpose of this test, the voltage shall be adjusted as specified in
paragraph 1.1.1.2.). The position of the cut-off line between a point situated 2.25 m left and
a point situated 2.25 m right of the line VV (see paragraph 6.4. of the Regulation) shall be
verified after three minutes (r3) and 60 minutes (r60) respectively of operation.

The measurement of the variation in the cut-off line position as described above shall be

carried out by any method giving acceptable accuracy and reproducible results.

2.2. Test results

2.2.1. The result expressed in milliradians (mrad) shall be considered acceptable when the
absolute value A r, = I r3- r 60 I recorded on this headlamp is not more than 2 mrad (A r,
:_ 2 mrad).

2.2.2. However, if this value is more than 2 mrad but not more than 3 mrad (2 mrad < A r, 5 3
mrad) a second headlamp shall be tested as described in paragraph 2.1. after being
subjected three consecutive times to the cycle as described below, in order to stabilize the
position of mechanical parts of the headlamp on a base representative of the correct
installation on the vehicle:

Operation of the front fog lamp for one hour (the voltage shall be adjusted as specified in

paragraph 1.1.1.2.).

Period of rest for one hour.
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The headlamp type shall be considered acceptable if the mean value of the absolute values
A r, measured on the first sample and A r,, measured on the second sample is not more
than 2 mrad.

(A r I  + A rlit
( 2 mrad

2

3. CONFORMITY OF PRODUCTION

One of the sample headlamps shall be tested according to the procedure described in
paragraph 2.1. after being subjected three consecutive times to the cycle described in
paragraph 2.2.2.

The headlamp shall be considered acceptable if A r does not exceed 3 mrad.

If this value exceeds 3 mrad but is not more than 4 mrad a second headlamp shall be
subjected to the test after which the mean of the absolute values recorded on both samples
shall not exceed 3 mrad.
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Annex 5

REOUIREMENTS FOR LAMPS INCORPORATING LENSES OF PLASTIC MATERIAL -
TESTING OF LENS OR MATERIAL SAMPLES AND OF COMPLETE LAMPS

1. GENERAL SPECIFICATIONS

1.1. The samples supplied pursuant to paragraph 2.2.4.of Regulations Nos. 1, 8,1 19, 20 or
paragraph 3.2.4. of Regulations Nos. 5,2 31,3 57,4 725 shall satisfy the specifications indicated
in paragraphs 2.1. to 2.5. below.

1 2. The two samples of complete lamps supplied pursuant to paragraph 2.2.3. of Regulations
Nos. 1, 8, 19, 20 or paragraph 3.2.3. of Regulations Nos. 5, 31, 57, 72 and incorporating
lenses of plastic material shall, with regard to the lens material, satisfy the specifications
indicated in paragraph 2.6. below.

1.3. The samples of lenses of plastic material or samples of material shall be subjected, with
the reflector to which they are intended to be fitted (where applicable), to approval tests in
the chronological order indicated in table A reproduced in appendix 1 to this annex.

1.4 However, if the lamp manufacturer can prove that the product has already passed the tests
prescribed in paragraphs 2.1.-2.5. below, or the equivalent tests pursuant to another
Regulation, those tests need not be repeated; only the tests prescribed in appendix 1, table
B, shall be mandatory.

2. TESTS

2 1. Resistance to temperature changes

2.1.1. Tests

Three new samples (lenses) shall be subjected to five cycles of temperature and humidity
(RH = relative humidity) change in accordance with the following programme:

3 hours at 401C + 2°C and 85-95 per cent RH;

1 hour at 23°C + 5°C and 60-75 per cent RH;

15 hours at -30°C + 2°C;

1 hour at 23°C + 5°C and 60-75 per cent RH;

3 hours at 800C + 20C;

1 hour at 23°C + 5°C and 60-75 per cent RH;

Before this test, the samples shall be kept at 23°C + 5°C and 60-75 per cent RH for at least
four hours.

Note: The periods of one hour at 23°C + 5°C shall include the periods of transition from
one temperature to another which are needed in order to avoid thermal shock
effects.

I See p. 150 of this volume.
2 See p. 99 of this volume.

See p. 199 of this volume.
4 See p. 243 of this volume.
5 See p. 259 of this volume.
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2.1.2. Photometric measurements

2.1.2.1. Method

Photometric measurements shall be carried out on the samples before and after the test.

These measurements shall be made using a standard lamp, at the following points

B 50 L and 50 R for the passing beam of a passing lamp or a passing/driving lamp (B 50
R and 50 L in the case of headlamps intended for left-hand traffic);

E,,, route for the driving beam of a driving lamp or a passing/driving lamp;

HV and E_ zone D for a front fog lamp.

2.1.2.2. Results

The variation between the photometric values measured on each sample before and after
the test shall not exceed 10 per cent including the tolerances of the photometric procedure.

2.2. Resistance to atmospheric and chemical agents

2.2.1. Resistance to atmospheric agents

Three new samples (lenses or samples of material) shall be exposed to radiation from a
source having a spectral energy distribution similar to that of a black body at a temperature
between 5,500K and 6,000K, Appropriate filters shall be placed between the source and
the samples so as to reduce as far as possible radiations with wave lengths smaller than
295 nm and greater than 2,500 nm. The samples shall be exposed to an energetic
illumination of 1,200 W/m 2 

+ 200 W/m2 for a period such that the luminous energy that they
receive is equal to 4,500 MJ/m 2 + 200 MJ/m 2. Within the enclosure, the temperature
measured on the black panel placed on a level with the samples shall be 50* C + 50 C.
In order to ensure a regular exposure, the samples shall revolve around the source of
radiation at a speed between I and 5 1/min

The samples shall be sprayed with distilled water of conductivity lower than 1 mS/in at a
temperature of 23*C + 5'C, in accordance with the following cycle:

spraying: 5 minutes;
drying: 25 minutes.

2.2.2. Resistance to chemical agents

After the test described in paragraph 2.2.1. above and the measurement described in
paragraph 2.2.3.1. below have been carried out, the outer face of the said three samples
shall be treated as described in paragraph 2.2.2.2. with the mixture defined in paragraph
2.2.2.1. below.

2.2.2.1. Test mixture

The test mixture shall be composed of 61.5 per cent n-heptane, 12.5 per cent toluene, 7.5
per cent ethyl tetrachloride, 12.5 per cent trichlorethylene and 6 per cent xylene (volume
per cent).
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2.2 2 2. Application of the test mixture

Soak a piece of cotton cloth (as per ISO 105) until saturation with the mixture defined in
paragraph 2.2.2.1. above and, within 10 seconds, apply it for 10 minutes to the outer face
of the sample at a pressure of 50 N/cm 2, corresponding to an effort of 100 N applied on a
test surface of 14 x 14 mm

During this 10-minute period, the cloth pad shall be soaked again with the mixture so that
the composition of the liquid applied is continuously identical with that of the test mixture
prescribed.

During the period of application, it is permissible to compensate the pressure applied to the

sample in order to prevent it from causing cracks.

2.2.2.3. Cleaning,

At the end of the application of the test mixture, the samples shall be dried in the open air
and then washed with the solution described in paragraph 2.3 (Resistance to detergents)
at 23°C + 5°C

Afterwards the samples shall be carefully rinsed with distilled water containing not more
than 0.2 per cent impurities at 23°C + 50C and then wiped off with a soft cloth.

2.2.3. Results

22.3.1. After the test of resistance to atmospheric agents, the outer face of the samples shall be
free from cracks, scratches, chipping and deformation, and the mean variation in
transmission

A I = T2 - T3, measured on the three samples according to the
T2

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed 0.020
( A t, s 0 020).

2.2.3.2. After the test of resistance to chemical agents, the samples shall not bear any traces of
chemical staining likely to cause a variation of flux diffusion, whose mean variation

A d = T5 - T measured on the three samples according to the
T2

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed 0.020
(A d0, - 0.020).

2.3. Resistance to detergents and hydrocarbons

2.3 1 Resistance to detergents

The outer face of three samples (lenses or samples of material) shall be heated to 500C
+ 50C and then immersed for five minutes in a mixture maintained at 230C + 5°C and
composed of 99 parts distilled water containing not more than 0.02 per cent impurities
and one part alkylaryl sulphonate.

At the end of the test, the samples shall be dried at 500C + 51C. The surface of the
samples shall be cleaned with a moist cloth.
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2.3.2. Resistance to hydrocarbons

The outer face of these three samples shall then be lightly rubbed for one minute with
a cotton cloth soaked in a mixture composed of 70 per cent n-heptane and 30 per cent
toluene (volume per cent), and shall then be dried in the open air.

2.3.3. Results

After the above two tests have been performed successively, the mean value of the
variation in transmission

A t = T2 - T3, measured on the three samples according to the
T,

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed 0.010
(A t' !< 0.010)

2 4. Resistance to mechanical deterioration

2.4.1. Mechanical deterioration method

The outer face of the three new samples (lenses) shall be subjected to the uniform
mechanical deterioration test by the method described in appendix 3 to this annex.

2.4.2. Results

After this test, the variations:

in transmission: A t = T2 - T3
T2

and indiffusion: A d=T5-T4
T,

shall be measured according to the procedure described in appendix 2 in the area
specified in paragraph 2.2.4. above. The mean value of the three samples shall be
such that: A t, _ 0.100;

A d,, _< 0 050.

2.5. Test of adherence of coatings, if any

2.5.1. Preparation of the sample

A surface of 20 mm x 20 mm in area of the coating of a lens shall be cut with a razor
blade or a needle into a grid of squares approximately 2 mm x 2 mm. The pressure
on the blade or needle shall be sufficient to cut at least the coating.

2.5 2. Description of the test

Use an adhesive tape with a force of adhesion of 2 N/(cm of width) ± 20 per cent
measured under the standardized conditions specified in appendix 4 to this annex. This
adhesive tape, which shall be at least 25 mm wide, shall be pressed for at least five
minutes to the surface prepared as prescribed in paragraph 2.5.1.

Then the end of the adhesive tape shall be loaded in such a way that the force of
adhesion to the surface considered is balanced by a force perpendicular to that surface.
At this stage, the tape shall be tom off at a constant speed of 1.5 m/s + 0.2 m/s.
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2.5.3. Results

There shall be no appreciable impairment of the gridded area. Impairments at the
intersections between squares or at the edges of the cuts shall be permitted, provided
that the impaired area does not exceed 15 per cent of the gridded surface.

2.6. Tests of the complete lamp incorporating a lens of plastic material

2.6.1. Resistance to mechanical deterioration of the lens surface

2.6.1.1. Tests

The lens of lamp sample No. I shall be subjected to the test described in paragraph
2.4.1. above.

2 6 1.2. Results

After the test, the results of photometric measurements carned out on the lamp in
accordance with this Regulation shall not exceed by more than 30 per cent the
maximum values prescribed at points B 50 L and HV and not be more than 10 per cent
below the minimum values prescribed at point 75 R (in the case of headlamps intended
for left-hand traffic, the points to be considered are B 50 R, HV and 75 L), in the case
of front fog lamps this requirement shall be applied to zones A and B only.

2 6.2 Test of adherence of coatinos, if any

The lens of lamp sample No. 2 shall be subjected to the test described in paragraph
2.5. above.

3. VERIFICATION OF THE CONFORMITY OF PRODUCTION

3.1. With regard to the materials used for the manufacture of lenses, the lamps of a series
shall be recognized as complying with this Regulation if:

3.1 1 After the test for resistance to chemical agents and the test for resistance to detergents
and hydrocarbons, the outer face of the samples exhibits no cracks, chipping or
deformation visible to the naked eye (see paragraphs 2.2.2., 2.3.1 and 2.3.2.);

3.1.2. After the test described in paragraph 2.6.1.1., the photometric values at the points of
measurement considered in paragraph 2.6.1.2. are within the limits prescribed for
conformity of production by this Regulation.

3 2 If the test results fail to satisfy the requirements, the tests shall be repeated on another
sample of headlamps selected at random.
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Annex 5 - Appendix 1

CHRONOLOGICAL ORDER OF APPROVAL TESTS

A. Tests on plastic materials (lenses or samples of material supplied pursuant to paragraph
2.2.4 (Regulations Nos. 1, 8, 19, 20; paragraph 3.2.4 in Regulations Nos. 5, 31, 57, 72)
of this Regulation

Samples Lenses or samples of material Lenses

Tests 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1 1 Limited photometry
(para 2.1 1 ) X X X

1 1 1. Temperature change
(para. 2.1.1.) x x x

1 2 Limited photometry
(para 2.1.2.) X X X

1 2.1 Transmission measurement X X X X X X X X X

1 2 2 Diffusion measurement X X X X X X

1.3 Atmospheric agents
(para 2 2 1 ) X X X

1 3 1 Transmission measurement X X X

1 4 Chemicals agents
(para. 2.2.2 ) X X X

1 4 1 Diffusion measurement X X X

1 5 Detergents (para 2 3.11 X X X

1 6 Hydrocarbons
(para. 2 3 2 ) X X X

1 6 1. Transmission measurement X X X

1 7 Deterioration
(para 2 4 1 ) X X X

1 7.1 Transmission measurement X X X

1 72. Diffusion measurement X X X

1 8 Adherence (para 2 5 x
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B. Tests on complete headlamps (supplied pursuant to paragraph 2.2.3 (Regulations Nos. 1, 8, 19,
20; paragraph 3.2.3 in Regulations Nos. 5, 31, 57, 72) of this Regulation)

Complete headlamp
Tests

Sample No.

1 2

2 1. Deterioration (para. 2.6.1.1.) X

2.2 Photometry (para 2 6.1.2.) X

2.3. Adherence (para. 2.6.2.) X
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Annex 5 - Appendix 2

METHOD OF MEASUREMENT OF THE DIFFUSION AND TRANSMISSION OF LIGHT

1. EQUIPMENT (see figure)

The beam of a collimator K with a half divergence -L = 17.4 x 10' rd
2

is limited by a diaphragm DT with an opening of 6 mm against which the sample stand is
placed.

A convergent achromatic tens L2, corrected for spherical aberrations, links the diaphragm
DT with the receiver R; the diameter of the lens L2 shall be such that it does not
diaphragm the light diffused by the sample in a cone with a half top angle of 3/2 = 140

An annular diaphragm D, with angles _ = 10 and ._ = 120 is
2 2

placed in an image focal plane of the lens L.

The non-transparent central part of the diaphragm is necessary in order to eliminate the
light arriving directly from the light source. It shall be possible to remove the central part
of the diaphragm from the light beam in such a manner that it returns exactly to its original
position.

The distance L2 DT and the focal length F, 1/ of the lens L2 shall be so chosen that the
image of DT completely covers the receiver R.

When the initial incident flux is referred to 1.000 units, the absolute precision of each
reading shall be better than 1 unit

2. MEASUREMENTS

The following readings shall be taken:

Reading With Sample With central Quantity represented
part of DO

T, no no Incident flux in initial reading
T, yes no Flux transmitted by the new material in a field of

(before test) 24*C
T3  yes no Flux transmitted by the tested

(after test) material in a field of 24°C
T, yes yes Flux diffused by the new material

(before test)
T, yes yes Flux diffused by the tested material

(after test)

1/ For L, it is recommended to use a focal distance of about 80 mm
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Annex 5 - Appendix 3

SPRAY TESTING METHOD

I. Test equipment

1.1. Spray gun

The spray gun used shall be equipped with a nozzle 1.3 mm in diameter allowing a liquid
flow rate of 0.24 + 0 02 I/minute at an operating pressure of 6.0 bars - 0, + 0.5 bar.

Under these operation conditions the fan pattern obtained shall be 170 mm + 50 mm in
diameter on the surface exposed to deterioration, at a distance of 380 mm + 10 mm from
the nozzle.

1.2. Test mixture

The test mixture shall be composed of:

Silica sand of hardness 7 on the Mohr scale, with a grain size between 0 and 0.2 mm and
an almost normal distribution, with an angular factor of 1.8 to 2;

Water of hardness not exceeding 205 g/m3 for a mixture compnsing 25 g of sand per litre
of water.

2 Test

The outer surface of the lamp lenses shall be subjected once or more than once to the
action of the sand jet produced as described above. The jet shall be sprayed almost
perpendicular to the surface to be tested.

The deterioration shall be checked by means of one or more samples of glass placed as a
reference near the lenses to be tested. The mixture shall be sprayed until the variation in
the diffusion of light on the sample or samples measured by the method described in
appendix 2, is such that:

A d = T5 - T4 = 0.0250 + 0.0025
T2

Several reference samples may be used to check that the whole surface to be tested has
deteriorated homogeneously.
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Annex 5 - Appendix 4

ADHESIVE TAPE ADHERENCE TEST

1. PURPOSE

This method allows to determine under standard conditions the linear force of adhesion of an adhesive
tape to a glass plate.

2. PRINCIPLE

Measurement of the force necessary to unstick an adhesive tape from a glass plate at an angle of 900.

3. SPECIFIED ATMOSPHERIC CONDITIONS

The ambient conditions shall be at 23°C + 5°C and 65 + 15 per cent relative humidity (RH).

4. TEST PIECES

Before the test, the sample roll of adhesive tape shall be conditioned for 24 hours in the specified
atmosphere (see para. 3 above).

Five test pieces each 400 mm long shall be tested from each roll. These test pieces shall be taken
from the roll after the first three turns were discarded.

5. PROCEDURE

The test shall be under the ambient conditions specified in paragraph 3.

Take the five test pieces while unrolling the tape radially at a speed of approximately 300 mm/s, then
apply them within 15 seconds in the following manner:

Apply the tape to the glass plate progressively with a slight lengthwise rubbing movement of the finger,
without excessive pressure, in such a manner as to leave no air bubble between the tape and the
glass plate.

Leave the assembly in the specified atmospheric conditions for 10 minutes.

Unstick about 25 mm of the test piece from the plate in a plane perpendicular to the axis of the test
piece.

Fix the plate and fold back the free end of the tape at 90' . Apply force in such a manner that the
separation line between the tape and the plate is perpendicular to this force and perpendicular to the
plate.

Pull to unstick at a speed of 300 mm/s + 30 mm/s and record the force required.

6. RESULTS

The five values obtained shall be arranged in order and the median value taken as the result of the
measurement. This value shall be expressed in Newtons per centimetre of width of the tape.
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The text of the amendments (Add. 19/Rev.2 - Supplement 2 to the 02 series of amend-
ments) to Regulation No. 201 (Uniform provisions concerning the approval of motor vehicle
headlights emitting an asymmetrical passing beam or a driving beam or both and equipped
with halogen lamps (H4 lams)) reads as follows:

Under "Contents." page i of the Regulation, amend Section A to read:

"A. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

- Scope
I. Definitions
2.. ..... 

In Section 8. item 7, amend the word "glasses" to read "lenses".

Under "Annexes." delete in annex I the symbol "H4" from the title;

In the title of annex 2, amend the words *H4 lamps" to read "H4 filament
lamps"

and add a new annex 6, the title reading as follows:

"'Annex 6: Requirements for lamps incorporating lenses of plastic material
- testing of lens or material samples and of complete lamps.

Appendix 1 - Chronological order of approval tests
Appendix 2 - Method of measurement of the diffusion and

transmission of light
Appendix 3 - Spray testing method
Appendix 4 - Adhesive tape adherence test"

Paragraph A. amend to read (including a new footnote):

A. ADMINISTRATIVE PROVISIONS

.SCOPE.V/

This Regulation applies to motor vehicle headlamps which may
incorporate lenses of glass or plastic material.

I/ Nothing in this Regulation shall prevent a Party to the Agreement
applying this Regulation from prohibiting the combination of a
headlamp incorporating a lens of plastic material approved under this
Regulation with a mechanical headlamp-cleaning device (with wipers)."

Paraxraph 1, amend to read:

"I. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,"

Insert new paragraphs 1.1 and 1.2 to read:

"'*.1 "Lens" means the outermost component of the headlamp (unit) which
transmits light through the illuminating surface;

1.2 "'Coatin" means any product or products applied in one or more layers
to the outer face of a lens;"

I United Nations, TrearY Series vol. 774, p. 174:vol. 1019, p. 374;vol. 1429, No A-4789, andvol. 1559, No.A4789.
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Paratraph I (former), renumber as 1.3 and amend to read:

"1.3 Headlamps of different "types" are headlamps which differ in
such essential respects as:"

Paragraphs 1.1 to 1.3 (former), renumber as 1.3.1 to 1.3.3.

Paraaraphs 1.4 and 1.5 (former), renumber as 1.3.4 and 1.3.5.

Add a new paragrap~h 1.3.6 to read:

"1.3.6 The materials constituting the lenses and coating, if any."

Paragraph 2., renumber footnote reference I/ and footnote I/ as 2/.

Paragraph 2.1, amend the word "holder" to read "owner" and the last sentence
"The application shall specify:" amend to read "It shall specify:".

Paragraph 2.2.1. amend to read:

"2.2.1 Drawings in triplicate in sufficient detail to permit
identification of the type and representing a frontal view of
the headlamp, with details of lens ribbing if any, and the
cross-section; the drawings shall indicate the space reserved
for the approval mark;"

Paragraph 2.2.3, amend to read:

"2.2.3 Two samples of the type of headlamp;"

Paragraph 2.2.3.1, to be deleted.

Paragraph 2.2.3.2, renumber as 2.2.3.1. and amend the word "glass" to read
"lens".

Add new paraxraphs 2.2.4 to 2.4 to read:

"2.2.4 For the test of plastic material of which the lenses are made:

2.2.4.1 Thirteen lenses.

2.2.4.2 Six of these lenses may be replaced by six samples of material
at least 60 x 80 mm in size, having a flat or convex outer
surface and a substantially flat area (radius of curvature not
less than 300 mm) in the middle measuring at least 15 x 15 fu.

2.2.4.3 Every such lens or sample of material shall be produced by the
method to be used in mass production.

2.2.5 A reflector to which the lenses can be fitted in accordance with
the manufacturer's instructions.

2.3 The characteristics of the materials making up the lenses and
coatings, if any, accompanied by the test report on these
materials and coatings if they have already been tested.

2.4 The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control of the
conformity of production before type approval is granted."

Vol. 1693. A-4789



1992 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 193

Paragraph 3, renumber footnote reference 2/ and footnote 2/ as 3/.

Paraaraph 3.1. delete the last sentence reading "this mark must be clearly
legible and be indelible."

Paragraph 3.2 and its respective footnote 3/, replace by the following text:

"3.2 They shall comprise, on the lens and on the main bodyA/,
spaces of sufficient size for the approval mark and the
additional symbols referred to in paragraph 4; these spaces
shall be indicated on the drawings referred to in
paragraph 2.2.1 above.

6/ If the lens cannot be detached from the main body of the
headlamp, a space on the lens shall be sufficient."

Paragraph A..1, amend to read:

"6.1.1 If all the samples of a type of headlamp submitted pursuant to
paragraph 2 above satisfy.

Paragraph 4.1.2, replace by the following text:

"4.1.2 Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
satisfy the requirements of more than one Regulation, a single
international approval mark may be affixed provided that each of
the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
satisfies the provisions applicable to it."

Paragraph 4.1.3, delete the sentence reading: "Its first two digits ..... at
the time of issue of the approval" and add at the end:

"... by this Regulation, except if the approval is extended to a device
which only differs from the already approved device by the colour of the
light emitted."

Paragraph 4.1.5, replace by the following text:

"4.1.5 In addition to the mark prescribed in paragraph 3.1. an approval
mark as described in paragraphs 4.2 and 4.3 below shall be
affixed in the spaces referred to in paragraph 3.2 above to
every headlamp conforming to a type approved under this
Regulation."

Paragraph 4.2.1.1. renumber footnote reference */ and footnote */ as 5/ and
amend the footnote to read:

"5/ 1 for .... 15 (vacant), ..... "

Insert a new peragraph 4.2.2.6 to read:

"4.2.2.6 On headlamps incorporating a lens of plastic material, the
group of letters "PL" shall be affixed near the symbols
prescribed in paragraphs 4.2.2.3 to 6.2.2.5 above;"

Pararaphs 4.2.2.6 and 4.2.2.7 (former), renumber as 4.2.2.7 and 4.2.2.8.
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Paragraph 4.2.2.8 (former), renumber as 4.2.2.9 and amend to read:

-'4.2.2.9 The two digits of the approval number (at present 02
corresponding to the 02 series of amendments which entered
into force on 3 July 1986) which indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical
amendments made to the Regulation at the time of issue of the
approval and, if necessary ... "

Paragraph 4.2.2.9 (former), renumber as 4.2.2.10.

"Paragraph 4.3.3, amend to read:

-4.3.3 Lamps, the lens of which is used for different types of lamps
end which may be reciprocally incorporated or xrouped with other
lamps

Paraeraph 4.3.3.1, amend the reference to paragraph 3.3 to read 3.2.

Section B. Technical requirements for headlamps. renumber footnote
reference 7/ and footnote I/ as 6/.

Paragraph 5.2, replace by the following text:

"5.2 Headlamps shall be so made as to retain their prescribed
photometric characteristics and to remain in good working order
when in normal use, in spite of the vibrations to which they may
be subjected."

Paragraph 5.3, renumber footnote reference 8/ and footnote 8/ as 7/.

Add a new paragraph 5.6, to read:

"5.6 If the lens of the headlamp is of plastic material, tests shall
be done according to the requirements of annex 6."

Paragraph 6.1.2, amend to read:

"'... 25 m forward of the headlamp and at right angles to its axes as
shown in..."

Paragraph 6.1.3. renumber footnote reference 9/ and footnote 9/ as 8/ and in
this footnote amend the word "glass" to read "lens".

Paragraph 6.2.1, replace "H HiH 4' kJHV HIH 4 "
"H H16 hXrHV Hl"
"H H26 bZ'HV H2"
"H H3 4 by-HV H3 "

Pararaph 6.2.2. amend the word "directed" to read "aimed".

Paragraph 6.2.2.1, renumber footnote reference 10/ and footnote 10/ as 9/.

Paragraph 6.2.2.3. renumber footnote reference ll/ and footnote 11/ as 10/.

Paragraph 6.2.3, amend the word "directed" to read "aimed" and renumber
footnote reference 12/ and footnote 12/ as 11/.

Paragraph 6.2.4. amend the word "directed" to read "aimed" and renumber
footnote reference 13/ and footnote 13/ as 12/.
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Parazraph C.3.1, amand the symbol "(Za'" to read "'(EM)".

Paragraph 6.3.2.1. amend the symbol "(H)" to read -(MV)".

Paragraph 6.3.2.1.2. amend the reference to paragraph "4.3.2.6" to read
"4.2. 2.6".

Paragraph 6.3.2.2. amend the symbol "H" to read "V".

Paragraph 7, amend the word "glasses" to read "lenses".

Paragraph 7.1. amend the abbreviation "ICI"(in the text and in the footnote)
to read "CIE" and the words "glasses" and "glass" to read "lenses" and "lens"
respectively. Renumber footnote reference 14/ and footnote 14/ as 13/.

Paragraph 8. renumber footnote reference 15/ and footnote 15/ as 14/.

Paragraph 9, renumber footnote reference 16/ and footnote 16/ as 15/.

Paragraph 11.2, amend the reference to paragraph 4.2 to read "4.1.4".

Paragraph 11.3, add at the end:

" ... for such an extension and inform thereof the other Parties to the
1958 Agreement applying this Regulation by means of a communication form
conforming to the model in annex 1 to this Regulation."

Paragraph 12. delete the words "and every filament lamp" and add at the end:

"... and if applicable paragraph 3 of annex 6 to this Regulation."

Paragraphs 14 and 15, replace by the following text:
'i 14. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

14.1 The approval granted in respect of a type of headlamp pursuant to
this Regulation may be withdrawn if the requirements are not
complied with or if a headlamp bearing the approval mark does not
conform to the type approved.

14.2 If a party to the Agreement applying this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify
the other Contracting Parties applying this Regulation by means
of a cotmmunication form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation.

15. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
type of headlamp approved in accordance with this Regulation, he
shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this
Regulation by means of a communication form conforming to the
model in annex I to this Regulation."
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Annex 1, amend the title to read:

... of a type of headlamp pursuant to Regulation No. 201.

Annex 1. item 9, amend to read (new footnote 3/ including):

*"9. Brief description:

Category as described by the relevant marking:
/ 

...............

Colour of light emitted: white/selective yellow!
/

3/ Indicate the appropriate marking selected from the list below:

NC. HC, HC HR. HR FL. HCR, NCR, HCR,

HC/R, C/R, HC/i, HC/, HC/, HC/, HC PL, HC PL, HC TIL.

HCR PL, HCR PL, HCR PL, HC/R PL, HC/R PL, HC/R PL,

HC/PL HC/PL, HC/PL"

Annex 2. paragraph 5, add at the end:

... and if applicable paragraph 3 of annex 6 to this Regulation."

Annex 3. figure 3, renumber as "Figure 3a" and insert a new "Figure 3b" as
follows:

02 HCR 30 2439

Flaure 3b

Annex 3. figures 4. 5. 8 and 9, add the group of letters "PL" after the symbol
of the headlamp category (to read "HC PL" in figures 4 and 5 and "HC/R PL" and
"HC/PL in figures 8 and 9 respectively) and in the captions below those
figures replace the words "a headlamp" by the words "a headlamp incorporating
the lens of plastic material.-

ISee p. 191 of this volume.

Vol. 1693, A4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Annex 3. figure 10, replace by the following:

"Fikure 10

(The vertical and horizontal lines schematize the shape of the
light-signalling device. They are not part of the approval mark).

0 30

Model A
17120

01 A 02 HCR PL 02 3 PL

01 A 02 HaR PL 02 3 PL 02 la

E- 3

Model B ni) 3

F. .I - - - I
i A HCR S la01 PL PL 02

Model C - 02 02

0 30

17120

Model 0

I
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Annex 3. the Note given below figure 10, amend to read:

-Note: The four examples ....

A headlamp ... to Regulation No. 20 and incorporating a lens of
plastic material;
A front for lamp ... to Regulation No. 19' and incorporating a
lens of plastic material;
A front direction indicator lamp ... in accordance with the
02 series of amendments to Regulation No. 6.2

"

Annex 3. figure 11, add the group of letters "PL" after each category
designation "HCR" and "CR" or "HR" to read "HCR PL" and "CR PL" or "HR PL"
respectively, both in example 1 and example 2 (eight times altogether);

Amend the caption below example 1, to read:

"The above example corresponds to the marking of a lens of plastic
material intended to be used in different types of headlamps,
namely: .... "

Amend the caption below example 2, to read:

The above example corresponds to the marking of a lens of plastic
material used in a unit of two headlamps ......

Annex 5. delete the first paragraph reading:

"Compliance with ... incorporating lenses of plastic material."

Annex 5. paragraph 1.1.1.1, renumber footnote references */ and **/ and
footnotes */ and .**/ as l/ and 2/ respectively.

Annex 5, paragraph 1.1.2.2, add at the end of the penultimate paragraph:

is covered in paragraph 2 of this annex);

Annex 5. paragraph 1.2.1.1, amend the symbol "NaCMC" to read "NaCMC- and
add the following footnote:

"3/ NaCMC represents the sodium salt of carboxymethylcellulose,
customarily referred to as CMC. The NaCMC used in the dirt mixture shall
have a degree of substitution (DS) of 0.6-0.7 and a viscosity of
200-300 cP for a 2 per cent solution at 20

0
C."

Annex 5. paragraph 1.2.1.2, amend the symbol "50V" to read "50 V V" (twice)
and add the following footnote:

" 4/ 50 V is situated 375 mmu below KV on the vertical line v-v on the
screen at 25 m distance."

Annex 5. paragraph 2.2.2, amend in the first sentence the reference "2.1" to
read "paragraph 2.1".

Annex 6 (new), see document TRANS/SC1/WP29/306.

I See p. 158 of this volume.
2 United Nations, Treatv Series. vol. 607, p. 282; vol. 1465, No. A-4789; vol. 1526, No. A-4789; vol. 1559, No. A4789,

and vol. 1607, No. A4789.
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The text of Regulation No. 31' as amended (Rev. l/Add.30/Rev. I - incorporating the 01
and 02 series of amendments, and supplements I and 2 to the 02 series of amendments)
reads as follows:

Regulation No. 31

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF HALOGEN SEALED-BEAM UNIT
(HSB UNIT) MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING

BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH

CONTENTS

REGULATION

1. Scope ............ ..........................

2. Definitions .......... .......................

3. Application for approval . .. .. . .. . . . . . . . .

4. Markings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

5. Approval . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. General specifications .... . .. . . . . . . . . . .

7. Rated and test values ........ ..................

B. Illumination . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9. Colour . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. Gauging of discomfort ........ ..................

11. Conformity of production . ... .. .. . . . .. . . .

12. Penalties for non-conformity of production .......

13. Modification and extension of approval of a type of
halogen sealed-beam headlamp unit (HSB unit) ......

14. Production definitely discontinued ...........

15. Transitional provisions ....... .................

16. Names and addresses of technical services responsible
for conducting approval tests and of administrative
departments .......... .......................

I United Nations, Treatv Series, vol. 966, p. 340; vol. 1300, p. 368, and vol. 1499, No. A-4789.
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CONTENTS (continued)

ANNEXES

Annex 1 - Communication concerning the approval or extension or refusal or
withdrawal of approval or production definitely discontinued of
a type of halogen sealed-beam headlamp unit (HSB unit) pursuant

to Regulation No. 31

Annex 2 - Example of arrangements of approval marks

Annex 3 - Electrical connections of HSB units

Annex 4 - Measuring screen

Annex 5 - Verification of conformity of production of HSB units

Annex 6 - Tests for stability of photometric performance of headlamps in
operation

Annex 7: Requirements for lamps incorporating lenses of plastic
material - testing of lens or material samples and of complete
lamps.
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Regulation No. 31

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF HALOGEN SEALED-BEAM UNIT

(HSB UNIT) MOTOR VEHICLE HEADLAMPS EMITTING AN ASYMMETRICAL PASSING

BEAM OR A DRIVING BEAM OR BOTH

1. SCOPE I/

This Regulation applies to motor vehicle headlamps which may
incorporate lenses of glass or plastic material.

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

2.1. "Halogen sealed-beam headlamp unit" (hereinafter termed "HSB unit")

means a headlamp whose components, including a reflector of glass,
metal or other material, an optical system and one or more halogen

light sources, form an integral whole which is indivisibly joined

and cannot be dismantled without rendering the unit completely

unusable. Such units are:

2.1.1. of "category 1", when they emit only a driving beam;

2.1.2. of "category 21", when they emit only a passing beam;

2.1.3. of "category 22", when they emit, at the user's choice, either a

driving beam or a passing beam;

2.2. "Lens" means the outermost component of the headlamp (unit) which

transmits light through the illuminating surface;

2.3. "Coating" means any product or products applied in one or more
layers to the outer face of a lens;

2.4. "HSB units of different types" means units which differ in such

essential respects as:

2.4.1. the trade name or mark;

2.4.2. the characteristics of the optical system;

2.4.3. the inclusion or elimination of components capable of altering the
optical effects by reflection, refraction, absorption and/or

deformation during operation; the fitting or elimination of filters
intended solely to change the colour of the beam but not its light
distribution does not constitute a change of type;

2.4.4. the rated voltage;

2.4.5. the shape of the filament or filaments;

2.4.6. the kind of beam produced (passing beam, driving beam or both);

2.4.7. the materials constituting the lens and coating, if any.

I/ Nothing in this Regulation shall prevent a Party to the Agreement
applying this Regulation from prohibiting the combination of an HSB unit

incorporating a lens of plastic material approved under this Regulation with a
mechanical headlamp-cleaning device (with wipers).

Vol. 1693. A-4789



202 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1992

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval shall be submitted by the owner of the

trade name or mark or by his duly accredited representative. It

shall specify:

3.1.1. whether the HSB unit is intended to provide both a passing beam and

a driving beam or only one of these beams;

3.1.2. where the HSB unit is intended to provide a passing beam, whether

it is designed for both right-hand and left-hand traffic or for

right-hand or left-hand traffic only.

3.2. Every application for approval shall be accompanied by:

3.2.1. drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit
identification of the type and giving a front view of the HSB unit
(with, if applicable, details of the lens moulding) and a

cross-section; also the filament(s) and shield(s) shall be shown on

the drawings at a scale of 2:1 both in front view and in side view;

the drawing must show the position intended for the approval number

and the additional symbols in relation to the circle of the

approval mark;

3.2.2. a brief technical description;

3.2.3. samples as follows:

3.2.3.1. for approval of an HSB unit emitting uncoloured light: five

samples,

3.2.3.2. for approval of an HSB unit emitting coloured light: two

coloured-light samples and five uncoloured-light samples of the

same type, differing from the type submitted, only in that the lens

or filter is not coloured,

3.2.3.3. in the case of HSB units which emit coloured light, which differ

from uncoloured-light units only in the colour of light emitted and
which have already satisfied the requirements of paragraphs 6., 7.

and 8. below, it will be sufficient to submit only one sample of a

coloured-light unit to undergo the tests described in paragraph 9.

below.

3.2.4. For the test of plastic material of which the lenses are made:

3.2.4.1. thirteen lenses.

3.2.4.1.1. Six of these lenses may be replaced by six samples of material at

least 60 x 80 mm in size, having a flat or convex outer surface and
a substantially flat area (radius of curvature not less than

300 mm) in the middle measuring at least 15 x 15 mm.

3.2.4.1.2. Every such lens or sample of material shall be produced by the

method to be used in mass production,

3.2.4.2. a reflector to which the lenses can be fitted in accordance with

the manufacturer's instructions.

3.3. The characteristics of the materials making up the lenses and

coatings, if any, should be accompanied by the test report on these

materials and coatings if they have already been tested.
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3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory

arrangements for ensuring effective control of the conformity of

production before type approval is granted.

4. MARKINGS 2/

4.1. HSB units submitted for approval shall bear the trade name or mark

of the applicant.

4.2. They shall comprise, on the lens, a space of sufficient size to

accommodate the approval mark and the additional symbols provided

for in paragraph 5. below; the space shall be shown in the drawings

referred to in paragraph 3.2.1. above.

4.3. They shall bear, either on the lens or on the body, the rated

voltage and rated wattage of the driving-beam filament, followed by

the rated wattage of the passing-beam filament, where applicable.

5. APPROVAL

5.1. General

5.1.1. If all the HSB unit type samples submitted in pursuance of

paragraph 3. above meet the requirements of this Regulation,

approval shall be granted.

5.1.2. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps satisfy

the requirements of more than one Regulation, a single

international approval mark may be affixed provided that each of

the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps satisfies

the provisions applicable to it.

5.1.3. An approval number shall be assigned to each type approved. Its

first two digits (at present 02) shall indicate the series of

amendments incorporating the most recent major technical amendments

made to the Regulation at the time of issue of the approval. The

same Contracting Party may not assign the same number to another

type of HSB unit covered by this Regulation except in the case of

an extension of the approval to a device differing only in the

colour of the light emitted.

5.1.4. Notice of approval or of extension or refusal or withdrawal of

approval or production definitely discontinued of a type of optical

unit pursuant to this Regulation shall be communicated to the

Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation, by means of

a form conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

5.1.5. In addition to the mark prescribed in paragraph 4.1., an approval

mark as described in paragraphs 5.2. and 5.3. below shall be

affixed in the spaces referred to in paragraph 4.2. above to every

headlamp conforming to a type of HSB unit approved under this

Regulation.

2/ In the case of units designed to meet the requirements of traffic

moving on one side of the road only (either right or left), it is further

recommended that the area which can be occulted to prevent discomfort to users

in a country where traffic moves on the side of the road opposite to that for

which the unit was designed should be outlined indelibly on the lens. This

marking is not necessary, however, where the area is clearly apparent from the

design.
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5.2. Composition of the approval mark

The approval mark shall consist of:

5.2.1. an international approval marking, comprising

5.2.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; 3/

5.2.1.2. the approval number prescribed in paragraph 5.1.3. above;

5.2.2. the following additional symbol (or symbols):

5.2.2.1. on HSB optical units meeting left-hand traffic requirements only, a
horizontal arrow, pointing to the right of an observer, facing the
HSB optical unit, i.e., to the side of the road on which the
traffic moves;

5.2.2.2. on HSB optical units meeting the requirements of this Regulation in
respect of the passing beam only, the letters 'HSC";

5.2.2.3. on HSB optical units meeting the requirements of this Regulation in
respect of the driving beam only, the letters "HSR";

5.2.2.4. on HSB optical units meeting the requirements of this Regulation
in respect of both the passing beam and the driving beam, the
letters "HSCR";

5.2.2.5. on HSB optical units meeting the requirements of this Regulation in
respect of the driving beam, an indication of the maximum luminous
intensity expressed by a reference mark, as defined in
paragraph 8.3.2.1.2. below, placed near the circle surrounding the
letter "E";

5.2.2.6. on HSB units incorporating a lens of plastic material, the group of
letters "PL" near the symbols prescribed in paragraphs S.2.2.3. to
5.2.2.5. above;

5.2.2.7. the two digits of the approval number (at present 02) which
indicate the series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments made to the Regulation at the time of
issue of the approval and, if necessary, the required arrow may be
marked close to the above additional symbols.

1/ 1 for Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for
Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for the Czech and Slovak Federal
Republic, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the United Kingdom, 12 for
Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 (vacant), 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal
and 22 for the Russian Federation. Subsequent numbers will be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify or accede to
the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and
the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of
the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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5.2.2.8. In every case the relevant operating mode used during the test
procedure according to paragraph 1.1.1.1. of annex 6 and the
allowed voltage(s) according to paragraph 1.1.1.2. of annex 6 shall
be stipulated on the approval forms and on the communication forms
transmitted to the countries which are Contracting Parties to the
Agreement and which apply this Regulation.

In the corresponding cases the device shall be marked as follows:

On units meeting the requirements of this Regulation which are so
designed that the filament of the passing beam shall not be lit
simultaneously with that of any other lighting function with which
it may be reciprocally incorporated:

an oblique stroke (/) shall be placed behind the passing lamp
symbol in the approval mark.

5.2.2.9. The marks and symbols referred to in paragraphs 5.2.1. and 5.2.2.
above shall be clearly legible and be indelible even when the
optical unit is fitted in the vehicle.

5.3. Arrangement of the approval mark

5.3.1. Independent lamps

Annex 2, figures 1 to 7, to this Regulation gives examples of
arrangements of the approval mark with the above-mentioned
additional symbols.

5.3.2. Grouped combined or reciprocally incorporated lamps

5.3.2.1. Where grouped, combined or reciprocally incorporated lamps have
been found to comply with the requirements of several Regulations,
a single international approval mark may be affixed, consisting of
a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted the approval, and an
approval number. This approval mark may be located anywhere on the
grouped, combined or reciprocally incorporated lamps, provided
that:

5.3.2.1.1. it is visible after their installation;

5.3.2.1.2. no part of the grouped, combined or reciprocally incorporated lamps
that transmits light can be removed without at the same time
removing the approval mark.

5.3.2.2. The identification symbol for each lamp appropriate to each
Regulation under which approval has been granted, together with the
corresponding series of amendments incorporating the most recent
major technical amendments to the Regulation at the time of issue
of the approval and, if necessary, the required arrow shall be
marked:

5.3.2.2.1. either on the appropriate light-emitting surface,

5.3.2.2.2. or in a group, in such a way that each of the grouped, combined or
reciprocally incorporated lamps may be clearly identified (see
four possible examples in annex 2).
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5.3.2.3. The size of the components of a single approval mark shall not be
less than the minimum size required for the smallest of the

individual marks by the Regulation under which approval has been

granted.

5.3.2.4. An approval number shall be assigned to each type approved. The
same Contracting Party may not assign the same number to another

type of grouped, combined or reciprocally incorporated lamps

covered by this Regulation.

5.3.2.5. Annex 2, figure 8, to this Regulation gives examples of
arrangements of approval marks for grouped, combined or

reciprocally incorporated lamps with all the above-mentioned

additional symbols.

5.3.3. Lamps, the lens of which is used for different types of lamps and

which may be reciprocally incorporated or qrouped with other lamps

The provisions laid down in paragraph 5.3.2. above are applicable.

5.3.3.1. In addition, where the same lens is used, the latter may bear the
different approval marks relating to the different types of

headlamps or units of lamps, provided that the main body of the HSB
unit, even if it cannot be separated from the lens, also comprises

the space described in paragraph 4.2. above and bears the approval
mark of the actual functions.

If different types of HSB units comprise the same main body, the

latter may bear the different approval marks.

5.3.3.2. Annex 2, figure 9, to this Regulation gives examples of
arrangements of approval marks relating to the above case.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Every sample shall conform to the specifications set forth in this
paragraph and in paragraphs 7. and 8. below and, if necessary, to

those set forth in paragraph 9.

6.2. HSB units shall be so designed and made that in normal use, despite
the vibrations to which they may then be subjected, their
satisfactory operation continues to be ensured and they retain the

characteristics prescribed by this Regulation.

6.2.1. HSB optical units shall be fitted with a device enabling them to be

so adjusted on the vehicle as to comply with the rules applicable
to them. Such a device need not be fitted on HSB optical unit
insert if the use of such inserts is confined to vehicles on which
the headlamp setting can be adjusted by other means.

Where an HS optical unit providing a driving beam and an

HSB optical unit providing a passing beam are assembled as

exchangeable subunits to form a composite unit, the adjusting
device shall enable each HSB unit individually to be duly adjusted.

6.2.2. However, this will not apply to headlamp assemblies whose
reflectors are indivisible. For this type of assembly the
requirements of paragraph 8.3. of this Regulation shall apply. In

the case where more than one light source is used to provide the

main beam, the combined main-beam functions will be used to
determine the maximum value of the illumination (EM).
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6.3. The terminals shall be in electrical contact with the appropriate
filament or filaments only and shall be robust and firmly fixed to
the HSB unit.

6.4. HSB units shall comprise electrical connections in conformity with

those shown in one of the patterns reproduced in annex 3 to this
Regulation and shall be of the dimensions specified in that annex.

6.5. Complementary tests shall be done according to the requirements of
annex 6 to ensure that in use there is no excessive change in
photometric performance.

6.6. If the lens of the HSB unit is of plastic material, tests shall be
done according to the requirements of annex 7.

7. RATED AND TEST VALUES

7.1. The rated voltage is 12 volts. 4/

7.2. The wattage shall not exceed 75 watts on the driving beam filament
and 68 watts on the passing beam filament measured at a test
voltage of 13.2 volts.

8. ILLUMINATION 5/

8.1. General specifications

8.1.1. HSB units shall be made so as to give adequate illumination without

dazzle when emitting the passing beam and good illumination when

emitting the driving beam.

8.1.2. The illumination produced by the HSB unit shall be determined by
means of a vertical screen set up 25 m forward of the unit as shown

in annex 4 to this Regulation. 6/

8.1.3. On this screen, the illumination referred to in paragraphs 8.2.5.,

8.2.6. and 8.3. below shall be measured by means of a

photoreceptor, the effective area of which shall be contained
within a square of 65 mm side.

8.2. Requirements concerning the passing beam

8.2.1. The passing beam shall produce a "cut-off" sharp enough to serve as
a satisfactory means of adjustment. The "cut-off" shall be a
horizontal straight line on the side opposite to the direction of

the traffic for which the unit is intended. On the other side it

4/ Requirements for HSB units with a rated voltage of 24 volts are under
consideration.

5/ All photometric measurements shall be made at the rated voltage
specified in paragraph 7.1.

6/ If, in the case of an HSB unit designed to meet the requirements of
this Regulation in respect of the passing beam only, the focal axis diverges
appreciably from the general direction of the beam, lateral adjustment shall

be effected in the manner which best satisfies the requirements for

illumination at points 75 R and 50 R for right-hand traffic and 75 L and 50 L
for left-hand traffic.
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shall not extend beyond either the broken line HV H, H 4 formed by a

straight line HV H, making a 450 angle with the horizontal and a

straight line H, H4, 25 cm above the straight line hh, or the

straight line HV H3, inclined at an angle of 15* above the

horizontal (see annex 4 to this Regulation). A "cut-off" extending

beyond both line HV H2 and line H2 H4 and resulting from a

combination of the above two possibilities shall in no
circumstances be permitted.

8.2.2. The HSB unit shall be so aimed that on the passing beam:

8.2.2.1. in the case of HSB units designed to meet the requirements of
right-hand traffic, the "cut-off" on the left half of the

screen 2/ is horizontal and, in the case of HSB units designed to
meet the requirements of left-hand traffic, the "cut-off" on the
right half of the screen is horizontal;

8.2.2.2. this horizontal part of the "cut-off" is situated on the screen
25 cm below the level hh (see annex 4 to this Regulation);

8.2.2.3. The "elbow" of the "cut-off" is on line vv. 8/

8.2.3. When so adjusted, the HSB unit need meet only the requirements laid
down in paragraphs 8.2.5. and 8.2.6. below if approval thereof is
sought solely for provision of a passing beam; 2/ if it is

intended to provide both a passing beam and a driving beam it shall
meet the requirements laid down in paragraphs 8.2.5., 8.2.6.
and 8.3.

8.2.4. Where an HSB unit so adjusted does not meet the requirements laid
down in paragraphs 8.2.5., 8.2.6. and 8.3., its alignment may be
changed provided that the axis of the beam is not displaced
laterally by more than 1" (- 44 cm) to the right or left. 10/ To
facilitate alignment by means of the "cut-off", the unit may be
partially occulted in order to sharpen the "cut-off".

7/ The test screen shall be wide enough to allow examination of the
"cut-off" over a range of at least 5" on either side of the line vv.

8/ If the beam does not have a "cut-off" with a clear "elbow", lateral
adustment shall be effected in the manner which best satisfies the
requirements for illumination at points 75 R and 50 R for right-hand traffic

and 75 L and 50 L for left-hand traffic.

2/ An HS8 unit designed to emit a passing beam may incorporate a driving
beam not subject to this specification.

10/ The limit of realignment of 1
° 
to the right or left is not

incompatible with vertical realignment upward or downward. The latter is
limited only by the requirements of paragraph 8.3. However, the horizontal
part of the "cut-off" should not extend beyond the line hh (the provisions of
paragraph 8.3. are not applicable to HSB units intended to meet the
requirements of this Regulation only for provision of a passing beam).
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8.2.5. The illumination produced on the screen by the passing beam shall

meet the following requirements:

POINT ON MEASURING SCREEN REQUIRED ILLUMINATION

IN LUX
HSB UNITS FOR HSB UNITS FOR

RIGHT-HAND TRAFFIC LEFT-HAND TRAFFIC

8 50 L B 50 R 5 0.4

75 L 75 L z 12

75 L 75 R :5 12

50 L 50 R a 12

50 R 50 L 5 15

so v 50 v a! 6

25 L 25 R ? 2

25 R 25 L a 2

5 0.7
it 3

Any point in zone III :s 2 x (ESOR or

IV ESO L)

" I

* ESO R and ESOL are the illuminations actually measured.

8.2.6. There shall be no lateral variations detrimental to good visibility

in any of the Zones I, II, III and IV.

8.3. Requirements concerning the driving beam

8.3.1. In the case of an HSB unit designed to provide a driving beam and a

passing beam, measurements of the illumination produced on the

screen by the driving beam shall be taken with the same HSB unit

alignment as for measurements under paragraphs 8.2.5. and 8.2.6.;

if the HSB unit provides a driving beam only, it shall be so

adjusted that the area of maximum illumination is centred on the

point of intersection HV of lines hh and vv; such an HSB unit need

meet only the requirements laid down in paragraph 8.3.

8.3.2. The illumination produced on the screen by the driving beam shall
meet the following requirements:

8.3.2.1. The point of intersection HV of lines hh and vv shall be situated
within the isolux 80% of maximum illumination. This maximum value

(EM) shall not be less than 48 lux. The maximum value (EM) shall

not exceed 240 lux; in addition, in the case of a combined passing

and driving HSB unit, it shall in no case exceed 16 times the

illumination measured for the passing beam at point 75 R (or 75 L).

8.3.2.1.1. The maximum intensity (IM) of the driving beam expressed in

thousands of candelas shall be calculated by the formula:

IM = 0.625 EM

8.3.2.1.2. The reference mark (I'M) of this maximum intensity, referred to in

paragraph 5.2.2.5., shall be obtained by the ratio:

* 1'4- o.20s E.

This value shall be rounded off to the nearest value 7.5 - 10 -

12.5 - 17.5 - 20 - 25 - 27.5 - 30 - 37.5 - 40 - 45 - 50.
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8.3.2.2. Starting from point HV, horizontally to the right and left, the

illumination shall be not less than 24 lux up to a distance of

1.125 m and not less than 6 lux up to a distance of 2.25 m.

9. COLOUR

9.1. Approval may be obtained for HSB units emitting either white or

selective yellow light. I/ Expressed in CIE trichromatic

coordinates, the corresponding colorimetric characteristics for

selective yellow light are as follows at the test voltage:

Limit towards red y 5 0.138 + 0.580x

Limit towards green y S 1.290x - 0.100

Limit towards white y ? -x + 0.966

Limit towards spectral value y 5 -x + 0.992

which can be expressed as follows:

dominant wave length : 575 to 585 nm

purity factor 0.90 to 0.98

9.2. The illumination produced on the screen by a selective yellow

passing beam shall meet the requirements of paragraphs 8.2.5. and

8.2.6. with the minimum illuminations multiplied by a factor

of 0.85; the maximum illumination values remain the same.

10. GAUGING OF DISCOMFORT

The discomfort caused by the passing beam of HSB units shall be

gauged. 12/

11. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every HSB unit bearing an approval mark as provided for in this

Regulation shall conform to the approval type and meet the

requirements stated. Compliance with this provision shall be

verified in accordance with annex 5 to this Regulation and if

applicable paragraph 3 of annex 7 to this Regulation.

12. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

12.1. The approval granted in respect of a type of HSB unit pursuant to

this Regulation may be withdrawn if the requirements set forth

above are not met, or if an HSB unit bearing the approval mark does

not conform to the type approved.

11/ Notwithstanding the provisions of article 3 of the 1958 Agreement

concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal

Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, the approval of

an HSB unit under this Regulation shall not prevent the Contracting Parties to

the Agreement applying this Regulation from prohibiting, on vehicles

registered in their territory, the use of HSB units emitting a beam of either

white or selective yellow light.

12/ This requirement will be subject to a recommendation to

administrations.
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12.2. If a Contracting Party to the Agreement applying this Regulation

withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith

so notify the other Contracting Parties applying this Regulation,

by means of a communication form conforming to the model in annex I

to this Regulation.

13. MODIFICATION AND EXTENSION OF APPROVAL OF A TYPE OF HALOGEN

SEALED-BEAM HEADLAMP UNIT (HSB UNIT)

13.1. Every modification of the type of HSB unit shall be notified to the

administrative department which approved the type of HSB unit. The

department may then either:

13.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the HSB unit still

complies with the requirements; or

13.1.1. Require a further test report from the technical service

responsible for conducting the tests.

13.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations

shall be communicated by the procedure specified in

paragraph 5.1.4. above to the Parties to the Agreement applying

this Regulation.

13.3. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof the

other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by

means of a communication form conforming to the model in annex 1 to

this Regulation.

14. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completely ceases to manufacture a
type of HSB unit approved in accordance with this Regulation, he

shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication, that authority shall inform

thereof the other Parties to the 1958 Agreement applying this

Regulation by means of a communication form conforming to the model

in annex 1 to this Regulation.

15. TRANSITIONAL PROVISIONS

15.1. As from the date of entry into force of the 02 series of amendments

to this Regulation no Contracting Party applying it shall refuse to
grant approvals under this Regulation as amended by the 02 series

of amendments.

15.2. As from 24 months after the date of entry into force mentioned in
paragraph 15.1. above, Contracting Parties applying this Regulation

shall grant approvals only if the type of HSB unit corresponds to

the requirements of this Regulation as amended by the 02 series of
amendments.

15.3. Existing approvals granted under this Regulation before the date

mentioned in paragraph 15.2. above shall remain valid. However,

Contracting Parties applying this Regulation may prohibit the

fitting of HSB units which do not meet the requirements of this

Regulation as amended by the 02 series of amendments:
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15.3.1. on vehicles for which type approval or individual approval is

granted more than 24 months after the date of entry into force
mentioned in paragraph 15.1. above,

15.3.2. on vehicles first registered more than five years after the date of
entry into force mentioned in paragraph 15.1. above.

16. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the 1958 agreement applying this Regulation shall

communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting

approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or extension or
refusal or withdrawal of approval, or production definitely
discontinued, issued in other countries, are to be sent.
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Annex 1

COMMUNICATION

(maximum format: A4 (210 x 297mm))

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED

APPROVAL EXTENDED

APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN

PRODUCTION DEFINITIVELY DISCONTINUED

of a type of: Halogen Sealed-Beam Headlamp Unit (HSB unit)

pursuant to Regulation No. 31

Approval No. ... Extension No .......................

1. HSB unit submitted for approval as type 3/ ......... ....................

Colour of light emitted: white/selective yellow 2/ .....................

Rated voltage ...........................................................

Rated wattage ...........................................................

2. The passing lamp filament may/may not 2/ be lit simultaneously with the
driving lamp filament and/or another reciprocally incorporated lamp .....

3. Trade name or mark ......................................................

4. Manufacturer's name and address .........................................

5. If applicable, name and address of manufacturer's representative

6. Submitted for approval on ...............................................

7. Technical service responsible for conducting approval tests

8. Date of report issued by that service.......................................

9. Number of report issued by that service ...................................

20. Approval granted/extended/refused/withdrawn 2/ ..........................

11. Reason(s) of extension (if applicable) ..................................
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12. Maximum illumination (in lux) of the driving beam at 25 m from

the HSB unit ...................................... (average for 5 units)

13 . Place ...................................................................

14 . Date . ...................................................................

15. Signature ...............................................................

16. The attached drawing No .................................. shows the unit.

Notes

j/ Distinguishing number of the country which has granted/extended/

refused/withdrawn approval (see approval provisions in the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

I/ Indicate the appropriate marking selected from the list below:

HSCR, HSCR, HSCR, HSC, HSC, HSC, HSR, HSC/R, HSC/R, HSC/R, HSC/, HSC/,

HSC/, HSCR PL, HSCR PL, HSCR PL, HSC PL, HSC PL, HSC PL, HSC PL, HSR PL,

<-/,> >L, <-/ -L, / -SC/ > <-

HSC/R Pt, HSC/R PL, HSC/PL, HSC/PL, HSC/PL
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Annex 2

EXAMPLES OF ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

H SCR R4 -A02-11

a _E4 3GA

24 3 9 _4 ' :m

Figure 1

The above approval mark affixed to an HSB optical unit indicates that the

unit concerned was approved in the Netherlands (E4) under number 2439, that it

meets the requirements of this Regulation, as amended by the 02 series of

amendments, in respect of both the driving beam and the passing beam, and that

it is designed for right-hand traffic only.

The figure 30 indicates that the maximum intensity of the driving beam is

between 86,250 and 101,250 candelas.

Note: The approval number and the additional symbol(s) shall be placed close

to the circle and either above or below the letter "E", or to the right or

left of that letter. The digits of the approval number shall be on the same

side of the letter "E" and face the same direction. The use of Roman numerals

as approval numbers should be avoided so as to prevent any confusion with

other symbols.
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2439-_'A49 ia 12 mm min.

Figure 2

The above approval mark affixed to an HSB optical unit indicates that the
unit concerned meets the requirements of this Regulation as amended by
the 02 series of amendments, with respect to both the passing beam and the
driving beam and that it is designed for left-hand traffic only.

HSC
02

2439
Figure 3 a

The above approval mark affixed to an HSB optical unit indicates that the
unit concerned meets the requirements of this Regulation as amended by
the 02 series of amendments, in respect of the passing beam only, and that it
is designed for right-hand traffic only.

HSC 02 ( 2439

Figure 3 b
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HSRPL

02 2439

Figure 5

The above approval marks affixed to HSB optical units incorporating the
lens of plastic material indicate that the units concerned meet the
requirements of this Regulation, as amended by the 02 series of amendments:

With respect to the passing
beam only, and that they are
designed for left-hand traffic
only.

HSC/R
02

2439

Figure 6

With respect to the driving

beam only.

The number 30 indicates
that the maximum intensity of the

driving beam is between 82,500
and 101,250 candelas.

HSC/

0 2 2439

Fiqure 7

Identification of an HSB unit meeting
the requirements of Regulation No. 31

with respect to both the passing beam
and the driving beam and designed for
right-hand traffic only.

with respect to the passing beam
only and designed for right-hand
traffic only.

The passing lamp filament shall not be lit
simultaneously with the driving lamp
filament and/or another reciprocally
incorporated lamp.
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Figure 8
Simplified marking for grouped combined or

reciorocally incorporated lamps

(The vertical and horizontal lines schematize the shape of the
light-signalling device. They are not part of the approval mark.)

Model A

Model B

Model C

Model DLIII

30-

17120

01 A 02HSCR PL 02 B PL C2 ia

01 A 02HSCRPL 02 B PL 02 la

®30

17 120

a
2
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Note: The four examples shown above correspond to a lighting device bearing
an approval mark relating to:

A front position lamp approved in accordance with the 01 series of
amendments to Regulation No. 7;1

An HSB optical unit with a passing beam designed for right-hand and

left-hand traffic and a driving beam with a maximum intensity comprised
between 86,250 and 101,250 candelas (as indicated by the number 30),
approved in accordance with the 02 series of amendments to
Regulation No. 31 and incorporating a lens of plastic material;

A front foc lamo approved in accordance with the 02 series of amendments
to Regulation No. 192 and incorporating a lens of plastic material;

A front direction indicator lamp of category la, approved in accordance
with the 02 series of amendments to Regulation No. 6.

3

Figure 9

Lamp reciprocally incorporated with an HSB unit

Example 1

A SCRPL HSCRPL

30 01 02 02
17120
17122

The above example corresponds to the marking of a lens of plastic

material intended to be used in different types of HSB units, namely:

either: an HSB unit with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam approved in Germany (El) in
accordance with the requirements of Regulation No. 54 as amended by
the 02 series of amendments, which is reciprocally incorporated
with a front position lamp approved in accordance with the
01 series of amendments to Regulation No. 7;

or: an HSB unit with a passing beam designed for right-hand and
left-hand traffic and a driving beam with a maximum intensity
comprised between 86,250 and 101,250 candelas, approved in
Germany (El) in accordance with the requirements of

Regulation No. 31 as amended by the 02 series of amendments which
is reciprocally incorporated with the same front position lamp as
above;

I United Nations, Treatv Series, vol. 607, p. 308; vol. 754, p. 344; vol. 1404, p. 348; vol. 1466, No. A4789; vol. 1541.
No. A4789; vol. 1607, No. A4789, and vol. 1689, No. A-4789.

2 See p. 158 of this volume.
3 United Nations, Treaty Senes, vol. 607, p. 28 2 ; vol. 1465, No. A4789; vol. 1526, No. A-4789; vol. 1559, No. A4789,

and vol. 1607, No. A-4789.
4 See p. 99 of this volume.
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or even: either of the above-mentioned HSB units approved as a single lamp.

The main body of
number, for instance:

the optical unit shall bear the only valid approval

HSCRPL

e 
30

17122

, HSCRPL

01%2

17122

02HSR 01 CR

(j 30
81151

The above example corresponds to the marking of a lens used in an
assembly of two HSB optical units approved in the Netherlands (E4), consisting
of a headlamp emitting a passing beam designed for both traffic systems and of
a driving beam meeting the requirements of Regulation No. 1,1 and of a headlamp
emitting a driving beam meeting the requirements of Regulation No. 31.

I See p. 92 of this volume.
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Annex 5

VERIFICATION OF CONFORMITY OF PRODUCTION OF HSB UNITS

I. HSB units bearing an approval mark shall conform to the approved type.

2. Conformity shall be deemed satisfactory from the mechanical and
geometrical point of view if the differences do not exceed the tolerances
indicated on the drawings in annex 3 to this Regulation.

3. As regards photometric performance, the conformity of serially
manufactured units shall not be contested if at least 90% of HSB units in
a sample taken at random satisfy one of the following requirements:
either

3.1. none of the values measured deviates unfavourably by more than 20% from
the prescribed value. (For values B 50 R or L and zone III, the maximum
unfavourable deviation permitted shall be 0.2 lux (B 50 R or L) or

0.3 lux (zone III)), or

3.2. for the passing beam, the prescribed values are met at HV (with a
tolerance of 0.2 lux) and at one point at least of the area delimited on
the measuring screen (at 25 m) by a circle of 15 cm radius around points
B 50 R or L (with a tolerance of 0.1 lux), 75 R or L, 50 R or L, 25 L
or R and in the entire area of zone IV which is not more than 22.5 cm
above line 25 R and 25 L and if, for the driving beam, HV being situated
within the isolux 0.75 E max., a tolerance of 20% is observed for the
photometric values. I/

4. See also annex 6, paragraph 3, and if applicable annex 7, paragraph 3 to
this Regulation.

Note

1/ The maximum value (16) prescribed in paragraph 8.3.2.1. of this
Regulation for the ratio of maximum illumination of the driving beam to
illumination at point 75 R (or 75 L) is checked solely for the purpose of
seeing whether the "type" of HSB unit has the desired characteristics; no such
check need be made during verification of conformity of production.

Vol. 1693. A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 227

Annex 6

TESTS FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE
OF HEADLAMPS IN OPERATION

TESTS ON COMPLETE HEADLAMPS

Once the photometric values have been measured according to the
prescriptions of this Regulation, in points for E.x for driving beam and

HV, 50 R, B 50 L for passing beam (or HV, 50 L, B 50 R for headlamps designed
for left-hand traffic) a complete headlamp sample shall be tested for
stability of photometric performance in operation. "Complete headlamp" shall
be understood to mean the complete lamp itself including those surrounding
body parts and lamps which could influence its thermal dissipation.

1. TEST OF STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE

The tests shall be carried out in a dry and still atmosphere at an
ambient temperature of 230 C t 5" C, the complete headlamp being mounted on a
base representing the correct installation on the vehicle.

1.1. Clean headlamp

The headlamp shall be operated for 12 hours as described in
subparagraph 1.1.1. and checked as prescribed in
subparagraph 1.1.2.

1.1.1. Test procedure

The headlamp shall be operated for a period according to the
specified time, so that:

i.i.i.1. (a) in the case where only one lighting function (driving or
passing beam) is to be approved, the corresponding filament

is lit for the prescribed time, 2/

(b) in the case of a reciprocally incorporated passing lamp and

driving lamp (dual filament HSB headlamp):

If the applicant declares that the headlamp is to be

used with a single filament lit I/ at a time, the test

shall be carried out in accordance with this condition,
activating _/ each specified function successively for
half the time specified in paragraph 1.1.;

In all other cases 1/ 2/ the headlamp, shall be
subjected to the following cycle until the time
specified is reached:

15 minutes, passing-beam filament lit
5 minutes, all filaments lit.

(C) in the case of grouped lighting functions all the individual
functions shall be lit simultaneously for the time specified
for individual lighting functions (a) also taking into
account the use of reciprocally incorporated lighting
functions (b), according to the manufacturer's
specifications.
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1.1.1.2. Test voltage

The voltage shall be adjusted so as to supply 90% of the maximum
wattage specified in this Regulation for the type(s) of
HSB headlamp(s) concerned is (are) obtained.

1.1.2. Test results

1.1.2.1. Visual inspection

Once the headlamp has been stabilized to the ambient temperature,
the headlamp lens and the external lens, if any, shall be cleaned
with a clean, damp cotton cloth. It shall then be inspected
visually; no distortion, deformation, cracking or change in colour
of either the headlamp lens or the external lens, if any, shall be
noticeable.

1.1.2.2. Photometric test

To comply with the requirements of this Regulation, the photometric
values shall be verified in the following points:

Passing beam:

50 R - B 50 L - HV for headlamps designed for right-hand traffic
50 L - B 50 R - HV for headlamps designed for left-hand traffic

Driving beam:

Point of E_,

Another aiming may be carried out to allow for any deformation of
the headlamp base due to heat (the change of the position of the
cut-off line is covered in para. 2 of this annex);

A 10% discrepancy between the photometric characteristics and the
values measured prior to the test is permissible including the
tolerances of the photometric procedure.

1.2. Dirty headlamp

After being tested as specified in subparagraph 1.1. above, the
headlamp shall be operated for one hour as described in
subparagraph 1.1.1., after being prepared as prescribed in
subparagraph 1.2.1., and checked as prescribed in
subparagraph 1.1.2.

1.2.1. Preparation of the headlamp

1.2.1.1. Test mixture

The mixture of water and a polluting agent to be applied to the
headlamp shall be composed of nine parts (by weight) of silica sand
with a grain size distributed between 0 and 100 pm, one part
(by weight) of vegetal carbon dust of a grain size distributed
between 0 and 100 ym, 0.2 part (by weight) of NaCMC 3/ and an
appropriate quantity of distilled water, the conductivity of which
is lower than 1 mS/m for the purpose of this test.

The mixture must not be more than 14 days old.
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1.2.1.2. Application of the test mixture to the headlamp

The test mixture shall be uniformly applied to the entire light
emitting surface of the headlamp and then left to dry. This
procedure shall be repeated until the illumination value has
dropped to 15-20% of the values measured for each following point
under the conditions described in paragraph 1 above:

Point of E,,,, in driving beam, photometric distribution for a
driving/passing lamp,

Point of E,,*, in driving beam, photometric distribution for a
driving lamp only,

SO R and 50 V 4/ for a passing lamp only, designed for right-hand
traffic,

50 L and 50 V 4/ for a passing lamp only, designed for left-hand
traffic.

1.2.1.3. Measuring equipment

The measuring equipment shall be equivalent to that used during
headlamp approval tests.

2. TEST FOR CHANGE IN VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE UNDER THE

INFLUENCE OF HEAT

This test consists of verifying that the vertical drift of the cut-off
line under the influence of heat does not exceed a specified value for an
operating passing lamp.

The headlamp tested in accordance with paragraph 1.1., shall be subjected
to the test described in 2.1., without being removed from or readjusted in
relation to its test fixture.

2.1. Test

The test shall be carried out in a dry and still atmosphere at an ambient
temperature of 230 C + 5* C.

Using a mass production HSB headlamp which has been aged for at least one
hour the headlamp shall be operated on passing beam without being dismounted
from or readjusted in relation to its test fixture. (For the purpose of this
test, the voltage shall be adjusted as specified in para. 1.1.1.2.). The
position of the cut-off line in its horizontal part (between vv and the
vertical line passing through point B 50 L for right-hand traffic or B 50 R
for left-hand traffic) shall be verified 3 minutes (r3) and 60 minutes (rt0)
respectively after operation.

The measurement of the variation in the cut-off line position as
described above shall be carried out by any method giving acceptable accuracy
and reproducible results.

2.2. Test results

2.2.1. The result expressed in milliradians (mrad) shall be considered as
acceptable when the absolute value a rI = j r3 - r6,() I recorded on
the headlamp is not more than 1.0 mrad (a r! S 1.0 mrad).
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2.2.2. However, if this value is more than 1.0 mrad but not more than

1.5 mrad (1.0 mrad a r, 5 1.5 mrad) a second headlamp shall be

tested as described in 2.1. after being subjected three consecutive

times to the cycle as described below, in order to stabilize the

position of mechanical parts of the headlamp on a base
representative of the correct installation on the vehicle:

Operation of the passing lamp for one hour, (the voltage shall be
adjusted as specified in paragraph 1.1.1.2.),

Period of rest for one hour.

The headlamp type shall be considered as acceptable if the mean
value of the absolute values a rl measured on the first sample

and a ril measured on the second sample is not more than 1.0 mrad

a r I + a rl!

( _____ 1.0 mrad
2

3. CONFORMITY OF PRODUCTION

One of the sampled headlamps shall be tested according to the procedure
described in paragraph 2.1. after being subjected three consecutive times to
the cycle described in paragraph 2.2.2.

The headlamp shall be considered as acceptable if a r does not
exceed 1.5 mrad.

If this value exceeds 1.5 mrad but is not more than 2.0 mrad, a second
headlamp shall be subjected to the test after which the mean of the absolute
values recorded on both samples shall not exceed 1.5 mrad.

Notes

l/ Should two filaments be simultaneously lit when headlamp flashing is
used, this shall not be considered as being normal use of both filaments
simultaneously.

2/ When the tested headlamp is grouped and/or reciprocally incorporated
with signalling lamps, the latter shall be lit for the duration of the test.
In the case of a direction indicator lamp, it shall be lit in flashing
operation mode with an on/off time ratio of approximately one to one.

3/ NaCMC represents the sodium salt of carboxymethylcellulose,
customarily referred to as CMC. The NaCMC used in the dirt mixture shall have
a degree of substitution (DS) of 0.6-0.7 and a viscosity of 200-300 cP for
a 2% solution at 20 C.

4/ 50 V is situated 375 mm below HV on the vertical line v-v on the
screen at 25 m distance.
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Annex 7

REQUIREMENTS FOR LAMPS INCORPORATING LENSES OF PLASTIC MATERIAL -
TESTING OF LENS OR MATERIAL SAMPLES AND OF COMPLETE LAMPS

1. GENERAL SPECIFICATIONS

I.1. The samples supplied pursuant to paragraph 2.2.4. of Regulations
Nos.1, 8,1 19, 202 or paragraph 3.2.4. of Regulations Nos. 5, 31,
57,3724 shall satisfy the specifications indicated in paragraphs 2.1
to 2.5 below.

1.2. The two samples of complete lamps supplied pursuant to
paragraph 2.2.3. of Regulations Nos. 1, 8, 19, 20 or
paragraph 3.2.3. of Regulations Nos. 5, 31, 57, 72 and
incorporating lenses of plastic material shall, with regard to the
lens material, satisfy the specifications indicated in

paragraph 2.6. below.

1.3. The samples of lenses of plastic material or samples of material
shall be subjected, with the reflector to which they are intended

to be fitted (where applicable), to approval tests in the

chronological order indicated in table A reproduced in appendix 1
to this annex.

1.4. However, if the lamp manufacturer can prove that the product has
already passed the tests prescribed in paragraphs 2.1.-2.5. below,
or the equivalent tests pursuant to another Regulation, those tests
need not be repeated; only the tests prescribed in appendix 1,

table B, shall be mandatory.

2. TESTS

2.1. Resistance to temperature changes

2.1.1. Tests

Three new samples (lenses) shall be subjected to five cycles of

temperature and humidity (RH relative humidity) change in
accordance with the following programme:

3 hours at 40' C + 2' C and 85-95% RH;

1 hour at 23' C + 5' C and 60-75% RH;

15 hours at -30' C + 2' C;

1 hour at 23' C + 5' C and 60-75% RH;

3 hours at 800 C + 2' C;

1 hour at 23' C + 5' C and 60-75% RH;

I See p. 150 of this volume.
2 See p. 191 of this volume.
3 See p. 243 of this volume.
4 See p. 259 of this volume.
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Before this test, the samples shall be kept at 23* C + 50 C and
60-75% RH for at least four hours.

Note: The periods of one hour at 230 C + 50 C shall include the
periods of transition from one temperature to another which
are needed in order to avoid thermal shock effects.

2.1.2. Photometric measurements

2.1.2.1. Method

Photometric measurements shall be carried out on the samples before
and after the test.

These measurements shall be made using a standard lamp, at the
following points:

B 50 L and 50 R for the passing beam of a passing lamp or a
passing/driving lamp (B 50 R and 50 L in the case of headlamps
intended for left-hand traffic);

2. X route for the driving beam of a driving lamp or a
passing/driving lamp;

HV and En- x zone 0 for a front fog lamp.

2.1.2.2. Results

The variation between the photometric values measured on each
sample before and after the test shall not exceed 10% including the
tolerances of the photometric procedure.

2.2. Resistance to atmospheric and chemical agents

2.2.1. Resistance to atmospheric agents

Three new samples (lenses or samples of material) shall be exposed
to radiation from a source having a spectral energy distribution
similar to that of a black body at a temperature between 5,500K and
6,000K. Appropriate filters shall be placed between the source and
the samples so as to reduce as far as possible radiations with wave
lengths smaller than 295 nm and greater than 2,500 nm. The samples
shall be exposed to an energetic illumination of
1,200 W/m

2 ± 200 W/m2 for a period such that the luminous energy
that they receive is equal to 4,500 MJ/M

2 ± 200 MJ/m
2
. Within the

enclosure, the temperature measured on the black panel placed on a
level with the samples shall be 500 C + 50 C. In order to ensure a
regular exposure, the samples shall revolve around the source of
radiation at a speed between 1 and 5 I/min.

The samples shall be sprayed with distilled water of conductivity
lower than 1 mS/m at a temperature of 230 C + 50 C, in accordance
with the following cycle:

spraying: 5 minutes;
drying: 25 minutes.
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2.2.2. Resistance to chemical agents

After the test described in paragraph 2.2.1. above and the
measurement described in paragraph 2.2.3.1. below have been carried
out, the outer face of the said three samples shall be treated as
described in paragraph 2.2.2.2. with the mixture defined in
paragraph 2.2.2.1. below.

2.2.2.1. Test mixture

The test mixture shall be composed of 61.5% n-heptane, 12.5%
toluene, 7.5% ethyl tetrachloride, 12.5% trichloroethylene and 6%
xylene (volume per cent).

2.2.2.2. Application of the test mixture

Soak a piece of cotton cloth (as per ISO 105) until saturation with
the mixture defined in paragraph 2.2.2.1. above and, within
10 seconds, apply it for 10 minutes to the outer face of the sample
at a pressure of 50 N/cm

2
, corresponding to an effort of 100 N

applied on a test surface of 14 x 14 mm.

During this 10-minute period, the cloth pad shall be soaked again
with the mixture so that the composition of the liquid applied is
continuously identical with that of the test mixture prescribed.

During the period of application, it is permissible to compensate
the pressure applied to the sample in order to prevent it from
causing cracks.

2.2.2.3. Cleaning

At the end of the application of the test mixture, the samples
shall be dried in the open air and then washed with the solution
described in paragraph 2.3. (Resistance to detergents) at
230 C + 50 C.

Afterwards the samples shall be carefully rinsed with distilled
water containing not more than 0.2% impurities at 230 C ± 50 C and
then wiped off with a soft cloth.

2.2.3. Results

2.2.3.1. After the test of resistance to atmospheric agents, the outer face
of the samples shall be free from cracks, scratches, chipping and
deformation, and the mean variation in transmission

a t = T2 - T3, measured on the three samples according to the
T2

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.020

(a tm < 0.020).

2.2.3.2. After the test of resistance to chemical agents, the samples shall
not bear any traces of chemical staining likely to cause a
variation of flux diffusion, whose mean variation

d = T5 - T4, measured on the three samples according to the
T2
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procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed

0.020

(a d_ < 0.020).

2.3. Resistance to detergents and hydrocarbons

2.3.1. Resistance to detergents

The outer face of three samples (lenses or samples of material)

shall be heated to 500 C - 50 C and then immersed for five minutes

in a mixture maintained at 230 C + 50 C and composed of 99 parts

distilled water containing not more than 0.02% impurities and one
part alkylaryl sulphonate.

At the end of the test, the samples shall be dried at 500 C + 50 C.

The surface of the samples shall be cleaned with a moist cloth.

2.3.2. Resistance to hydrocarbons

The outer face of these three samples shall then be lightly rubbed
for one minute with a cotton cloth soaked in a mixture composed of
70% n-heptane and 30% toluene (volume per cent), and shall then be

dried in the open air.

2.3.3. Results

After the above two tests have been performed successively, the
mean value of the variation in transmission

t = T2 - T3, measured on the three samples according to the
T2

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed

0.010

(A t m  < 0.010).

2.4. Resistance to mechanical deterioration

2.4.1. Mechanical deterioration method

The outer face of the three new samples (lenses) shall be subjected

to the uniform mechanical deterioration test by the method

described in appendix 3 to this annex.

2.4.2. Results

After this test, the variations:

in transmission: A t = T2 - T3,
T,

and in diffusion: A t = T5 - T4,
T2

shall be measured according to the procedure described in

appendix 2 in the area specified in paragraph 2.2.4. above. The

mean value of the three samples shall be such that: a tm < 0.100;

a d0, < 0.050.
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2.5. Test of adherence of coatings, if any

2.5.1. Preparation of the sample

A surface of 20 ms x 20 mm in area of the coating of a lens shall
be cut with a razor blade or a needle into a grid of squares

approximately 2 mm x 2 mm. The pressure on the blade or needle

shall be sufficient to cut at least the coating.

2.5.2. Description of the test

Use an adhesive tape with a force adhesion of 2 N/(cm of width)
± 20% measured under the standardized conditions specified in

appendix 4 to this annex. This adhesive tape, which shall be at
least 25 mms wide, shall be pressed for at least five minutes to the'

surface prepared as prescribed in paragraph 2.5.1.

Then the end of the adhesive tape shall be loaded in such a way
that the force of adhesion to the surface considered is balanced by

a force perpendicular to that surface. At this stage, the tape
shall be torn off at a constant speed of 1.5 m/s ± 0.2 m/s.

2.5.3. Results

There shall be no appreciable impairment of the gridded area.
Impairments at the intersections between squares or at the edges of
the cuts shall be permitted, provided that the impaired area does
not exceed 15 per cent of the gridded surface.

2.6. Tests of the complete lamp incorporating a lens of plastic material

2.6.1. Resistance to mechanical deterioration of the lens surface

2.6.1.1. Tests

The lens of lamp sample No. I shall be subjected to the test
described in paragraph 2.4.1. above.

2.6.1.2. Results

After the test, the results of photometric measurements carried out
on the lamp in accordance with this Regulation shall not exceed by

more than 30% the maximum values prescribed at points B 50 L and HV
and not be more than 10% below the minimum values prescribed at
point 75 R (in the case of headlamps intended for left-hand

traffic, the points to be considered are B 50 R, HV and 75 L), in
the case of front fog lamps this requirement shall be applied to

zones A and B only.

2.6.2. Test of adherence of coatings, if any

The lens of lamp sample No. 2 shall be subjected to the test
described in paragraph 2.5. above.
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3. VERIFICATION OF THE CONFORMITY OF PRODUCTION

3.1. With regard to the materials used for the manufacture of lenses,
the lamps of a series shall be recognized as complying with this
Regulation if:

3.1.1. After the test for resistance to chemical agents and the test for
resistance to detergents and hydrocarbons, the outer face of the
samples exhibits no cracks, chipping or deformation visible to the
naked eye (see paras. 2.2.2., 2.3.1. and 2.3.2.);

3.1.2. After the test described in paragraph 2.6.1.1., the photometric
values at the points of measurement considered in
paragraph 2.6.1.2. are within the limits prescribed for conformity
of production by this Regulation.

3.2. If the test results fail to satisfy the requirements, the tests
shall be repeated on another sample of headlamps selected at
random.
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Annex 7 - Appendix 1

CHRONOLOGICAL ORDER OF APPROVAL TESTS

A. Tests on plastic materials (lenses or samples of material supplied
pursuant to paragraph 2.2.4 (Regulations Nos. 1, 8, 19, 20;
paragraph 3.2.4 in Regulations Nos. 5, 31, 57, 72) of this Regulation)

Samples

Tests

1.1. Limited photometry
(para. 2.1.2)

I.I.I. Temperature change
(para. 2.1.1)

1.2. Limited photometry
(para. 2.1.2)

1.2.1. Transmission measurement

1.2.2. Diffusion measurement

1.3. Atmospheric agents
(para. 2.2.1)

1.3.1. Transmission measurement

1.4. Chemicals agents
(para. 2.2.2)

1.4.1. Diffusion measurement

1.5 Detergents (para. 2.3.1)

1.6. Hydrocarbons (para. 2.3.2)

1.6.1. Transmission measurement

1.7. Deterioration
(para. 2.4.1.)

1 7.1. Transmission measurement

1.7.2. Diffusion measurement

1.8 Adherence (para. 2.5)

Lenses or samples
of material

1. 2.3 4.. ..

-- ~~ ~ t, -I -- .-

x X x

X XX

X X X

X X X

Lenses

X IX X

X IX

8 1j9

Xi X

XIX

XIX

X I

X X

Vol. 1693, A-4789



238 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Tests on complete headlamps (supplied pursuant to paragraph 2.2.3
(Regulations Nos. 1, 8, 19, 20; paragraph 3.2.3 in Regulations Nos. 5,
31, 57, 72) of this Regulation)

Vol 1693. A-4789

Tests Complete headlamp

Sample No.

12

2.1. Deterioration (para. 2.6.1.1) x

2.2. Photometry (para. 2.6.1.2) x

2.3. Adherence (para. 2.6.2) x
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Annex 7 - Appendix 2

METHOD OF MEASUREMENT OF THE DIFFUSION AND TRANSMISSION OF LIGHT

1. EQUIPMENT (see figure)

The beam of a collimator K with a half divergence 2 = 17.4 x 10-
4 
rd

is limited by a diaphragm DT with an opening of 6 mm against which the

sample stand is placed.

A convergent achromatic lens L2, corrected for spherical aberrations,

links the diaphragm DT with the receiver R; the diameter of the lens L 2

shall be such that it does not diaphragm the light diffused by the sample

in a cone with a half top angle of 0/2 = 140.

An annular diaphragm D D with angles a- = 10 and a -42 = 12c is

placed in an image focal plane of the lens L..

The non-transparent central part of the diaphragm is necessary in order

to eliminate the light arriving directly from the light source. It shall

be possible to remove the central part of the diaphragm from the light

beam in such a manner that it returns exactly to its original position.

The distance L2 DT and the focal length F, l/ of the lens L, shall be so

chosen that the image of DT completely covers the receiver R.

When the initial incident flux is referred to 1,000 units, the absolute

precision of each reading shall be better than 1 unit.

2. MEASUREMENTS

The following readings shall be taken:

Reading With sample With central Quantity represented

part of DD

T, no no Incident flux in initial reading

T, yes no Flux transmitted by the new material

(before test) in a field of 240 C

T 3  yes no Flux transmitted by the tested

(after test) material in a field of 240 C

T4  yes yes Flux diffused by the new material

(before test)

yes yes Flux diffused by the tested material

(after test)

l/ For L, it is recommended to use a focal distance of about 80 mm.
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Annex 7 - Appendix 3

SPRAY TESTING METHOD

1. Test equipment

1.1. Soray gun

The spray gun used shall be equipped with a nozzle 1.3 mm in diameter
allowing a liquid flow rate of 0.24 + 0.02 I/minute at an operating
pressure of 6.0 bars - 0, + 0.5 bar.

Under these operation conditions the fan pattern obtained shall be
170 mm + 50 mm in diameter on the surface exposed to deterioration, at a
distance of 380 mm + 10 mm from the nozzle.

1.2. Test mixture

The test mixture shall be composed of:

Silica sand of hardness 7 on the Mohr scale, with a grain size
between 0 and 0.2 mm and an almost normal distribution, with an
angular factor of 1.8 to 2;

Water of hardness not exceeding 205 g/m
3 

for a mixture comprising

25 g of sand per litre of water.

2. Test

The outer surface of the lamp lenses shall be subjected once or more than
once to the action of the sand jet produced as described above. The jet
shall be sprayed almost perpendicular to the surface to be tested.

The deterioration shall be checked by means of one or more samples of
glass placed as a reference near the lenses to be tested. The mixture
shall be sprayed until the variation in the diffusion of light on the
sample or samples measured by the method described in appendix 2, is such
that:

Ad = T5 - T4 = 0.0250 + 0.0025

T,

Several reference samples may be used to check that the whole surface to
be tested has deteriorated homogeneously.
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Annex 7 - Appendix 4

ADHESIVE TAPE ADHERENCE TEST

1. PURPOSE

This method allows to determine under standard conditions the linear
force of adhesion of an adhesive tape to a glass plate.

2. PRINCIPLE

Measurement of the force necessary to unstick an adhesive tape from a
glass plate at an angle of 900.

3. SPECIFIED ATMOSPHERIC CONDITIONS

The ambient conditions shall be at 230 C + 50 C and 65 4 15% relative
humidity (RH).

4. TEST PIECES

Before the test, the sample roll of adhesive tape shall be conditioned

for 24 hours in the specified atmosphere (see para. 3 above).

Five test pieces each 400 mm long shall be tested from each roll.

These test pieces shall be taken from the roll after the first three
turns were discarded.

5. PROCEDURE

The test shall be under the ambient conditions specified in paragraph 3.

Take the five test pieces while unrolling the tape radially at a speed

of approximately 300 mm/s, then apply them within 15 seconds in the
following manner:

Apply the tape to the glass plate progressively with a slight

lengthwise rubbing movement of the finger, without excessive pressure, in

such a manner as to leave no air bubble between the tape and the glass
plate.

Leave the assembly in the specified atmospheric conditions for
10 minutes.

Unstick about 25 mm of the test piece from the plate in a plane
perpendicular to the axis of the test piece.

Fix the plate and fold back the free end of the tape at 900. Apply force

in such a manner that the separation line between the tape and the plate
is perpendicular to this force and perpendicular to the plate.

Pull to unstick at a speed of 300 mm/s ± 30 mm/s and record the force

required.

6. RESULTS

The five values obtained shall be arranged in order and the median value
taken as the result of the measurement. This value shall be expressed in
Newtons per centimetre of width of the tape.
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The text of the amendments (Rev. J/Add.56/Amend.2 - Supplement I to the 01 series of
amendments) to Regulation No. 571 (Uniform provisions concerning the approval of head-
lamps for motor cycles and vehicles treated as such) reads as follows:

The "Contents," page i of the Regulation, amend to read:

"REGULATION

1. Scope
2. Definitions
3. Application for approval of a headlamp

9. Transitional provisions

Annexes:

Annex 6: Requirements for lamps incorporating lenses of plastic
material - testing of lens or material samples and of complete
lamps.

Appendix I - Chronological order of approval tests
Appendix 2 - Method of measurement of the diffusion and

transmission of light
Appendix 3 - Spray testing method
Appendix 4 - Adhesive tape adherence test"

Paragraoh 1, amend to read (including a new footnote ):

"1. SCOPE

This Regulation applies to the approval of headlamps using
filament lamps and incorporating lenses of glass or plastic
material */, which are provided for the equipment of motor

cycles and vehicles treated as such.

* Nothing in this Regulation shall prevent a Party to the
Agreement applying this Regulation from prohibiting the

combination of a headlamp incorporating a lens of plastic
material approved under this Regulation with a mechanical
headlamp-cleaning device (with wipers)."

Insert new Paragraphs 2 to 2.2, to read:

2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

2.1 "Lens" means the outermost component of the headlamp (unit)
which transmits light through the illuminating surface;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1317, p. 293, and vol. 1525, No. A-4789.
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2.2 "Coating" means any product or products applied in one or more
layers to the outer face of a lens;"

Paragraph 2 (former), renumber as 2.3 and amend to read:

2.3 Headlamps of different "types" are headlamps which differ in
such essential respects as:"

Paragraph 2.1 (former), renumber as 2.3.1

Paraoraph 2.2 (former), renumber as 2.3.2 and amend to read:

"2.3.2 marking of the headlamp as defined in paragraph 4.1.4 below;"

Paragraphs 2.3 and 2.4 (former), renumber as 2.3.3 and 2.3.4.

Add a new Paragraph 2.3.5 to read:

"2.3.5 the materials constituting the lenses and coating, if any."

Paragraph 3, amend to read:

"3. APPLICATION FOR APPROVAL OF A HEADLAMP l/

3.1 The application for approval shall be submitted by the owner of
the trade name or mark or by his duly accredited representative.

3.2 Every application for approval shall be accompanied by:"

Paragraph 3.1 (former), renumber as 3.2.1 and amend to read:

"3.2.1 drawings in triplicate in sufficient detail to permit
identification of the type and representing a frontal view of
the headlamp, with details of lens ribbing if any, and the
cross-section; the drawings shall indicate the space reserved
for the approval mark;"

Paragraph 3.2 (former), renumber as 3.2.2

Paragraph 3.3, renumber as 3.2.3 and amend to read:

"3.2.3 two samples of the type of headlamp with colourless lenses. Z/"

Add new paragraphs 3.2.4 to 3.4 to read:

"3.2.4 for the test of plastic material of which the lenses are made:

3.2.4.1 thirteen lenses;

3.2.4.1.1 six of these lenses may be replaced by six samples of material
at least 60 x 80 mm in size, having a flat or convex outer
surface and a substantially flat area (radius of curvature not
less than 300 mm) in the middle measuring at least 15 x 15 mm;

3.2.4.1.2 every such lens or sample of material shall be produced by the
method to be used in mass production;

3.2.4.2 a reflector to which the lenses can be fitted in accordance with
the manufacturer's instructions.
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3.3 The materials making up the lenses and coatings, if any, shall
be accompanied by the test report of the characteristics of
these materials and coatings if they have already been tested.

3.4 The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control of the
conformity of production before type approval is granted."

Paragraph 4.1.2, amend to read:

"4.1.2 externally and/or on the lens the indication of the exterior
marking of the headlamp, visible when the headlamp is installed
on the vehicle.

All units meeting the ... in the approval mark."

Insert a new paragraph 4.1.5, to read:

"4.1.5 On headlamps incorporating a lens of plastic material, the group
of letters "PL" shall be affixed near the symbol prescribed in
paragraphs 4.1.2 and 4.1.4 above;"

Paraarah 4.2 and its resoective footnote _/, replace by the following text:

"4.2 Moreover, they shall comprise, on the lens and on the main
body, 2/ spaces of sufficient size for the approval mark and
the additional symbols referred to in paragraph 4; these
spaces shall be indicated on the drawings referred to in
paragraph 3.2.1 above.

2/ The reflector is being considered as main body. If the lens
cannot be detached from the main body of the headlamp, a space
on the lens shall be sufficient."

Paragraph 5.1, amend to read:

"5.1 If all the samples of a type of headlamp submitted pursuant to
paragraph 3 above satisfy the requirements of this Regulation,
approval shall be granted."

Paragraph 5.2, add at the end:

"... except in the case of an extension of the approval to a headlamp
differing only in the colour of the light emitted."

Paragraph 5.4.1.1, footnote 5/, amend to read:

"5/ I for ... , 15 (vacant) .... "

Paragraph 6.1, amend to read:

"6.1 Each sample of a type of headlamp shall conform to the
specifications set forth in this paragraph and in paragraph 7
below and, if necessary, to those set forth in paragraph 8."

Paragraph 6.2.2, amend the symbol "(E,)" to read "(E_)".
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Add a new Paragraph 6.5 to read:

"6.5 If the lens of the headlamp is of plastic material, tests shall
be done according to the requirements of annex 6."

Paraoranh 7.3, amend to read:

... The "cut off" must be as straight and horizontal as possible over a
range of at least 5" on either side of the line v-v (see annex 3). When
aimed according to annex 3, ..."

Paragraph 8.1, delete the hyphen in the words "selective-yellow."

Paraoraoh 10, add at the end:

"... and if applicable paragraph 3 of annex 6 to this Regulation."

Paraoraoh 11.1, add at the end:

... or if a headlamp bearing the approval mark does not conform to the
type approved."

Annex 1. items 1 to 15, replace by the following text:

"l. Trade name or mark of the headlamp:

2. Manufacturer's name for the type of headlamp:

3. Manufacturer's name and address:

4. If applicable, name and address of the manufacturer's representative:

5. Submitted for approval on:

6. Technical service responsible for conducting approval tests:

7. Date of report issued by that service:

8. Number of report issued by that service:

9. Concise description:

- Category as described by the relevant marking:

MB, MB/ , MB PL, MB/PL 2/

- Category of filament lamp: S1 , S, S1/S 2 2/,

Colour of light emitted: white/selective yellow 2/

10. Position of the approval mark:

11. Reason (a) for extension (if applicable):

12. Approval granted/refused, extended/withdrawn: 2/

13. Place:

14. Date:

15. Signature:

16. The list of documents deposited with the Administrative Service which
has granted approval is annexed to this communication and may be
obtained on request."
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Annex 2, add a third example of the arrangement of approval mark together with
the relating caption as follows:

MB PL

01 2440

The headlamp bearing the above approval mark is a headlamp incorporating a
lens of plastic material which has been approved in the Netherlands (E 4)
under approval number 01 2440. The approval number indicates that the
approval was granted in accordance with the requirements of this
Regulation, as amended by the 01 series of amendments.

It is so designed, that the filament of the passing beam can be lit
together simultaneously with the driving beam and/or another reciprocally

incorporated lighting function."

Annex 3, paragraphs 4.3, and 4.4.2, amend the units "lx" to read "lux".

Annex 5, delete the first paragraph reading:

"Compliance with ... incorporating lenses of plastic material."

Annex 5. paraoraph 1.1.1.1, renumber footnote references - and "- and
footnotes * and ** as J/ and a/ respectively.

Annex 5. paraoraoh 1.1.2.2, add at the end of the penultimate paragraph:

is covered in paragraph 2 of this annex);

Annex 5. Paragraph 1.2.1.1, amend the symbol *NaCMC" to read "NaCMC 3/" and
add the following footnote:

"2/ NaCMC represents the sodium salt of carboxymethylcellulose,
customarily referred to as CMC. The NaCMC used in the dirt mixture shall
have a degree of substitution (DS) of 0.6-0.7 and a viscosity of 200-300 cP
for a 2 per cent solution at 20*C."

Annex 5. varaaraph 1.2.1.2, amend the symbol "SOV" to read "SO V 4/ and add

the following footnote:

"4/ 50 V is situated 375 mm below HV on the vertical line v-v on the
screen at 25 m distance."
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Add new Annex 6 to read:

"Annex 6

REQUIREMENTS FOR LAMPS INCORPORATING LENSES OF PLASTIC MATERIAL -
TESTING OF LENS OR MATERIAL SAMPLES AND OF COMPLETE LAMPS

1. GENERAL SPECIFICATIONS

1.1. The samples supplied pursuant to paragraph 2.2.4. of Regulations
Nos. 1,1 8,2 19,3 204 or paragraph 3.2.4. of Regulations Nos. 5,5 31,6 57,7
728 shall satisfy the specifications indicated in paragraphs 2.1 to
2.5 below.

1.2. The two samples of complete lamps supplied pursuant to
paragraph 2.2.3. of Regulations Nos. 1, 8, 19, 20 or
paragraph 3.2.3. of Regulations Nos. 5, 31, 57, 72 and incorporating
lenses of plastic material shall, with regard to the lens material,
satisfy the specifications indicated in paragraph 2.6. below.

1.3. The samples of lenses of plastic material or samples of material
shall be subjected, with the reflector to which they are intended to
be fitted (where applicable), to approval tests in the chronological
order indicated in table A reproduced in appendix 1 to this annex.

1.4. However, if the lamp manufacturer can prove that the product has
already passed the tests prescribed in paragraphs 2.1.-2.5. below,
or the equivalent tests pursuant to another Regulation, those tests
need not be repeated; only the tests prescribed in appendix 1, table
B, shall be mandatory.

2. TESTS

2.1. Resistance to temperature changes

2.1.1. Tests

Three new samples (lenses) shall be subjected to five cycles of
temperature and humidity (RH = relative humidity) change in
accordance with the following programme:

3 hours at 400 C + 20 C and 85-95% RH;

1 hour at 230 C + 50 C and 60-75% RH;

15 hours at -30* C + 21 C;

1 hour at 23* C + 50 C and 60-75% RH;

3 hours at 800 C + 2* C;

1 hour at 23* C + 50 C and 60-75% RH;

I See p. 92 of this volume.
2 See p. 150 of this volume.
3 See p. 158 of this volume.
4 See p. 191 of this volume.

See p. 99 of this volume.
6 See p. 199 of this volume.
7 See p. 243 of this volume.
6 See p. 259 of this volume.
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Before this teat, the samples shall be kept at 23* C ± 5* C and
60-75% RH for at least four hours.

Note: The periods of one hour at 230 C + 5
e 
C shall include the

periods of transition from one temperature to another which
are needed in order to avoid thermal shock effects.

2.1.2. Photometric measurements

2.1.2.1. Method

Photometric measurements shall be carried out on the samples before
and after the test.

These measurements shall be made using a standard lamp, at the
following points:

B 50 L and 50 R for the passing beam of a passing lamp or a
passing/driving lamp (B 50 R and 50 L in the case of headlamps
intended for left-hand traffic);

E_, route for the driving beam of a driving lamp or a
passing/driving lamp;

HV and E, zone D for a front fog lamp.

2.1.2.2. Results

The variation between the photometric values measured on each sample
before and after the test shall not exceed 10% including the
tolerances of the photometric procedure.

2.2. Resistance to atmosoheric and chemical agente

2.2.1. Resistance to atmospheric agents

Three new samples (lenses or samples of material) shall be exposed
to radiation from a source having a spectral energy distribution
similar to that of a black body at a temperature between 5,500K
and 6,000K. Appropriate filters shall be placed between the source
and the samples so as to reduce as far as possible radiations with
wave lengths smaller than 295 nm and greater than 2,500 nm. The
samples shall be exposed to an energetic illumination of
1,200 W/m

2 
± 200 W/m

2 
for a period such that the luminous energy that

they receive is equal to 4,500 MJ/m' 200 MJ/M
2
. Within the

enclosure, the temperature measured on the black panel placed on a
level with the samples shall be 500 C + S C. In order to ensure a
regular exposure, the samples shall revolve around the source of
radiation at a speed between 1 and 5 1/min.

The samples shall be sprayed with distilled water of conductivity
lower than 1 mS/m at a temperature of 230 C + 50 C, in accordance
with the following cycle:

spraying: 5 minutes;
drying: 25 minutes.
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2.2.2. Resistance to chemical agents

After the test described in paragraph 2.2.1. above and the
measurement described in paragraph 2.2.3.1. below have been carried
out, the outer face of the said three samples shall be treated as
described in paragraph 2.2.2.2. with the mixture defined in
paragraph 2.2.2.1. below.

2.2.2.1. Test mixture

The test mixture shall be composed of 61.5% n-heptane, 12.5%
toluene, 7.5% ethyl tetrachloride, 12.5% trichloroethylene and 6%
xylene (volume per cent).

2.2.2.2. ADnlication of the test mixture

Soak a piece of cotton cloth (as per ISO 105) until saturation with
the mixture defined in paragraph 2.2.2.1. above and, within
10 seconds, apply it for 10 minutes to the outer face of the sample
at a pressure of 50 N/cm, corresponding to an effort of 100 N
applied on a test surface of 14 x 14 mm.

During this 10-minute period, the cloth pad shall be soaked again
with the mixture so that the composition of the liquid applied is
continuously identical with that of the test mixture prescribed.

During the period of application, it is permissible to compensate
the pressure applied to the sample in order to prevent it from
causing cracks.

2.2.2.3. Cleaning

At the end of the application of the test mixture, the samples shall
be dried in the open air and then washed with the solution described
in paragraph 2.3. (Resistance to detergents) 230 C + 5* C.

Afterwards the samples shall be carefully rinsed with distilled
water containing not more than 0.2% impurities at 23* C + 50 C and
then wiped off with a soft cloth.

2.2.3. Results

2.2.3.1. After the test of resistance to atmospheric agents, the outer face
of the samples shall be free from cracks, scratches, chipping and
deformation, and the mean variation in transmission

A t = T2 - T3, measured an the three samples according to the
T,

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.020

(A t, < 0.020).

2.2.3.2. After the test of resistance to chemical agents, the samples shall
not bear any traces of chemical staining likely to cause a variation
of flux diffusion, whose mean variation

A d = T5 - T4, measured on the three samples according to the
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procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.020

(A d,_ < 0.020).

2.3. Resistance to detergents and hydrocarbons

2.3.1. Resistance to detergents

The outer face of three samples (lenses or samples of material)
shall be heated to 50' C + 5* C and then immersed for five minutes
in a mixture maintained at 23* C + 5* C and composed of 99 parts
distilled water containing not more than 0.02% impurities and one
part alkylaryl sulphonate.

At the end of the test, the samples shall be dried at 500 C + 50 C.
The surface of the samples shall be cleaned with a moist cloth.

2.3.2. Resistance to hydrocarbons

The outer face of these three samples shall then be lightly rubbed
for one minute with a cotton cloth soaked in a mixture composed of
70% n-heptane and 30% toluene (volume per cent), and shall then be
dried in the open air.

2.3.3. Results

After the above two tests have been performed successively, the mean
value of the variation in transmission

A t = T2 - T3, measured on the three samples according to the
T2

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.010

(A t , < 0.010).

2.4. Resistance to mechanical deterioration

2.4.1. Mechanical deterioration method

The outer face of the three new samples (lenses) shall be subjected
to the uniform mechanical deterioration test by the method described
in appendix 3 to this annex.

2.4.2. Results

After this test, the variations:

in transmission: A t = T2 - T3,

T2

and in diffusion: A d = T5 - T4,

T2

shall be measured according to the procedure described in appendix 2
in the area specified in paragraph 2.2.4. above. The mean value of

the three samples shall be such that: A t. < 0.100;

Ad m -< 0.050.
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2.5. Test of adherence of coatings if any

2.5.1. Preparation of the seample

A surface of 20 mm x 20 mm in area of the coating of a lens shall be
cut with a razor blade or a needle into a grid of squares
approximately 2 mm x 2 mm. The pressure on the blade or needle
shall be sufficient to cut at least the coating.

2.5.2. Description of the test

Use an adhesive tape with a force adhesion of 2 N/(cm of width)
± 20% measured under the standardized conditions specified in
appendix 4 to this annex. This adhesive tape, which shall be at
least 25 mm wide, shall be pressed for at least five minutes to the
surface prepared as prescribed in paragraph 2.5.1.

Then the end of the adhesive tape shall be loaded in such a way that
the force of adhesion to the surface considered is balanced by a
force perpendicular to that surface. At this stage, the tape shall
be torn off at a constant speed of 1.5 m/s ± 0.2 m/s.

2.5.3. Results

There shall be no appreciable impairment of the gridded area.
Impairments at the intersections between squares or at the edges of
the cuts shall be permitted, provided that the impaired area does
not exceed 15 per cent of the gridded surface.

2.6. Tests of the complete lamp incorporating a lens of Plastic material

2.6.1. Resistance to mechanical deterioration of the lens surface

2.6.1.1. Tests

The lens of lamp sample No. 1 shall be subjected to the test
described in paragraph 2.4.1. above.

2.6.1.2. Results

After the test, the results of photometric measurements carried out
on the lamp in accordance with this Regulation shall not exceed by
more than 30% the maximum values prescribed at points B 50 L and KV
and not be more than 10% below the minimum values prescribed at
point 75 R (in the case of headlamps intended for left-hand traffic,
the points to be considered are B 50 R, HV and 75 L), in the case of
front fog lamps this requirement shall be applied to zones A and 8
only.

2.6.2. Test of adherence of coatings, if any

The lens of lamp sample No. 2 shall be subjected to the test
described in paragraph 2.5. above.
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3. VERIFICATION OF THE CONFORMITY OF PRODUCTION

3.1. With regard to the materials used for the manufacture of lenses, the
lamps of a series shall be recognized as complying with this
Regulation if:

3.1.1. After the test for resistance to chemical agents and the teat for
resistance to detergents and hydrocarbons, the outer face of the
samples exhibits no cracks, chipping or deformation visible to the
naked eye (see paras. 2.2.2., 2.3.1. and 2.3.2.);

3.1.2. After the test described in paragraph 2.6.1.1., the photometric
values at the points of measurement considered in paragraph 2.6.1.2.
are within the limits prescribed for conformity of production by
this Regulation.

3.2. If the test results fail to satisfy the requirements, the tests
shall be repeated on another sample of headlamps selected at random.
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Annex 6 - Aooendix 1

CHRONOLOGICAL ORDER OF APPROVAL TESTS

A. Tests on plastic materials (lenses or samples of material supplied
pursuant to paragraph 2.2.4 (Regulations Nos. 1, 8, 19, 20;
paragraph 3.2.4 in Regulations Noe. 5, 31, 57, 72) of this Regulation)

Samples Lenses or samples Lenses
of material

Tests 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1.1 Limited photometry x x x
(para. 2.1.2)

1.1.1 Temperature change X X X
(para. 2.1.1)

1.2 Limited photometry X X X
(para. 2.1.2)

1.2.1 Transmission measurement X X X x X X X X X

1.2.2 Diffusion measurement X X X X X X

1.3 Atmospheric agents X X X
(para. 2.2.1)

1.3.1 Transmission measurement X X X

1.4 Chemicals agents x x x
(para. 2.2.2)

1.4.1 Diffusion measurement X X X

1.5 Detergents (para. 2.3.1) X X X

1.6 Hydrocarbons (para. 2.3.2) X X X

1.6.1 Transmission measurement X X X

1.7 Deterioration X X X
(para. 2.4.1)

1.7.1 Transmission measurement X X X

1.7.2 Diffusion measurement x x x

1.8 Adherence (para. 2.5) 1

B. Tests on complete lamps (supplied pursuant to paragraph 2.2.3
(Regulations Nos. 1, 8, 19, 20; paragraph 3.2.3 in Regulations Nos. 5,

31, 57, 72) of this Regulation)

Complete lamp

Tests Sample No.
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Annex 6 - Apnendix 2

METHOD OF MEASUREMENT OF THE DIFFUSION AND TRANSMISSION OF LIGHT

1. EQUIPMENT (see figure)

The beam of a collimator K with a half divergence _ - 17.4 x 10 rd
2

is limited by a diaphragm DT with an opening of 6 mm against which the
sample stand is placed.

A convergent achromatic lens 1.2, corrected for spherical aberrations,
links the diaphragm DT with the receiver R; the diameter of the lens L2
shall be such that it does not diaphragm the light diffused by the sample
in a cone with a half top angle of P/2 = 140.

An annular diaphragm DD with angles Oo - 1 and Of max - 12' is

2 2
placed in an image focal plane of the lens 1.2.

The non-transparent central part of the diaphragm is necessary in order
to eliminate the light arriving directly from the light source. It shall
be possible to remove the central part of the diaphragm from the light
beam in such a manner that it returns exactly to its original position.

The distance L2 DT and the focal length F2 l/ of the lens L2 shall be so
chosen that the image of DT completely covers the receiver R.

When the initial incident flux is referred to 1,000 units, the absolute
precision of each reading shall be better than 1 unit.

2. MEASUREMENTS

The following readings shall be taken:

Reading With sample With central Quantity represented
part of DD

T, no no Incident flux in initial reading

T2  yes no Flux transmitted by the new
(before test) material in a field of 24' C

T3  yes no Flux transmitted by the tested
(after test) material in a field of 24' C

T4  yes yes Flux diffused by the new
(before test) material

Ts yes yes Flux diffused by the tested
(after test) material

1/ For 1,2 it is recommended to use a focal distance of about 80 mm.
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0,0349 F2 D -0,425 F2

R F LI 2
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Annex 6 - Anvendix 3

SPRAY TESTING METHOD

1. Teat eouipment

1.1. Spray gun

The spray gun used shall be equipped with a nozzle 1.3 mm in diameter
allowing a liquid flow rate of 0.24 + 0.02 1/minute at an operating
pressure of 6.0 bars -0, +0.5 bar.

Under these operation conditions the fan pattern obtained shall be
170 mm + 50 mm in diameter on the surface exposed to deterioration, at a
distance of 380 mm + 10 mm from the nozzle.

1.2. Test mixture

The test mixture shall be composed of:

Silica sand of hardness 7 on the Mohr scale, with a grain size
between 0 and 0.2 an and an almost normal distribution, with an
angular factor of 1.8 to 2;

Water of hardness not exceeding 205 g/m3 for a mixture comprising
25 g of sand per litre of water.

2. Test

The outer surface of the lamp lenses shall be subjected once or more than
once to the action of the sand jet produced as described above. The jet
shall be sprayed almost perpendicular to the surface to be tested.

The deterioration shall be checked by means of one or more samples of
glass placed as a reference near the lenses to be tested. The mixture
shall be sprayed until the variation in the diffusion of light on the
sample or samples measured by the method described in appendix 2, is such
that:

A d = T5 - T4 - 0.0250 + 0.0025
T,

Several reference samples may be used to check that the whole surface to
be tested has deteriorated homogeneously.
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Annex 6 - Apoendix 4

ADHESIVE TAPE ADHERENCE TEST

1. PURPOSE

This method allows to determine under standard conditions the linear

force of adhesion of an adhesive tape to a glass plate.

2. PRINCIPLE

Measurement of the force necessary to unstick an adhesive tape from a

glass plate at an angle of 90*.

3. SPECIFIED ATMOSPHERIC CONDITIONS

The ambient conditions shall be at 23*C + 5C and 65 + 15% relative
humidity (RH).

4. TEST PIECES

Before the test, the sample roll of adhesive tape shall be conditioned
for 24 hours in the specified atmosphere (see para. 3 above).

Five test pieces each 400 mm long shall be tested from each roll.
These test pieces shall be taken from the roll after the first three
turns were discarded.

5. PROCEDURE

The test shall be under the ambient conditions specified in paragraph 3.

Take the five test pieces while unrolling the tape radially at a speed
of approximately 300 mm/s, then apply them within 15 seconds in the
following manner:

Apply the tape to the glass plate progressively with a slight
lengthwise rubbing movement of the finger, without excessive pressure, in
such a manner as to leave no air bubble between the tape and the glass
plate.

Leave the assembly in the specified atmospheric conditions for
10 minutes.

Unstick about 25 mm of the test piece from the plate in a plane
perpendicular to the axis of the test piece.

Fix the plate and fold back the free end of the tape at 900. Apply force
in such a manner that the separation line between the tape and the plate
is perpendicular to this force and perpendicular to the plate.

Pull to unstick at a speed of 300 mm/s ± 30 mm/s and record the force

required.

6. RESULTS

The five values obtained shall be arranged in order and the median value
taken as the result of the measurement. This value shall be expressed in
Newtons per centimetre of width of the tape."
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The text of the amendments (Rev. I/Add. 71/Amend. I - Supplement I to this Regulation
in its form) to Regulation No. 721 (Uniform provisions concerning the approval of motor
cycle headlamps emitting an asymmetrical passing beam and a driving beam and equipped
with halogen lamps (HSI lamps)) reads as follows:

The title of the Regulation (title page and pages iii and 1), amend the words

"HALOGEN LAMPS (HS, LAMPS)" to read "HALOGEN FILAMENT LAMPS (HS,)."

General amendment: Throughout the text of the Regulation amend the words

"glass," "front glass," "glasses" or "front glasses" to read "lens" or
"lenses" respectively.

The "Contents, page iii of the Regulation, item 2, amend to read:

"2. Definitions ..."

and add a new annex 6, to read:

"Annex 6: Requirements for lamps incorporating lenses of plastic
material - testing of lens or material samples and of
complete lamps.

Appendix 1 - Chronological order of approval tests
Appendix 2 - Method of measurement of the diffusion and

transmission of light
Appendix 3 - Spray testing method
Appendix 4 - Adhesive tape adherence test"

Paragraph 1, amend to read (including a new footnote Z/):

"1. SCOPE

This Regulation applies to the approval of headlamps equipped with
halogen filament lamps (HS,) and incorporating lenses of glass or
plastic material -/ which are provided for the equipment of motor

cycles and vehicles treated as such.

I/ Nothing in this Regulation shall prevent a Party to the
Agreement applying this Regulation from prohibiting the combination
of a headlamp incorporating a lens of plastic material approved
under this Regulation with a mechanical headlamp-cleaning device

(with wipers)."

Insert new paragraphs 2 to 2.2, to read:

"2. DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

2.1 "Lens" means that outermost component of the headlamp (unit) which
transmits light through the illuminating surface;

2.2 "Coating"' means any product or products applied in one or more
layers to the outer face of a lens;"

I United Nations, Treay Series, vol. 1492, No. A-4789.
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Paragraph 2 (former), renumber as 2.3 and amend to read:

"2.3 Headlamps of different "types" are headlamps which differ in such
essential respects as:"

Paragraphs 2.1 to 2.4 (former), renumber as 2.3.1 to 2.3.4.

Add a new paragraph 2.3.5, to read:

"2.3.5 The materials constituting the lenses and coating, if any."

Paragraph 3.1, amend the word "holder" to read "owner".

Paragraph 3.2.1, amend to read:

"3.2.1 Drawings in triplicate in sufficient detail to permit
identification of the type and representing a frontal view of
the headlamp, with details of lens ribbing if any, and the
cross-section; the drawings shall indicate the space reserved
for the approval mark;"

Paragraph 3.2.3, amend to read:

"3.2.3 Two samples of the type of headlamp with colourless
lenses. 2/"

Paragraoh 3.2.3.1, should be deleted.

Paragraph 3.2.3.2, renumber as 3.2.3.1.

Add new paraqraphs 3.2.4 to 3.4 to read:

"3.2.4 for the test of plastic material of which the lenses are
made:

3.2.4.1 thirteen lenses;

3.2.4.1.1 six of these lenses may be replaced by six samples of
material at least 60 x 80 mm in size, having a flat or convex
outer surface and a substantially flat area (radius of
curvature not less than 300 mm) in the middle measuring at
least 15 x 15 mm;

3.2.4.1.2 every such lens or sample of material shall be produced by
the method to be used in mass production;

3.2.4.2 a reflector to which the lenses can be fitted in accordance
with the manufacturer's instructions.

3.3 The materials making up the lenses and coatings, if any,
shall be accompanied by the test report of the
characteristics of these materials and coatings if they have
already been tested.

3.4 The competent authority shall verify the existence of
satisfactory arrangements for ensuring effective control of
the conformity of production before type approval is
granted."
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Paragraph 4.2 and its respective footnote a/, replace by the following
text:

"4.2 They shall comprise, on the lens and on the main body 2.
spaces of sufficient size for the approval mark and the
additional symbols referred to in paragraph 4; these spaces
shall be indicated on the drawings referred to in
paragraph 3.2.1 above.

2/ If the lens cannot be detached from the main body of
the headlamp, a space on the lens shall be sufficient."

Paraoraph 4.4, renumber as 5.4.2.4.

Paragraph 5.2, add at the end:

... except in the case of an extension of approval to a headlamp
differing only in the colour of the light emitted."

Paragraph 5.4.1, footnote 5/, amend to read:

"5/ 1 for ... , 15 (vacant), ... "

Insert a new Paragraph 5.4.2.5, to read:

"5.4.2.5 On headlamps incorporating a lens of plastic material, the
group of letters "PL" shall be affixed near the symbols
prescribed in paragraphs 5.4.2.1 to 5.4.2.4 above;"

Paragraph 6.1, amend to read:

"6.1 Each sample of a type of headlamp shall conform to the
specifications set forth in this paragraph and in paragraphs 7 to 9
below."

Paragraph 6.2, amend the word "vibration" to read "vibrations."

Paragraph 6.2.2, amend the symbol "(E.)" to read "(E_)."

Add a new paragraph 6.7, to read:

"6.7 If the lens of the headlamp is of plastic material, tests shall be
done according to the requirements of annex 6."

Paragranh 7.2.5. the table, correct the printing error in the seventh line to
read:

"Any point in zone IV > 2"

Paragraph 7.3.2.1, amend the symbol "(E,)" to read "(E-)."

Paragraoh 11, amend the word "photometric" to read "photometric and
colorimetric" and add at the end:

"... and if applicable paragraph 3 of annex 6 to this Regulation."

Paragraoh 12.1, add at the end:

.... or if a headlamp bearing the approval mark does not conform to the
type approved."
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Annex 1, amend the heading of the communication form, Item 1 and the
footnotes, to read (new footnote 3/ including):

"Annex 1

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

COMMUNICATION

issued by: Name of administration:

concerning: 2/ APPROVAL GRANTED
APPROVAL EXTENDED
APPROVAL REFUSED
APPROVAL WITHDRAWN
PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

of a type of motor cycle headlamp,
pursuant to Regulation No. 72

Approval No.: ... Extension No.: ...

1. Headlamp submitted for approval as type 3/ ............................

!/ Distinguishing number of the country which has
granted/extended/refused/withdrawn approval (see approval provisions in
the Regulation).

2/ Strike out what does not apply.

3/ Indicate the appropriate marking selected from the list below:

MBH, MBH, MBH MBH/, MBH/, MBH/,
H PL, PL -> <- >

MHN PL, HBH PL, HN PL, MBH/PL, HBH/PL, MH/PL"

-> <-> -> <-->
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Annex 3. add a new figure 5, with the relating caption, as follows:

MBH PL

00 2440
F ure 5

The headlamp bearing the above approval mark is a headlamp incorporating
a lens of plastic material and meeting the requirements of this
Regulation.

It is so designed that the filament of the passing beam can be lit
together simultaneously with the driving beam and/or another reciprocally
incorporated lighting function."

Annex 4. footnote -/, amend the symbol "V-V" to read "v-v".

Annex 5, delete the first paragraph reading:

"Compliance with ... incorporating lenses of plastic material."

Annex S. Paragraph 1.1.1.1, renumber footnote references _/ and *-/ and
footnotes I/ and _*/ as j/ and 2/ respectively.

Annex 5. Paragraph 1.1.2.2, add at the end of the penultimate paragraph:

'... is covered in paragraph 2 of this annex);

Annex 5. paragraph 1.2.1.1, amend the symbol "NaCMC" to read "NaCMC3/" and add
the following footnote:

3/ NaCMC represents the sodium salt of carboxymethylcellulose,
customarily referred to as CMC. The NaCMC used in the dirt mixture shall
have a degree of substitution (DS) of 0.6-0.7 and a viscosity of
200-300 cP for a 2% solution at 20" C."

Annex 5. paragraph 1.2.1.2, amend the symbol "50V" to read "5O V 4/" and add
the following footnote:

"4/ 50 V is situated 375 mm below HV on the vertical line v-v on the
screen at 25 m distance."
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"Annex 6

REQUIREMENTS FOR LAMPS INCORPORATING LENSES OF PLASTIC MATERIAL
- TESTING OF LENS OR MATERIAL SAMPLES AND OF COMPLETE LAMPS

1. GENERAL SPECIFICATIONS

1.1. The samples supplied pursuant to paragraph 2.2.4 of Regulations
Nos. 1,1 8,2 19,3 204 or paragraph 3.2.4 of Regulations Nos.5,5 31,6 57,7
728 shall satisfy the specifications indicated in paragraphs 2.1 to
2.5 below.

1.2. The two samples of complete lamps supplied pursuant to
paragraph 2.2.3 of Regulations Nos. 1, 8, 19, 20 or paragraph 3.2.3
of Regulations Nos. 5, 31, 57, 72 and incorporating lenses of
plastic material shall, with regard to the lens material, satisfy
the specifications indicated in paragraph 2.6 below.

1.3. The samples of lenses of plastic material or samples of material
shall be subjected, with the reflector to which they are intended
to be fitted (where applicable), to approval tests in the
chronological order indicated in table A reproduced in appendix 1
to this annex.

1.4. However, if the lamp manufacturer can prove that the product has
already passed the tests prescribed in paragraphs 2.1-2.5 below, or
the equivalent tests pursuant to another Regulation, those tests
need not be repeated; only the tests prescribed in appendix 1,
table B, shall be mandatory.

2. TESTS

2.1. Resistance to temperature changes

2.1.1. Tests

Three new samples (lenses) shall be subjected to five cycles of
temperature and humidity (RH = relative humidity) change in
accordance with the following programme:

3 hours at 400 C ± 20 C and 85-95% RH;

1 hour at 230 C + 50 C and 60-75% RH;

15 hours at -300 C + 20 C;

1 hour at 230 C + 5- C and 60-75% RN;

3 hours at 80* C ± 20 C;

1 hour at 230 C + 50 C and 60-75% RH;

I See p. 92 of this volume.
2 See p. 150 of this volume.
3 See p. 158 of this volume.
4 See p. 191 of this volume.
5 See p. 99 of this volume.
6 See p. 199 of this volume.
7 See p. 243 of this volume.
8 See p. 259 of this volume.
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Before this test, the samples shall be kept at 23* C + 5" C and
60-75% RH for at least four hours.

Note: The periods of one hour at 23* C + 5* C shall include the
periods of transition from one temperature to another which
are needed in order to avoid thermal shock effects.

2.1.2. Photometric measurements

2.1.2.1. Method

Photometric measurements shall be carried out on the samples before
and after the test.

These measurements shall be made using a standard lamp, at the
following points:

B 50 L and 50 R for the passing beam of a passing lamp or a
passing/driving lamp (B 50 R and 50 L in the case of headlamps
intended for left-hand traffic);

E_ route for the driving beam of a driving lamp or a
passing/driving lamp;

HV and E_ zone D for a front fog lamp.

2.1.2.2. Results

The variation between the photometric values measured on each
sample before and after the test shall not exceed 10% including the
tolerances of the photometric procedure.

2.2. Resistance to atmospheric and chemical agents

2.2.1. Resistance to atmospheric aQents

Three new samples (lenses or samples of material) shall be exposed
to radiation from a source having a spectral energy distribution
similar to that of a black body at a temperature between 5,500K
and 6,000K. Appropriate filters shall be placed between the source
and the samples so as to reduce as far as possible radiations with
wave lengths smaller than 295 nm and greater than 2,500 nm. The
samples shall be exposed to an energetic illumination of
1,200 W/m' ± 200 W/m' for a period such that the luminous energy
that they receive is equal to 4,500 MJ/M

2 
± 200 MJ/m. Within the

enclosure, the temperature measured on the black panel placed on a
level with the samples shall be 50* C + 5" C. In order to ensure a
regular exposure, the samples shall revolve around the source of
radiation at a speed between 1 and 5 1/min.

The samples shall be sprayed with distilled water of conductivity
lower than 1 mS/m at a temperature of 230 C + 50 C, in accordance
with the following cycle:

spraying: 5 minutes;
drying: 25 minutes.
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2.2.2. Resistance to chemical agents

After the test described in paragraph 2.2.1. above and the
measurement described in paragraph 2.2.3.1. below have been carried
out, the outer face of the said three samples shall be treated as
described in paragraph 2.2.2.2. with the mixture defined in
paragraph 2.2.2.1 below.

2.2.2.1. Test mixture

The test mixture shall be composed of 61.5% n-heptane,
12.5% toluene, 7.5% ethyl tetrachloride, 12.5% trichloroethylene
and 6% xylene (volume per cent).

2.2.2.2. Application of the test mixture

Soak a piece of cotton cloth (as per ISO 105) until saturation with
the mixture defined in paragraph 2.2.2.1. above and, within
10 seconds, apply it for 10 minutes to the outer face of the sample
at a pressure of 50 N/cm

2
, corresponding to an effort of 100 N

applied on a test surface of 14 x 14 mm.

During this 10-minute period, the cloth pad shall be soaked again
with the mixture so that the composition of the liquid applied is
continuously identical with that of the test mixture prescribed.

During the period of application, it is permissible to compensate
the pressure applied to the sample in order to prevent it from
causing cracks.

2.2.2.3. Cleaning

At the end of the application of the test mixture, the samples
shall be dried in the open air and then washed with the solution
described in paragraph 2.3. (Resistance to detergents) at
230 C + 50 C.

Afterwards the samples shall be carefully rinsed with distilled
water containing not more than 0.2% impurities at 230 C + 5* C and
then wiped off with a soft cloth.

2.2.3. Results

2.2.3.1. After the test of resistance to atmospheric agents, the outer face
of the samples shall be free from cracks, scratches, chipping and
deformation, and the mean variation in transmission

at n. n.2 measured on the three samples according to the

T2

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.020

( A t < 0.020).

2.2.3.2. After the test of resistance to chemical agents, the samples shall
not bear any traces of chemical staining likely to cause a
variation of flux diffusion, whose mean variation

A d = T1.T measured on the three samples according to the
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procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.020

( A d_ < 0.020).

2.3. Resistance to detergents and hydrocarbons

2.3.1. Resistance to detergents

The outer face of three samples (lenses or samples of material)
shall be heated to 500 C + 5 C and then immersed for five minutes

in a mixture maintained at 230 C + 50 C and composed of 99 parts

distilled water containing not more than 0.02% impurities and one
part alkylaryl sulphonate.

At the end of the test, the samples shall be dried at 500 C + 5 C.
The surface of the samples shall be cleaned with a moist cloth.

2.3.2. Resistance to hydrocarbons

The outer face of these three samples shall then be lightly rubbed
for one minute with a cotton cloth soaked in a mixture composed
of 70% n-heptane and 30% toluene (volume per cent), and shall then
be dried in the open air.

2.3.3. Results

After the above two tests have been performed successively, the
mean value of the variation in transmission

A t = T3 , measured on the three samples according to the
T_,

procedure described in appendix 2 to this annex shall not exceed
0.010

A t < 0. 010).

2.4. Resistance to mechanical deterioration

2.4.1. Mechanical deterioration method

The outer face of the three new samples (lenses) shall be subjected

to the uniform mechanical deterioration test by the method

described in appendix 3 to this annex.

2.4.2. Results

After this test, the variations:

in transmission: t t = T2-T3

T2

and in diffusion: /k d = TJ 1.
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shall be measured according to the procedure described in
appendix 2 in the area specified in paragraph 2.2.4 above. The

mean value of the three samples shall be such that: A t. < 0.100;

A d. < 0.050.

2.5. Test of adherence of coatings, if any

2.5.1. Preparation of the sample

A surface of 20 mm x 20 mm in area of the coating of a lens shall
be cut with a razor blade or a needle into a grid of squares
approximately 2 mm x 2 mm. The pressure on the blade or needle
shall be sufficient to cut at least the coating.

2.5.2. Descriotion of the test

Use an adhesive tape with a force of adhesion of 2 N/(cm of width)
+ 20% measured under the standardized conditions specified in
appendix 4 to this annex. This adhesive tape, which shall be at
least 25 mm wide, shall be pressed for at least five minutes to the
surface prepared as prescribed in paragraph 2.5.1.

Then the end of the adhesive tape shall be loaded in such a way
that the force of adhesion to the surface considered is balanced by
a force perpendicular to that surface. At this stage, the tape
shall be torn off at a constant speed of 1.5 m/s + 0.2 m/s.

2.5.3. Results

There shall be no appreciable impairment of the gridded area.
Impairments at the intersections between squares or at the edges of
the cuts shall be permitted, provided that the impaired area does
not exceed 15% of the gridded surface.

2.6. Tests of the complete lamp incorporating a lens of plastic material

2.6.1. Resistance to mechanical deterioration of the lens surface

2.6.1.1. Tests

The lens of lamp sample No. 1 shall be subjected to the test
described in paragraph 2.4.1. above.

2.6.1.2. Results

After the test, the results of photometric measurements carried out
on the lamp in accordance with this Regulation shall not exceed by
more than 30% the maximum values prescribed at points B 50 L and HV
and not be more than 10% below the minimum values prescribed at
point 75 R (in the case of headlamps intended for left-hand
traffic, the points to be considered are B 50 R, HV and 75 L), in
the case of front fog lampsthis requirement shall be applied to
zones A and B only.

2.6.2. Test of adherence of coatings, if any

The lens of lamp sample No. 2 shall be subjected to the test
described in paragraph 2.5. above.
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3. VERIFICATION OF THE CONFORMITY OF PRODUCTION

3.1. With regard to the materials used for the manufacture of lenses,
the lamps of a series shall be recognized as complying with this
Regulation if:

3.1.1. After the test for resistance to chemical agents and the test for
resistance to detergents and hydrocarbons, the outer face of the
samples exhibits no cracks, chipping or deformation visible to the
naked eye (see paragraphs 2.2.2, 2.3.1 and 2.3.2);

3.1.2. After the test described in paragraph 2.6.1.1, the photometric
values at the points of measurement considered in paragraph 2.6.1.2
are within the limits prescribed for conformity of production by
this Regulation.

3.2. If the test results fail to satisfy the requirements, the tests
shall be repeated on another sample of headlamps selected at
random.
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Annex 6 - Appendix 1

CHRONOLOGICAL ORDER OF APPROVAL TESTS

A. Teats on plastic materials (lenses or samples of material supplied
pursuant to paragraph 2.2.4 (Regulations Nos. 1, 8, 19, 20;
paragraph 3.2.4 in Regulations Nos. 5, 31, 57, 72) of this Regulation)

Samples Lenses or samples Lenses
of material

Tests 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1.1 Limited photometry X X X
(para. 2.1.2)

1.1.1 Temperature change X X X
(para. 2.1.1)

1.2 Limited photometry x x x
(para. 2.1.2)

1.2.1 Transmission measurement X X X X X X X X X

1.2.2 Diffusion measurement X X X X X

1.3 Atmospheric agents X X X
(para. 2.2.1)

1.3.1 Transmission measurement X X X

1.4 Chemicals agents X X x
(para. 2.2.2)

1.4.1 Diffusion measurement X X X

1.5 Detergents (para. 2.3.1) X X X

1.6 Hydrocarbons (para. 2.3.2) x X X

1.6.1 Transmission measurement X X X

1.7 Deterioration X X X
(para. 2.4.1)

1.7.1 Transmission measurement X X X

1.7.2 Diffusion measurement X X X

1.8 Adherence (para. 2.5) I

B. Tests on complete lamps (supplied pursuant to paragraph 2.2.3
(Regulations Nos. 1, 8, 19, 20; paragraph 3.2.3 in Regulations Nos. 5,
31, 57, 72) of this Regulation)

Complete lamp

Tests Sample No.

1 2

2.1 Deterioration (para. 2.6.1.1) X

2.2 Photometry (para. 2.6.1.2) X

2.3 Adherence (pars. 2.6.2) X
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Annex 6 - Appendix'2

METHOD OF MEASUREMENT OF THE DIFFUSION AND TRANSMISSION OF LIGHT

I. EQUIPMENT (see figure)

The beam of a collimator K with a half divergence _ - 17.4 x 1O
4 

rd

2
is limited by a diaphragm DT with an opening of 6 mm against which the

sample stand is placed.

A convergent achromatic lens L2, corrected for spherical aberrations,
links the diaphragm DT with the receiver R; the diameter of the lens L2
shall be such that it does not diaphragm the light diffused by the sample
in a cone with a half top angle of 0/2 = 140.

An annular diaphragm D1) with angles Ofg = 11 and 0 max = 12
° 
is

2 2
placed in an image focal plane of the lens L2 .

The non-transparent central part of the diaphragm is necessary in order
to eliminate the light arriving directly from the light source. It shall
be possible to remove the central part of the diaphragm from the light
beam in such a manner that it returns exactly to its original position.

The distance L 2 DT and the focal length F2 / of the lens L2 shall be so

chosen that the image of DT completely covers the receiver R.

When the initial incident flux is referred to 1,000 units, the absolute
precision of each reading shall be better than 1 unit.

2. MEASUREMENTS

The following readings shall be taken:

Reading With sample With central Quantity represented

part of D1

T, no no Incident flux in initial reading

T 2  yes no Flux transmitted by the new
(before test) material in a field of 240 C

T3 yes no Flux transmitted by the tested

(after test) material in a field of 240 C

T 4  yes yes Flux diffused by the new
(before test) material

T3 yes yes Flux diffused by the tested
(after test) material

I/ For L2 it is recommended to use a focal distance of about 80 mm.
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D 12

DDo D Dmax = 0,4-25 '2
0,0349 F2

R F2 L2  L1

D D DT

Vol 1693. A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Annex 6 - Apoendix 3

SPRAY TESTING METHOD

1. Test eguipment

1.1. Spray pun

The spray gun used shall be equipped with a nozzle 1.3 mm in diameter
allowing a liquid flow rate of 0.24 ± 0.02 1/minute at an operating
pressure of 6.0 bars -0, +0.5 bar.

Under these operation conditions the fan pattern obtained shall be
170 mm + 50 mm in diameter on the surface exposed to deterioration, at a
distance of 380 mm + 10 mm from the nozzle.

1.2. Test mixture

The test mixture shall be composed of:

Silica sand of hardness 7 on the Mohr scale, with a grain size
between 0 and 0.2 mm and an almost normal distribution, with an
angular factor of 1.8 to 2;

Water of hardness not exceeding 205 g/m
3 

for a mixture comprising
25 g of sand per litre of water.

2. Test

The outer surface of the lamp lenses shall be subjected once or more than
once to the action of the sand jet produced as described above. The jet
shall be sprayed almost perpendicular to the surface to be tested.

The deterioration shall be checked by means of one or more samples of
glass placed as a reference near the lenses to be tested. The mixture
shall be sprayed until the variation in the diffusion of light on the
sample or samples measured by the method described in appendix 2, is such
that:

A d = T5 - T4 - 0.0250 + 0.0025

T2

Several reference samples may be used to check that the whole surface to
be tested has deteriorated homogeneously.
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Annex 6 - Appendix 4

ADHESIVE TAPE ADHERENCE TEST

1. PURPOSE

This method allows to determine under standard conditions the linear
force of adhesion of an adhesive tape to a glass plate.

2. PRINCIPLE

Measurement of the force necessary to unstick an adhesive tape from a
glass plate at an angle of 90.

3. SPECIFIED ATMOSPHERIC CONDITIONS

The ambient conditions shall be at 231C + 5*C and 65 + 15% relative
humidity (RH).

4. TEST PIECES

Before the test, the sample roll of adhesive tape shall be conditioned
for 24 hours in the specified atmosphere (see para. 3 above).

Five test pieces each 400 mm long shall be tested from each roll.

These test pieces shall be taken from the roll after the first three
turns were discarded.

5. PROCEDURE

The test shall be under the ambient conditions specified in paragraph 3.

Take the five test pieces while unrolling the tape radially at a speed
of approximately 300 mm/s, then apply them within 15 seconds in the
following manner:

Apply the tape to the glass plate progressively with a slight
lengthwise rubbing movement of the finger, without excessive pressure, in
such a manner as to leave no air bubble between the tape and the glass
plate.

Leave the assembly in the specified atmospheric conditions for 10 minutes.
Unstick about 25 mm of the test piece from the plate in a plane
perpendicular to the axis of the test piece.

Fix the plate and fold back the free end of the tape at 90*. Apply force
in such a manner that the separation line between the tape and the plate
is perpendicular to this force and perpendicular to the plate.

Pull to unstick at a speed of 300 mm/s ± 30 mm/s and record the force
required.

6. RESULTS

The five values obtained shall be arranged in order and the median value
taken as the result of the measurement. This value shall be expressed in
Newtons per centimetre of width of the tape."

Authentic text of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 August 1991.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 1tQUIPEMENTS ET PIP-CES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 19581

ENTREE EN VIGUEUR d'amendements aux R~glements nos 12, 53, 84, 195, 206, 317, 578
et 729 annex6s A i'Accord susmentionn6

Les amendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement n6erlandais et commu-
niquds par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 27 mai 1992. Us sont entr6s en
vigueur le 27 octobre 1992, conform6ment au paragraphe I de l'article 12 de l'Accord

Le texte des amendements (Add. I/Rev.4 - Compldment 2 a la serie 01 d'amendements)
au R~glement no 110 (Prescriptions uniformes relatives 6 l'homologation des projecteurs
pour vdhicules automobiles, dmettant un faisceau-croisement asymdtrique et/ou un
faisceau-route, et jquipts de lampes a incandescence catgorie R2) se lit comme suit:

Dans la "Table des matiires", i la page i du R~glement, modifier les rubriques
suivantes :

"DOMAINE DAPPLICATION" (Note : rubrique nouvelle i placer en premiere
position)

-1. Difinitions"

Dans la liste des Annexes, ajouter une nouvelle annexe 7 dont le titre est le
suivant :

"Annexe 7 - Prescriptions relatives aux feux comportant des hentilles en
mat6riaux plastiques - essais de lentilles ou d'6chantillons

de matiriaux at de feux complets.

I Nations Unies, Recuel des Traitds, vol. 335, p. 21 I; voiraussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques
anglais et frangais du paragraphe 8 de I'article I); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais do paragraphe 2 de l'article 12); pour les autres faits
ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n114 A 18, amsi que l'annexe A des volumes 1106, 1110,
1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,

1196, 1197, 1198. 1199, 1205.1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237.1240,1242, 1247, 1248,1249,
1252, 1253, 1254, 1255. 1256.1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286. 1287, 1291, 1293, 1294. 1295. 1299,
1300 1301, 1302. 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323. 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342,1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402. 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419. 1421, 1422, 1423,1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458.
1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477. 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504,1505,1506, 1507,1509, 1510,1511, 1512,1513, 1514,1515, 1516,1518, 1519,1520, 1522,1523,1524, 1525, 1526,1527,
1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573,
1575, 1578, 1580. 1581, 1582,1583, 1584,1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689 et 1691.

2 ibid., vol. 372, p. 371; vol. 462, p. 355; vol. 552, p. 371; vol. 1422, p. 315; vol. 1494. p. 326, et vol. 1565, no A-4789.
3 Ibid., vol. 606, p. 325; vol. 1287, p. 330; vol. 1495, n' A-4789, et vol. 1559, no A-4789.
4 Ibid., vol. 609, p. 292; vol. 764, p. 389; vol. 932, p. 132; vol. 1078, p. 369; vol. 1429, n' A-4789; vol. 1541, n, A-4789,

et vol 1584, nOA-4789.
5ibid., vol. 768, p. 315; vol. 926, p. 101; vol. 981, p. 387; vol. 1504, n

0 
A-4789; vol. 1525, no A-4789, et vol 1584,

n
0 

A-4789.
6 Ibid., vol. 774. p. 175; vol. 1019, p. 384; vol. 1429, n° 

A-4789, et vol. 1559, n
0 

A-4789.
7 Ibid. vol. 966. p. 356; vol. 1300, p. 370, et vol. 1499, n

0 
A-4789.

8 Ibid., vol. 1317, p. 309, et vol. 1525, n
0 

A-4789.
9 Ibid., vol. 1492. n' A-4789.
10 Ibid., vol. 372. p. 371; vol. 462, p. 355; vol. 552, p. 371; vol. 1422, p. 315; vol. 1494, p. 326. et vol. 1565, n

° 
A-4789.
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Appendice 1 - Ordre chronologique des essais d'homologation
Appendice 2 - Mithode de mesure de la diffusion et de

la transmission de la lumiire
Appendice 3 - M6thode d'essai par projection
Appendice 4 - Essai d'adh6rence de la bande adhisive"

Ajouter un nouveau paragraphe intitul6 "Domaine d'apolication", y compris une
note de bas do page !/, libe1lls comme suit (paragraphe non num6rot6 a placer
avant le paragraphe "1. D6finitions")

"DOMAINE D*APPLICATION -/

Le pr6sent Riglement s'applique i des projecteurs de v6hicules i
moteur qui peuvent comporter des lentilles en verre ou en mat6riaux
plastiques.

*/ Rien dans le pr6sent Riglement n'empiche une Partie i l'Accord
appliquant le pr6sent Riglement d'interdire la combinaison d'un
projecteur comportant une lentille en mat6riau plastique homologui
en application du pr6sent Riglement avec un dispositif de nettoyage
des projecteurs m6caniques (h balai)."

Paracravhe 1, lire :

"I. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend

Ajouter les nouveaux maragraphes 1.1 et 1.2 ci-apris

1.1 par "lentille" l'616ment Ie plus h l'ext6rieur du projecteur
(de 32unit) qui transmet de Ia lumi~re & travers la surface
6clairante;

1.2 par "re r~tement", tout (tous) produit(s) appliqu6(s) en une ou
plusieurs couches sur la surface externe d'une lentille;"

Paragraphe ( (ancien), lire :

"1.3 par "projecteurs de types diff6rents", on entend des projecteurs
prosentant entre eux des diff6rences essentielles, ces
diff6rences pouvant notamment 6tre les suivantes -"

Les naragranhes 1.1 et 1.2 (anciens) deviennent les paragraphes 1.3.1 et 1.3.2.

Le paragraphe 1.3 (ancien) devient le paragraphe 1.3.3; ajouter i la fin

"... et/ou deformation en cours de fonctionnement;"

Les Paragrahes 1.4 et 1.5 (anciens) deviennent les paragraphes 1.3.4 et 1.3.5.

Aiouter un nouveau naragraphe 1.3.6 libel16 comme suit :

"1.3.6 Les mat6riaux constitutifs des lentilles et du revatement iventuel."
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Paraoraohe 2.2.1, lire

"2.2.1 De dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour
permettre l'identification du type at reprisentant le projecteur
vu de face avec, sil y a lieu, le ditail des stries des
lentilles, et en coupe transversale, les dessins doivent montrer
l'emplacement reserve a Ia marque d'homologation;"

Pararaahe 2.2.3, lire :

"2.2.3 De deux 6chantillons du type de projecteur;"

Ajouter les nouveaux varaoraphes 2.2.4 h 2.4, suivants :

"2.2.4 Pour lessai du materiau plastique dont les lentilles sont
constituees :

2.2.4.1 De 13 lentilles.

2.2.4.2 Six de ces lentilles peuvent itre remplacges par
six ichantillons de matiriau d'au mons 60 x 80 mm, prisentant
une face exterieure plane ou convexe at, au milieu, une zone
pratiquement plane d'au moins 15 x 15 mm (avec un rayon de
courbure minimal de 300 mm).

2.2.4.3 Chaque lentille ou 6chantillon de mat6riau doit itre produit
selon les proc6d6s appliqu6s dans la fabrication de s6rie.

2.2.5. D'un riflecteur devant lequel peuvent s'adapter les lentilles
conform6ment aux indications du fabricant.

2.3 Les caract~ristiques des mat6riaux constitutifs des lentilles et
des revitements 6ventuels accompagnees du procis-verbal d'essai
de ces mat~riaux et revitements s'ils ont deja 6t6 essayes.

2.4 L'autoriti compitente doit virifier l'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualite de

Ie conformit6 de production avant que soit accord~e
l'homologation du type."

Paragraphe 3.2 et la note 3/ correspondante, lire

"3.2 Ils comportent, sur Is lentille et sur le corps principal 3/
des emplacements de grandeur suffisante pour la marque
d-homologation at lea symboles additionnels pr6vus au
paragraphe 4; ces emplacements sont indiquds sur les dessins
mentionnis au paragraphe 2.2.1. ci-dessus.

,/ Si I& lentille ne peut itre s6par6e du corps principal du
projecteur. il suffit d'un emplacement sur la lentille."

Paragraohes 3.4 et 3.5 ' supprimer.

Paragraphe 4.1.1, lire :

"4.1.1 Lorsque tous les ichantillons d'un type de projecteur pr6sent~s
an e6cution du paragraphe 2 ci-dessus satisfont ..."
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Paraoraphes 4.1.2 et 4.1.3, lire :

"4.1.2 Lorsque des feux groupis, combin6s ou mutuellement incorpor~s
satisfont aux prescriptions de plusieurs Riglements, on peut
apposer une marque internationale d'homologation unique, i
condition quo chacun des feux group~s, combin6s ou mutuellement
incorpores satisfasse aux prescriptions gui lui sont applicables.

Cette prescription ne s'applique pas aux projecteurs munis d'une
ampoule 1 deux filaments lorsqu'un seul faisceau est homologug.

4.1.3 Chaque homologation comportera V'attribution d'un numiro
d'homologation. Une mime Partie contractante ne peut pas
attribuer ce num6ro a un autre type de projecteur vis6 par le
present Reglement, sauf en cas d'extension de i'homologation un
dispositif ne diff6rant de celui dij& homologui que par la
couleur de la lumiire 6mise."

Paragranhe 4.1.5. lire :

"4.1.5 Sur tout projecteur conforms a un type homologu6 en application
du prisent Riglement, ii sera appos6 aux emplacements vis6s au
paragraphe 3.2 ci-dessus, en plus de la marque prescrite au
paragraphe 3.1, une marque d'homologation telle que celle d~crite
aux paragraphes 4.2 et 4.3 ci-apres."

Paracranho 4.2.1, lire :

"4.2.1 D'une marque d'homologation internationale, comprenant

Paragraohe 4.2.1.1, note de bas de page 1/, lire

"A/ 1 pour .... 15 (disponible) ..."

Ajouter un nouveau naragraphe 4.2.2.6 libell6 comme suit

"4.2.2.6 Sur les projecteurs comportant une lentille de mat~riau
plastique, il est apposi le groupe de lettres "PL" i c6t6 des
symboles prescrits aux paragraphes 4.2.2.3 i 4.2.2.5 ci-dessus;"

Les paragraphes 4.2.2.6 i 4.2.2.8 (anciens) deviennent les paragraphes 4.2.2.7
4.2.2.9.

Paragraphe 4.3.1 (correction intgressant uniquement la version anglaise)

Paragraphe 4.3.3, lire :

"4.3.3 Feux dont la lentille est utilis6e your diff6rents tves de feux
et Qui Deuvent itre mutuellement incornors ou !roup4s avec
d'autres feux

Paragraphe 4.3.3.1, remplacer le renvoi au paragraphe 3.1 par un renvoi au
paragraphe 3.2.
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Aiouter un nouveau Paragraphe 5.8, libelli comme suit :

"5.8 Si la lentille du projecteur est en matdriau plastique, les
essais doivent itre effectugs conformiment aux prescriptions de
l'annexe 7."

Parporanhe 6.1, lire le titre de la deuxiime colonne du tablea comme suit

"Flux lumineux en lumen"

Paratraphes 6.2 et 6.2.2 (corrections intgressant uniquement la version
anglaise)

Paraoraphe 6.4, remplacer le symbole "(EM)" par "Emax)"

Pararaphe 9. ajouter la fin :

"et, le cas 6chiant, au paragraphe 3 de l'annexe 7 du prdsent Riglement."

Paragraphe 11.2, remplacer le renvoi au paragraphe 4.1.3 par un renvoi au

paragraphe 4.1.4.

Annexe 1. rubrigue 9, (y compris la nouvelle note 2/), lire

"9. Description sommaire :

Catigorie indiquie par Is marquage pertinent 2/ : ...............
o. . .... .. o .... ..... . .o° ,.. ....... °...... .. °° ............

Nombre et cat~gorie(s) de lampe(s) i incandescence : ............
. . . . . . . . .......°° °° oo °° ° o °. . °°o,° ................................

Couleur de la lumiire 6mise : blanc/jaune s6lectif 2/

2/ Indiquer le marquage adiquat choisi dans la liste ci-dessous

CR. CR, CR, C/R, c/s. C/R, C, C, C, C/. C/, C/, R,
- - 4 4- --- *-4 -- + . 0

CR PL, CR PL, CR PL, C/R PL, C/R PL, dR PL,
- 6 4- - i 4-

C PL, C PL, C PL. C/FL, C/FL. C/FL. RPL"-

Annexe 4, supprimer le premier paragraphe

"La conformit6 aux ... pourvus de lentilles en matiriau plastique."

Annexe 4. Pararanhe 1.1.1.2, lire :

"... donner une puissance supirieure de 15 % & ... (Riglement No 37),
sous une tension ..."
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Annexe 4, oaracrophe 1.2.1.1, remplacer le symbole "Na CMC" par "Na CMC I/" et
ajouter la note suivante :

"./ Na CMC represente la carboxymnthylcellulose sodique,
communiment disign~a par les lettres CMC. La Na CMC utilisie dans le
m~lange do poussi4res doit avoir un degrg de substitution de 0,6 i 0,7 et
une viscosit6 de 200-300 cP pour une solution i 2 %, i 20 *C."

Annexe 4. naraaraphe 1.2.1.2, l'appel de note et la note 1/ deviennent l'appel
de note et la note 4/.

Annexe 4, 2aragrahe 2, remplacer 1. renvoi au paragraphe 1.1 par un renvoi au
paragraphe 1.

Annexe 4. Paraoraohe 2.1, remplacer le symbole "V 50 L" par "B 50 L".

Annexe 4. Paragraphe 2.2.2, modifier l'6quation comme suit

(ArI "AnIi)
1 1.0 mrad"

2

Annexe 4, paracraphe 3, dans le premier alin6a, remplacer le symbole "r"
par "/Lr".

Annexe 5, figure 3, remplacer par la "figure 3a" et ajouter une nouvelle
"figure 3b" comme suit

01CR 2439

Figure 3b

Annexe 5. figures 4, 5. 8 et 9, ajouter le groupe de lettres "PL" apris le
symbole de la categorie du projecteur ("C PL" dans les figures 4 et 5
et "C/R PL" et "C/PL" respectivement dans les figures 8 et 9) et, dans les
1gendes qui suivent ces figures, remplacer les mots "Le projecteur" par les
mots "Le projecteur comportant la lentille de mat6riau plastique."
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Annexe 5. figure 10. lire :

"Figure 10

(Les lignes verticales et horizontales schimatisent les formes du dispositif
de signalisation et no font pas partie de la marque d'homologation).

Mod~le A

Modeie B

lioable C

A CR B la

17120

Flodble D
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Annexe 5, modifier comme suit la note sous la figure 10

"Note : Les quatre exemples ...

Un rpiecteur ... au Riglement No 1 et comportant une lentille de
materiau plastique;

- Un feu-brouillard avant ... au Reglement No 191 et comportant une
lentille de matgriau plastique;

- Un feu indicateur de direction avant ... a la s6rie 02
d'amendements au Rglement No 62.

'

Annexe 5. figure 11, ajouter le groupe de lettres "PL" apr~s chaque
designation de catigorie "HCR" et "CR" ou "HR", ce qui donne respectivement
"HCR PL" et "CR P" ou "HR PL", dans les exemples 1 et 2 (huit fois en tout).

Modifier comme suit la ligende de 1'exemple 1

"L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille de mat6riau
plastique conqu pour diff6rents types de projecteurs, i savoir.

Modifier comme suit la leaende de l'exemle 2 :

"L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille de materiau
plastique utilisge dana un ensemble de deux projecteurs ..."

Annexe 6. rectifier comme suit le titre de la description de 1'6cran "A"

"A. Proiecteur your sens de circulation a droite
(Cotes en mm)"

Annexe 7 (nouvelle), voir le document TRANS/SCI/WP29/306.

I Voir p. 342 du present volume.
2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 607, p. 283; vol. 1465, nO A-789; vol. 1526, noA4789; vol. 1559, noA4789,

et vol. 1607, nO A-4789.
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Le texte du R~glement no 51 tel qu'amend (Add.4/Rev.3 - comprenant les sgries 01
et 02 damendements, et les complgments I et 2 i la sgrie 02 damendements) se lit comme
suit

R&alement No 5

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES i L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS
SCELLtS ("SEALED BEAM") POUR VtHICULES AUTOMOBILES tMETTANT UN
FAISCEAU-CROISEMENT ASYMtTRIQUE EUROP9EN OU UN FAISCEAU-ROUTE

OU LES DEUX FAISCEAUX

TABLE DES MATIkRES

RtGLEMENT

1. Domaine d'application ........................................

2. Difinitions .................................................

3. Demande d'homologation .......................................

4. Inscriptions ................................................

5. Homologation ................................................

6. Prescriptions g n~rales .....................................

7. Valeurs nominales ............................................

8. Eclairement .................................................

9. Couleur .....................................................

10. Remarque sur la couleur .....................................

11. Vorification de la g .ne ......................................

12. Conformit6 de la production .................................

13. Sanctions pour non-conformiti de la production ..............

14. Modifications et extension d'homologation d'un type
de projecteur sce116 (projecteur SE) ........................

15. Arrat d6finitif de la production ............................

16. Dispositions transitoires ...................................

17. Noms et adresses des services techniques charges des essais
d'homologation et des services administratifs ...............

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 606, p. 325; vol. 1287, p. 330; vol. 1495, nOA4789, et vol. 1559, noA4789.
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TABLE DES MATIERES (suite)

ANNEXES

Annexe 1 - Projecteurs SB pour tracteurs agricoles ou forestiers et
autres vihicules lents .....................................

Anneze - Communication concernant 1'homoloqation, le refus,
l'extension, ou le retrait dhomologation ou l'arrit
d6finitif de la production d'un type de projecteur scel6
(projecteur SB) en application du R~glement No 5 ...........

Annexe 3 - Contr6le de la conformit6 de la production des projecteurs
scells ("sealed beam") 6mettant un faisceau-croisement
asymetrique et un faisceau-route, ou l'un ou ]'autre
de ces faisceaux ............................................

Annexe 4 - Exemples de marques dhomologation .........................

Annexe5 - Essais de stabilit6 du comportement photomitrique
des projecteurs en fonctionnement ..........................

Annexe 6 - Prescriptions relatives auz feux comportant des
lentilles en matiriaux plastiques - essais de lentilles
ou d'chantillons de matiriaux et de feux complets .........
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Rialement No 5

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS
SCELLES ("SEALED BEAM") POUR VEHICULES AUTOMOBILES EMETTANT

UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE EUROPEEN OU UN FAISCEAU-ROUTE

OU LES DEUX FAISCEAUX

1. DOMAINE D'APPLICATION 1/

Le pr6sent Rbglement s'applique i des projecteurs de v6hicules h
moteur qui peuvent comporter des lentilles en verre ou en
mat6riaux plastiques.

2. DEFINITIONS

Au sons du pr6sent Riglement, on entend

2.1. par bloc optique "Sealed beam" (d6fini par la suite "bloc
optique SB") un projecteur dont les 61ments, comprenant un
systime r6flecteur, un syst~me optique et une ou plusieurs
sources lumineuses 6lectriques, font partie d'un ensemble sceli6
au cours de la fabrication et qui ne peut 6tre d6mont6 sans
devenir compl~tement inutilisable.

2.2. par "jenjle" *l616ment le plus h l'ext6rieur du projecteur
(de l'unit6) qui transmet de la lumiire i travers la surface
oclairante;

2.3. par "revytement", tout (tous) produit(s) appliqu6(s) en une ou
plusieurs couches sur la surface externe d'une lentille.

2.4. Sont consid6ris comme itant de types diffirents les
projecteurs SB qui prisentent une ou plusieurs diff6rences pour
ce qui est des il6ments essentials de leur forme ou
caract6ristiques ci-apris :

2.4.1. la marque de fabrique ou de commerce;

2.4.2. les caract~ristiques du systime optique;

2.4.3. l'addition d'61iments capables de modifier les r6sultats optiques
par r6flexion, rifraction, absorption et/ou d6formation en cours
de fonctionnement;

2.4.4. la tension nominale (le num6ro d'homologation pourra rester le
m6me si seule lo tension nominale est chang6e);

2.4.5. la puissance nominale;

2.4.6. la forme du ou des filaments;

2.4.7. le genre do faisceau produit (faisceau-croisement, faisceau-route
ou lea deux faisceaux);

1/ Rien dons le pr6sent R~glement n'empfche une Partie 6 1'Accord
appliquant le pr6sent Riglement d'interdire la combinaison d'un projecteur
comportant une lentille en matiriau plastique homologu6 en application du
pr6sent R~glement avec un dispositif de nettoyage des projecteurs m6canique
(i balai).

Vo!. 1693. A-4789
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2.4.8. la sp6cialisation pour la circulation i droite ou pour la
circulation i gauche ou la possibilit6 d'utilisation pour les
deux sens de circulation;

2.4.9. la couleur de la lumiire 6mise;

2.4.10. les mat6riaux constitutifs des lentilles et du revitement
iventuel.

3. DEMANDE DHOMOLOGATION

3.1. la demande d'homologation est pr6sentie par le propri6taire de la
marque de fabrique ou de commerce ou son repr6sentant d~iment
accridit6. Elle pricise :

3.1.1. si le projecteur SB est destin6 h produire un faisceau-croisement
et un faisceau-route ou l'un de ces deux faisceaux seulement;

3.1.2. dans le cas d'un projecteur SB destini a produire un
faisceau-croisement, si le projecteur est construit pour les
deux sens de circulation ou pour la circulation i gauche ou a
droite seulement;

3.1.3. le cas 6ch~ant, si le projecteur est destini des tracteurs
agricoles ou forestiers ou i d'autres vihicules lents
(voir annexe 1).

3.2. Toute demande d'homologation doit itre accompagne:

3.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6tailles pour
permettre l'identification du type et repr6sentant le projecteur
vu de face (avec, le cas 6ch~ant, le d6tail des stries de la
lentille) et en coupe transversale; en outre, ces dessins
reproduiront, i l'echelle 2 : 1, le ou les filaments et la ou les
coupelles 6crans, de face et de c6t6; les dessins doivent montrer
la position privue pour le num6ro d'homologation et les symboles
additionnels par rapport au cercle de la marque d'homologation;

3.2.2. d'une description technique succincte;

3.2.3. des 6chantillons suivants :

3.2.3.1. pour l'homologation d'un projecteur SB 6mettant une lumiire
blanche : cinq 6chantillons;

3.2.3.2. pour l'homologation d'un projecteur 6mettant une lumi~re
color6e : un ichantillon i lumi6re color6e et cinq 6chantillons I
lumi~re blanche ne diff6rant du type prisent6 quo par l'absence
de coloration do la lentille ou du filtre.

3.2.3.3. Lorsqu'il s'agit de projecteurs SB ne diff6rant que par la
couleur d'un projecteur & lumi~re blanche ayant antgrieurement
satisfait aux essais pr6vus aux paragraphes 6., 7. et 8.
ci-dessous, il suffit de pr6senter un 6chantillon du projecteur a
lumiire color~e aux essais pr6vus au paragraphe 9;

3.2.4. pour lVessai du mat6riau plastique dont les lentilles sont
constitu~es :

3.2.4.1. de 13 lentilles;
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3.2.4.1.1. six de ces lentilles peuvent itre remplac6es par six 6chantillons
de mat6riau d'au moins 60 x 80 mm, pr4sentant une face ext6rieure
plane ou convexe et, au milieu, une zone pratiquement plane d'au
moins 15 x 15 mm (avec un rayon de courbure minimal de 300 mm);

3.2.4.1.2. Chaque lentille ou 6chantillon de matiriau doit itre produit
selon lea procidis appliqu6s dans la fabrication de s6rie;

3.2.4.2. d'un reflecteur devant lequel peuvent s'adapter lea lentilles
conformement aux indications du fabricant.

3.3. Les mat~riaux constitutifs des lentilles at des rev6tements
iventuels sont accompagn6s du procms-verbal d'essai des
caractiristiques de ces mat~riaux at revftements s'ils oat d6ji
r6t esayis.

3.4. L'autoriti comp6tente doit v6rifier lexistence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contrale efficace de la qualiti de
la conformitg de production avant qua soit accord6s
l'homologation du type.

4. INSCRIPTIONS 2/

4.1. Les projecteurs SB prisent6s i l'homologation portent la marque
de fabrique ou de commerce du demandeur.

4.2. Ils comportent, sur la lentille avant. un emplacement de grandeur
suffisante pour la marque d'homologation at les symboles
additionnels privus au paragraphe 5. ci-dessous; cat emplacement
doit 6tre reprisent6 sur lea dessins mentionnis au
paragraphe 3.2.1. ci-dessus.

4.3. Ils portent soit sur la lentille avant, soit sur le corps du
projecteur, lindication des valaurs des tensions nominales at
des puissances nominales du filament du faisceau-route, suivie,
le cas 6chiant, de Vindication de la puissance nominale du
filament du faisceau-croisement.

4.4. Dans le cas de projecteurs SB construits de fagon h satisfaire i
la fois aux exigences des pays oi lea v6hicules circulent a
droite et celles des pays o4 lea v6hicules circulent i gauche,
leas deux positions de calage du projecteur sur le vihicule
doivent etre indiques par lea lettres "R/D" pour la position
correspondant i la circulation a droite at les lettres "L/G" pour
la position correspondent i la circulation i gauche.

4.5. Les marques de fabrique ou de commerce at inscriptions pr6vues au
present paragraphe 4 doivent itre nettement lisibles at
ind616biles.

2/ Dans le cas de projecteurs SB congus pour r6pondre aux exigences
d'un saul sens de circulation (soit a droite, soit i gauche), il est en outre
recommand6 de faire figurer, d'une fagon ind616bile, sur la lentille avant,
leas limites de la zone qui pourra iventuellement itre masqu6e pour 6viter la
gine aux usagers d'un pays oi le sens de la circulation nest pas celui pour
lequel le projecteur SB est construit. Toutefois, lorsque par construction
cette zone est directement identifiable, cette d6limitation n'est pas
n6cessaire.
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5. HOMOLOGATION

5.1. Gi6ralitis

5.1.1. Si tous les 6chantillons d'un type de projecteur presentes en
application du paragraphe 3. ci-dessus satisfont aux
prescriptions du present Riglement, l'homologation est accord6e.

5.1.2. Lorsque des feux groupis, combinis ou mutuellement incorporis
satisfont aux prescriptions do plusieurs R~glements on pout
apposer une marque internationale d'homologation unique, a
condition que chacun des feux group6s combin6s ou mutuellement
incorporis satisfasse aux prescriptions qui lui sont applicables.

5.1.3. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro
d'homologation. Une mime Partie contractante no pout pas
attribuer ce mime num6ro 1 un autre type de projecteur par le
pr6sent Reglement, sauf an cos d'eztension do V'homoloqation a un
dispositif ne diffirant do celui d6j! homologui quo par la
couleur de la lumire imise.

5.1.4. L'homologation ou lextension ou le refus ou le retrait de
l'homologation ou l'arrit difinitif de la production d'un type de
projecteur, on application du prisent Riglement, est communiqui
aux Parties & 1'Accord de 1958 appliquant le prisent Riglement,
au moyen d'une fiche conforme au modile vis6 i lannexe 2 du
prisent Riglement.

5.1.5. Sur tout projecteur conforme i un type homologu6 en application
du prisent Riglement, il est apposi, aux emplacements visis au
paragraphe 4.2. ci-dessus, en plus do la marque prescrite au
paragraphe 4.1., une marque dhomologation telle que d6crite aux
paragraphe 5.2. et 5.3. ci-apris.

5.2. Composition de la marcue d'homolocation

La marque d'homologation est compos6e :

5.2.1. d'une marque d'homologation internationale, comprenant

5.2.1.1. un cercle a i'intirisur duquel est placie la lettre "E", suivie
du num6ro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation ./;

5.2.1.2. le num6ro d'homologation prescrit au paragraphe 5.1.3 ci-dessus;

5.2.2. du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

2/ Un pour l'Allemagne. 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour los
Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la
R6publique f6d6rative tch~que st slovaque, 9 pour lVEspagne, 10 pour
la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour
le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 (disponible), 16 pour la Norvige, 17 pour
la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne.
21 pour le Portugal et 22 pour Is F6d6ration de Russie; los num6ros suivants
seront attribuis aux autres pays dons lordro chronologique de ratification de
l'Accord concernant Vadoption do conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance riciproque do I'homologation des 6quipemonts et piices do
v6hiculos i motour ou d'adh6son a cot Accord st is Socritaire giniral do
l'Organisation des Nations Uniss communiquora aux Parties controctantes
1'Accord lea num6ros ainsi attribu6s.
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5.2.2.1. sur les projectours SB satisfaisant seulement aux exigences do la
circulation & gauche, il est appoa une flXche horizontale
dirig6e vers la droite d'un observateur regardant Ie
projecteur SB do face, c'est-i-dire vers le c6t6 de la route o4
s'effectue 1a circulation;.

5.2.2.2. sur lea projecteurs SB congus pour pouvoir, au moyen de
modifications appropri6es du calage du projecteur, r~pondre aux
exigences de Ie circulation dans lea deux ens, il est apposi une
fliche horizontals et portent deux pointes dirig6es l'une vers la
gauche, X'autre vers la droite;

5.2.2.3. sur les projecteurs satiafaisant aux prescriptions du pr6sent
Riglement pour le seul faisceau-croisement, il est appos6 les
lettres "SC";

5.2.2.4. sur les projecteurs satisfaisant fux prescriptions du prisent
Ripglement pour Xe soul faisceau-route, il est appos6 lea
lettres "SR";

5.2.2.5. sur lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du pr6sent
R~glement tant pour Ie faisceau-croisement quo pour le
faisceau-route, il est appoa6 lea lettres "SCR";

5.2.2.6. sur lea projecteurs comportant une lentille de matiriau plastique.
il est appos6 le groups de lettres "PL" 1 c~t6 des symboles
prescrits aux paragraphes 5.2.2.3. i 5.2.2.5. ci-dessus.

5.2.2.7. Dana tous les cas, Ie mode d'utilisation appliqu6 durant la
procedure d'essai privue au paragraphe 1.1.1.1. de lannexe 5 at
la (les) tension(s) autoriae(s) selon le paragraphe 1.1.1.2. de
l'annexe 5 doivent itre indiqu6s sur lea certificats
d'homologation et sur la fiche communiqu6e aux pays qui sont
Parties i l'Accord et qui appliquent le pr6sent R~glement.

Dana lea cas correspondants, le dispositif doit porter
l'inscription suivante :

sur lea projecteurs satisfaisant aux prescriptions du present
Riglement et conqus de ffgon i exclure tout allumage simultan6 du
filament du faisceau-croisement et do celui de toute autre source
lumineuse a laquelle il peut atre mutuellement incorpor6, ajouter
dane la marque d'homologation une barre oblique (/) apres Ie
symbols du feu-croisement.

5.2.2.8. Les deux chiffres du numro d'homologation (actuellement 02) qui
indiquent la sirie d'amendements correspondant aux plus r6centes
modifications techniques majeures apport6es au Riglement i la date
de Ie dalivrance de l'homologation et, au besoin, Ia fliche
prescrite, peuvent figurer i proximit6 des symboles additionnels
ci-dessus.

5.2.2.9. Les marques et symboles mentionn6s aux paragraphes 5.2.1.
et 5.2.2. ci-dessus doivent &tre nettement lisibles et
ind6e6biles, mime lorsque le projecteur est mont6 sur le v6hicule.
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5.3. Disoosition de la marque d-hom loation

5.3.1. Feux ind6oendants

L'anneze 4, figures 1 i 9 du pr6sent Riglement donne des exemples
de marques d'homologation et des symboles additionnels mentionnis
ci-dessus.

5.3.2. Feux arounes, combings ou mutuellement incoroor s

5.3.2.1. Lorsque des feux group6s, combin6s ou mutuellement incorpor6s
satisfont aux prescriptions de plusieurs Rglements, il peut Ztre
appos6 une marque international. d'homologation unique compos~e
d'un cercle entourant la lettre "E" suivie du num6ro distinctif du
pays ayant d6livr6 1'homologation, et d'un num6ro d'homologation.
Cette marque d'homologation peut itre plac6e en un endroit
quelconque des feux groupis, combings ou mutuellement incorpores,
h condition :

5.3.2.1.1. d'9tre visible quand les faux ont i6t install6s,

5.3.2.1.2. qu'aucun 616ment des feux group6s, combings ou mutuellement
incorpor6s qui transmet la lumiire ne puisse itre enlev6 sans que
soit enleve en mime temps la marque d'homologation.

5.3.2.2. Le symbole didentification de chaque feu correspondant i chaque
Riglement en application duquel l'homologation a it6 accord6e,
ainsi que la s6rie d'amendements correspondant aux plus ricentes
modifications techniques majeures apport6es au Riglement a la date
de dglivrance de l'homologation et, si n6cessaire, la fliche
appropri6e, doivent itre appos6s :

5.3.2.2.1. soit sur la plage iclairante appropri~e;

5.3.2.2.2. soit en groups, de maniire que chacun des feux groupas, combings
ou mutuellement incorpor6s puisse itre clairement identifii (voir
quatre exemples possibles en annexe 4).

5.3.2.3. Les dimensions des l61ments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas itre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour le plus petit des marquages individuels par un Riglement au
titre duquel l'homologation a 6t6 d6livr6e.

5.3.2.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numero
d'homologation. Une mime partie contractante ne peut pas
attribuer ce mime num6ro i un autre type de feux group6s, combings
ou mutuellement incorpor6s vis6 par le pr6sent Riglement.

5.3.2.5. L'annexe 4, figure 10, du present Reglement donne des exemples de
marques d'homologation des feux groupds, combings ou mutuellement
incorpor6s, avec tous les symboles additionnels mentionn6s
ci-dessus.

5.3.3. Feux dont la lentille est utilise oour diffirents tyes de
oroiecteurs et Gui neuvent itre mutuellement incornores ou groun6s
avec d'autres feux

Les dispositions du paragraphe 5.3.2. ci-dessus sont applicables.
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5.3.3.1. En outre, lorsque la mimo lentille est utilise, celle-ci pout
porter les diffirentos marques d'homologation des types de
projecteurs ou d'ensembles do feux auxquels elle est destinee, a
condition quo le corps principal du projecteur, mime s'il ne pout
etre dissocid de la lentille, comporto lui aussi J'emplacement
via au paragraphe 4.2. ci-dossus et porte la marque
d'homologation des fonctions prdsentes.

Si diffirents types de projecteurs comportent un corps principal
identique, celui-ci peut porter les diff6rentes marques
d'homologation.

5.3.3.2. L'annexe 4, figure 11, du prdsent Rdglement donne des exemples de
marques d'homologation correspondant i ce cas.

6. PRESCRIPTIONS GENERALES

6.1. Chaque 6chantillon doit itre conforme aux prescriptions du pr6sent
paragraphe 6. et des paragraphes 7. et 8. ci-dessous et, le cas
echdant, du paragraphe 9.

6.2. La construction des projecteurs SB doit itre telle que, lorsqu'ils
sont en usage normal, et en depit des vibrations auxquelles ils
peuvent alors 6tre soumis, ils conservent les caract6ristiques
photomdtriques imposes et leur bon fonctionnement reste assure.

6.2.1. Les projecteurs doivent 6tre munis d'un dispositif permettant le
rdglage rdglementaire des projecteurs sur le v6hicule conform6ment
aux rigles y applicables. Ce dispositif pout faire d6faut pour
des unitds SB si l'utilisation de telles unit6s est restreinte h
des v6hicules sur lesquels le reglage des projecteurs est assur6
par d'autres moyena. Si des projecteurs SB sp6cialisis pour
faisceau-route et des projecteurs SB spicialis6s pour
faisceau-croisement sont group6s dens un seul dispositif comme des
unit6s remplagables, Is dispositif doit permettre le r6glage
riglementaire de chacune des unitis SB individuellement.

6.2.2. Toutefois, ces prescriptions ne s'appliquent pas aux projecteurs k
r6flecteurs non s6parables. Pour ce type de projecteurs, les
prescriptions du paragraphe 8 du pr6sent Riglement sont
applicables. Dens le cas o4 Is faisceau principal proviendrait de
plus d'une source lumineuse, on d6termine la valeur maximale de
l'6clairage (Emax) en utilisant lensemble des fonctions
produisant le faisceau principal.

6.3. Los boroes ne sont reli6es diectriquement qu'au(x) filament(s)
appropri6(s) et doivent itre robustes et solidement fix6es aux
projecteurs.

6.4. Si les projecteurs sont circulaires, ils doivent poss6der toutes
les caract6ristiques physiques et les connexions diectriques
indiqu6es l'annexe 4 dans l'une des planches SB2 a SB7 et
sont fabriquis aux dimensions indiquees sur cette planche.

6.5. Les projecteurs SB congus pour ripondre i la fois aux exigences
des pays ot la circulation s'effectue i droite et h celles des
pays o4 la circulation s'effectue i gauche peuvent itre adapt6s a
un sens de circulation d6termin6, soit par un riglage initial
approprii lots de l'6quipement du v6hicule, soit par un riglage
volontaire effectue par lusager. Pour effectuer ce reglage
initial ou volontaire, on peut, par exemple, donner au projecteur
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sur le vihicule un calage angulaire d6termin6. Dans tous les cas,
seules deux positions de calage precises, l'une pour la
circulation i droite et lautre pour la circulation a gauche,
doivent itre possibles at la construction doit itre telle que le
ddplacement accidentel du projecteur d'une position a ]'autre ou
son calage dans une position intermddiaire soit exclu. La
conformit6 aux prescriptions du prisent paragraphe est v6rifide
par inspection visuelle et, s'il y a lieu, par essai pratique.

On procddera i des essais compl~mentaires conformiment aux
prescriptions de Vannexe 5 pour s'assurer qu'il n'y a pas de
variations excessives de leur performance photomrtrique en cours
d'utilisation.

Si la lentille du projecteur est en mat6riau plastique, les essais
doivent itre effectu6s conform~ment aux prescriptions de
lannexe 6.

VALEURS NOMINALES

Les valeurs de la tension nominale sont les suivantes
6, 12 et 24 volts 4/.

La puissance consommoe i la tension d'essai par tout projecteur SB
prisent6 ne doit pas d6passer de plus du pourcentage prescrit au
tableau 1 la puissance nominale indiqu6e sur le projecteur. Il
n'est pas spicifi6 do limite infirieure aux tolirancos de
puissance, mais les valours minimales d'iclairement sp6cifides au
tableau 2 du paragraphe 8.8. doivent itre atteintes.

Tension nominale

Tension d'essai
............................

............................
Faisceau-route

Deux --------------
filaments 5/ Faisceau-

croisement

Filament du faisceau-route
seulement
----------------------------

Filament du faisceau-
croisement seulement
----------------------------

Projectours circulaires Projecteurs circulaires

de 180 mm de diamtre de 145 mm de diamatre

6 12 6 12

6 12 6 12
..................................................-

Puissance nominale et tol6rance admise

60 0 37,5 + 0 %-----------------. .... .... ... .. ....- . ... ..
50 + 0 %

75 + 0 %

50 + 0 %

50 .0%

50 + 0 %

50 +0%

4/ Des projecteurs de 24 volts sont actuellement i l'6tude.

/ S'il s'agit de projecteurs SB munis de deux filaments, les
6chantillons peuvent itre prisent6s i l'homologation pour les deux faisceaux
ou pour le faisceau-croisement seul.
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8. ECLAIREMENT jk/

8.1. Les projecteurs SB doivent itre construits de fagon donner un

eclairement suffisant ot non iblouissant en faisceau-croisement et
un bon 6clairement en faisceau-route.

8.2. Pour vrifiee 1'6clairement produit par le projecteur, on se sert
d'un 6cran plac6 verticalement i une distance de 25 m & l'avant du
projecteur et perpendiculairement & l'axe de celui-ci (voir
annexe 4, planches SB8a et SB8b).

8.3. Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet6
telle qu'un bon r6glage h l'aide de cette coupure soit possible.
La coupure doit itre une droite horizontale du c8t6 oppos6 au sens

de la circulation pour lequel le projecteur est pr6vu; de l'autre
c6t6, la coupure doit itre une droite horizontale ou situie dana
un angle de 15* au-dessus de cette horizontale.

8.4. Le projecteur SB doit itre orient6 de telle fagon qu'en
faisceau-croisement :

8.4.1. pour lea projecteurs congus pour r6pondre aux exigences de la
circulation & droite, la coupure sur la moiti6 gauche de
l'6cran I/ soit horizontale, et pour lea projecteurs congus pour
ripondre aux ezigences de la circulation a gauche, le coupure sur
la moitig droite de '6cran soit horizontale;

8.4.2. cette partie horisontale de la coupure se trouve, sur l'6cran,
a 25 cm au-dessous de la trace du plan horizontal passant par le
centre focal du projecteur (voir annexe 4, planches SB8a
et SB8b);

8.4.3. l'6cran soit dans la position indiquee i 3/anneze 4 sur lea
planches SB8a et SB8b A/-

8.5. Ainsi orient6, le projecteur SB doit satisfaire aux seules
conditions mentionnees au paragraphe 8.8 ci-apres si son
homologation n'est demandde que pour un faisceau-croisement f/,
et aux conditions mentionn~es aux paragraphes 8.8. et 8.9. s'il
est destini h donner un faisceau-croisement et un faisceau-route.

6/ Toutes les mesures photomatriques sont faites a la tension d'essai
indiquae au paragraphe 7.

7/ L'6cran d'essai doit itre de largeur suffisante pour permettre
lVexamen de la coupure sur un champ de 5* au moins de chaque c6t6 de la
ligne vv.

A/ Si, dans le cas d'un projecteur conqu pour r6pondre aux
prescriptions du pr6sent Riglement pour le seul faisceau-croisement, 1'axe
focal diff6re sensiblement de la direction g6n6rale du faisceau lumineux, le
r6glage lateral se fait de fagon a satisfaire au mieux aux exigences impos6es
pour lea 6clairements aux points 75 et B50.

if Un projecteur destin6 1 6mettre un faisceau-croisement peut
comporter un faisceau-route ne ripondant pas aux prescriptions.
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8.6. Dans le cas oit un projecteur SB ainsi orient6 ne ripond pas aux
conditions mentionnies aux paragraphes 8.8. et 8.9. ci-dessous, il
est permis de changer le riglage pourvu qua i'on ne d6place pas
l'axe du faisceau latiralement de plus de 10 (= 44 cm) vers la

droite ou vers la gauche J0/. Pour faciliter le riglage i l'aide
de la coupure, on peut masquer partiellement le projecteur afin
que la coupure soit plus nette.

8.7. S'il sagit d'un projecteur SB donnant uniquement un
faisceau-route, il doit &tre orient6 de telle fagon que la ragion
d'6clairement maximal soit centr6e sur le point d'intersection HV
des lignes hh et vv; un tel projecteur ne doit satisfaire qu'aux
seules conditions mentionnies au paragraphe 8.9.

8.8. L'6clairement produit sur 1'6cran par 1s faisceau-croisement doit
r6pondre aux prescriptions suivantes :

Point de l'4cran de mesure

Projecteurs SB pour Projecteurs SB pour

circulation circulation
a draite i gauche

B 50 L B 50 R
7 5 R 7 5 L

50 R 50 L

25 L 25 R

25 R 25 L

Tout point dans la zone III

IV

Eclairement, mesur4 en lux

Minimal Maximal

- 0,3
6

6
1,5

1,5

0,7

I --------------------------- t---------------------------------.... I 20L 2

8.8.1. En aucune des zones I, II, III et IV, il ne doit exister de
variations latarales nuisibles i une bonne visibilit6.

8.8.2. Les projecteurs SB congus pour rapondre la fois aux exigences de
la circulation i droite at celles de la circulation gauche
doivent, pour chacune des deux positions de calage du projecteur,
ripondre aux prescriptions ci-dessus pour le sans de la circulation
correspondent i chaque position.

8.9. S'il s'agit d'un projecteur SB congu pour donner un faisceau-route
at un faisceau-croisement, la mesure de l'6clairement produit sur
l'6cran par le faisceau-route s'effectue avec la mime orientation
du projecteur et sous l mime tension que pour les mesures
indiquies au paragraphe 8.8. ci-dessus.

IQ/ La limite de diriglage de 1
° 

vera la droite ou la gauche n'est pas
incompatible avec le dir~glage vertical, lequel est seulement limit6 par lea
conditions fix6es au paragraphe 8.9.
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8.10. L'iclairement produit sur l'icran par le faisceau-route doit
r~pondre aux prescriptions suivantes :

8.10.1. le point d'intersection HV des lignes hh et vv doit se trouver a
l'int6rieur de l'isolux 90 % de l'6clairement maximal. Cette
valeur maximale ne doit pas itre infirieure 4 32 lux;

8.10.2. en partant du point HV horizontalement vers la droite et vers la
gauche, 1'6clairement doit itre au moins igal i 16 lux jusqu'4 une
distance de 1,125 m et au moins 6gal i 4 lux jusqu'i une distance
de 2,25 m.

8.11. Les 6clairements sur l'6cran mentionn6s aux paragraphes 8.8.
et 8.9. ci-dessus sont mesur6s au moyen d'une cellule
photo6lectrique dont la surface utile est situ6e a 1'int6rieur
d'un carr6 de 65 mm de c6t6.

9. COULEUR

La lumire imise doit itre blanche ou jaune s~lectif. Dans ce
dernier cas, la longueur d'onde dominante doit itre comprise
entre 5 750 et 5 850 angstroms, le facteur de puret entre 0,90
et 0,98 at 1'6clairement produit sur lVcran par le
faisceau-croisement doit satisfaire aux velours sp6cifi6es au
tableau 2, tous les chiffres 6tant multipli6s par 0,84 11/.

10. REMARQUE SUR LA COULEUR

L'homologation en application du present Riglement accordie
conformiment au paragraphe 9. ci-dessus pour un type de
projecteur SB 6mettant une lumiire blanche ou jaune sdlectif
n'empche pas des Parties contractantes d'interdire, en vertu de
l'article 3 de 1'Accord auquel le present Raglement est annexe,
sur les vdhicules qu'elles immatriculent, les projecteurs SB
6mettant une lumi~re blanche ou jaune silectif.

11. VERIFICATION DE LA GENE

La gine provoqude par le faisceau-croisement des projecteurs SB
est v6rifiie 12/.

1I/ Ces valeurs prescrites correspondent aux coordonnees trichromatiques
suivantes : jaune selectif (jaune conforme a la d6finition de l'appendice de
l'annexe 5 de la Convention de 1968 sur la circulation routiire)

Limite vers le rouge y , 0,138 + 0,580x
Limite vers le vert y . 1,29x - 0,100
Limite vers le blanc y , - x + 0,966
Limite vers la valeur spectrale y c - x + 0,992

12/ Cette prescription fera l'objet d'une recommendation 4 l'intention
des administrations.
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12. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout projecteur SB portent une marque d'homologation en application
du pr6sent Riglement dolt 6tre conforms au type homologu6 et
satisfaire aux conditions indiquios ci-dessus. Le contr6le de
cette prescription est ex6cuti conform6ment i l'annexe 3 du prisent
R~glement et au paragraphe 3 de 'annexe 5 du pr6sent R~glement et,
le cas ich6ant, au paragraphe 3 de lannexe 6 du pr6sent R6glement.

13. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

13.1. L'homologation d6livr6e pour un projecteur SB en vertu du prisent
R~glement peut itre retirie si les conditions 6noncies ci-dessus ne
sont pas respecties ou si un projecteur portant la marque
d'homologation n'est pas conforme au type homologu6.

13.2. Au cas oix une Partie i l'Accord appliquant le prisent Riglement
retire une homologation qu'elle a pricidemment accordie, ells en
informe aussit6t les autres Parties contractantes appliquant le
present R~glement, au moyen d'une fiche de communication conforme
au module de lannexe 2 du prisent Riglement.

14. MODIFICATIONS ET EXTENSION DHOMOLOGATION D'UN TYPE
DE PROJECTEUR SCELLE (PROJECTEUR SB)

14.1. Toute modification du type de projecteur scell6 (projecteur SB) est
portie i Ia connaissance du service administratif qui a accord6
i'homologation de ce type. Ce service peut alors :

14.1.1. soit considerer qua les modifications apporties ne risquent pas
d'avoir des consiquences ffcheuses notables, at qu'en tout cas le
projecteur scell6 (projecteur SB) satisfait encore aux
prescriptions;

14.1.2. soit exiger un nouveau proc s-verbal au service technique charg6
des essais.

14.2. La confirmation de l'homologation ou le refus d'homologation avec
indication des modifications sont notifi6s aux Parties a 1'Accord
appliquant le pr6sent Riglement par la proc6dure indiqu6e au
paragraphe 5.1.4. ci-dessus.

14.3. L'autorit6 comp6tente ayant dilivri l'extension d'homologation
attribuera un numiro de sarie & ladite extension et en informe les
autres Parties & l'Accord de 1958 appliquant le present Reglement
au moyen d'une fiche de communication conforme au modile de
l'annexe 2 du pr6sent Riglement.

15. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrite d6finitivement la
production d'un projecteur homoloqu6 conformiment au pr6sent
Riglement, il en informs lautoriti qui a dilivr6 l'homologation,
laquelle, i son tour, Is notifiera aux autres Parties & l'Accord
de 1958 appliquant Is pr6sent Riglement au moyen d'une fiche de
communication conforms au module de lannexe 2 du pr6sent Riglement.
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16. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

16.1. A compter de la date d'entr6e en vigueur de la s6rie 02
d'amendements au prisent R~glement, aucune Partie contractante
appliquant ledit R~glement ne peut refuser d'accorder des
homologations en vertu du prsent R6glement tel qu'il a it6 modifi6
par la s6rie 02 d'amendements.

16.2 Vingt-quatre mois apris la date d'entre en vigueur mentionn6e au
paragraphs 16.1. ci-dessus, les Parties contractantes appliquant le
pr6sent R6glement n'accordent l'homologation quo si le type de
projecteur satisfait au pr6sent Riglement tel qu'il a 6t6 modifi6
par la sirie 02 d'amendements.

16.3 Les homologations ddjk accord~es en vertu du pr6sent Riglement
avant la date mentionn6e au paragrapho 16.2. ci-dessus restent
valables. Cependant, las Parties contractantes appliquant le
pr6sent Riglement peuvent interdire le montage de dispositifs qui
ne satisfont pas aux prescriptions du present Riglement tel qu'il a
6t6 modifi6 par la s6rie 02 d'amendements :

16.3.1. Sur les v6hicules dont i'homologation de type ou i'homologation
individuelle est accordie plus de 24 mois apr s la date d'entr6e en
vigueur mentionn6e au paragraphe 16.1. ci-dessus.

16.3.2. Sur les v6hicules dont la premiire immatriculation remonte i plus
de cinq ans avant la date d'entrie en vigueur mentionn6e au
paragraphs 16.1. ci-dessus.

17. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D*HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent R~glement
communiquent au Secr6tariat do l'Organisation des Nations Unies les
noms at adresses des services techniques charges des essais
d'homologation at ceux des services administratifs qui d6livrent
l'homologation et auxquels doivent atre envoy6es los fiches
d'homologation, d'extension, de refus ou de retrait d'homologation
ou d'arrit definitif de la production 4mises dans les autres pays.
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PROJECTEURS SB POUR TRACTEURS AGRICOLES OU FORESTIERS
ET AUTRES VEHICULES LENTS

1. Les prescriptions du prisent Riglement s'appliquent aussi g
l'homologation des projecteurs SB spiciaux pour tracteurs agricoles ou
forestiers et autres v6hicules lents, destin6s i fournir i la fois un
faisceau-route et un faisceau-croisement et prisentant un diamntre */
inf6rieur & 160 mm avec les modifications ci-apr~s :

1.1. Les minima prescrits pour 16olairement au paragraphe 8.8 du pr6sent
Reglement sont r6duits dans le rapport

(D - 4)
2

(160 - 45)

sous r6serve de ne pas descendre en dessous des valeurs minimales
absolues suivantes :

- 3 lux au point 75R ou au point 75L;

- 5 lux au point 50R ou au point 50L;

- 1,5 lux dans la zone IV.

1.2. Au lieu des symboles pr6vus sous 5.2.2., du pr6sent Riglement,
le projecteur porte les lettres "SM", olac6es dans un triangle la
Pointe en bas.

*/ Si la projection du r6flecteur n'est pas circulaire, le diarn6tre doit

6tre celui d'un cercle de mime superficie quo la projection de la surface
utile apparente du rdflecteur.
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Annexe 2

(Format maximal : A4 (210 x 297 mm)

COMMUNICATION

de : Nom de 1'administraton

Obiet : 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION DHOMOLOGATION
REFUS DHOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de projecteur scelli (projecteur (SB))
en application du R~glement No 5

No d'homologation ............ No d'extension ............

1. Bloc optique SB presente en vue de son homologation comme type 3/ ........
Couleur de la lumiere emise : blanche/jaune s6lectif 2/
Tension nominale (volts) ............................................
Puissance nominale (watts) ...........................................

2. Le filament du feu-croisement peut/ne peut pas Z/ 6tre allum6 en mime

temps que le filament du feu-route et/ou que tout autre feu avec lequel
il est mutuellement incorpore.

3. Marque de fabrique ou de commerce .........................................

4. Nom et adresse du fabricant ...............................................

5. Eventuellement nom et adresse de son repr6sentant ........................

.......................................................................

6. Prsent6 a l'homologation le .............................................

1/ Num6ro distinctif du pays qui a dlivr6/6tendu/refuse/retire
l'homologation (Voir les dispositions du Reglement relatives a l'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.

3/ Indiquer le marquage adequat choisi dans la liste ci-dessous

SCR, SCR, CR. SC, SC SC, SR, SM, SN, A, SC/R, SC . SC/R,
----- *. +-+ -* 4-4 -

SC/, SC/, SC/, SCR PL, SCR PL, SCR PL, SC PL, SC PL, SC PL,
11 4-+ -+ 4- a-. 4-+

SR PL, SMPL, SMPL. SMPL., SC/R PL, SC/R Pt, SC/R PL,
-P 4 F

SC/PL, SC/PL SC/PL4
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7. Service technique charg4 des essais d'homologation .......................

8. Date du proc6s-verbal 6mis par ce service ................................

9. Num6ro du procis-verbal imis par ce service ..............................

10. Homologation accordge/refus6e/gtendue/retiree 2/ .........................

11. Motif(s) de 1'extension (le cas 6ch6ant) .................................

12. Intensit6 maximale (en lux) du faisceau-route i 25 m du projecteur .......

13. Extension de i'homologation aux projecteurs 6mettant une lumiire
blanche/jaune si1ectif 2/

13.1 Laboratoire d'essai ......................................................

13.2 Date et num6ro du proc~s-verbal du laboratoire ...........................

13.3 Date de 1"extension de l'homologation ....................................

14. Lieu .....................................................................

15. Date .....................................................................

16. Signature ................................................................

17. Le dessin No ............................ ci-joint repr6sente le projecteur
vu de face (avec, le cas ichiant le d6tail des stries de la glace) et
en coupe transversale.

Vol. 1693. A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

CONTROLE DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION DES PROJECTEURS SCELLES
("SEALED BEAM") EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT ASYMETRIQUE
ET UN FAISCEAU-ROUTE, OU L'UN OU L-AUTRE DE CES FAISCEAUX

I. Los projecteurs portent une marque dhomologation doivent itre
conformes au type agri6.

2. Du point de vue micanique et giom~trique, la conformit6 eat
consid6rie comme satiafaite si les diff6rences n'exc~dent pas les
ecarts de fabrication inivitables.

3. En ce qui concerne les performances photom6triques, la conformit6
des projecteurs de la sirie n'est pas conteat6e si au moins 90 % des
projecteurs SB d'un 6chantillon choisi au hasard satisfont i une des
conditions ci-aprs :

3.1. aucune des valeurs mesur6es ne diffZre, dans le sens d6favorable,
de plus de 20 % par rapport 1 la valour prescrite. (Pour lea
valeurs B50R ou L et la zone III, la divergence maximale dans le
sens d6favorable pout itre de 0,2 lux (B5OR ou L), respectivement
0,3 lux (zone III);

3.2. ou bien si,

3.2.1. pour le faisceau-croisement, lea valeurs prescrites sont satisfaites
en HV (avec une tol6rance de 0,2 lux) et en au moins un point de la
rigion d61imit6e sur l'6cran de mesure (h 25 m) par un cercle de
15 cm de rayon autour des points B50R ou L (avec une tolerance de
0,1 lux), 75R ou L, 50R ou L, 25R ou L, et dans toute la r6gion de
la zone IV limitge i 22,5 cm au-deaaus do la ligne 25R et 25L;

3.2.2. et si, pour le faisceau-route, HV 6tant situi i l'int6rieur de
l'isolux 0M75 E max, une tol6rance de 20 % est respectie pour les
valeurs photomitriques.

4. Voir igalement I. paragraphe 3 de l'annexe 5, at, le cas 6ch6ant, le
paragraphe 3 de Vannexe 6 du pr6sent Riglement.
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EXFMLES DE MAROUES D'HOMOLOGATION

SCR
02

2439

TI

iIi

a =12 minm.

Ficture 1

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur
homologu6 aux Pays-Bas (E4) at satisfaisant aux conditions du pr6sent
Riglement tel qu'il east amendi par Ia s6rse 02 d'amandements tent pour le
faisceau-croisement que pour le faisceau-route (SCR), at conqu pour la
circulation i droite uniquement.

Note : Le num6ro d'homologation at la(s) symbole(s) additionnels(s)
doivent 9tre plac6s i proximit6 du cercle at disposis aoit au-dassus, soit
au-dessous de la lettre "E", ou encore i droite ou i gauche de catte lettre.
Les chiffres du num6ro d'homologation doivent itre disposis du mime c6t6 par
rapport i la lettre "E" et orient6s dans le mime sens.

Le(s) symbole(s) additionnel(s) doit (doivent) itre diam6tralement opposis(s)
au num6ro d'homologation.

L'utilisation de chiffras romaine pour lea numiros d'homologation doit atre
evit6e, afin d'exclure toute confusion avec d'autres aymboles.
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SCR
02

©
2439

Figuvre 2

ISCR
7 02

1 2439
a = 12 mm min.

Figure 3a

SCR 02 ( 4 2439

Ficture 3b

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur

satisfaisant aux conditions du prisent Riglement tent pour le
faisceau-croisement que pour le faisceau-route, et conqu our

La circulation i gauche uniquement Les deux sens de circulation,
moyennant une modification
appropriie du calage du projecteur
sur le vihicule

Vol. 1693, A-4789



304 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1992

I

Iii

I

SC PL
02

2439

SCPL
02

2439
a - 12 mmn.

Fiureure

Le projecteur SB portant la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur
comportant une lentille en mat6riau plastique satiafaisant aux conditions du
present Rtglement pour le faisceau-croisement seulement, et conqu pour :

La circulation dans lea deux sens

SC PL
02

2439

I
I

Ii.
I

I La circulation droite seulement

SR PL
02

2439
a - 12 mm min.

Figure 6 Figure 7

Le projecteur SB portant la marque dhomologation ci-dessus eat un projecteur
comportant une lentille en matiriau plastique satisfaisant aux conditions du
pr6sent Riglement pour :

Le faisceau-croisement seulement
et conqu pour la circulation
i gauche seulement

Le faisceau-route seulement
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SC/

'iF ©0j
SC/R

02

2439 02 2439
a - 12 mm i:n.

Figure 8 Ficiure 9

Identification d'un projecteur conforme
aux prescriptions du Riglement No 5

la fois pour le faisceau-croisement pour le faisceau-croisement seulement

et .le faisceau-route et conqu et conqu uniquement pour la

uniquement pour Is circulation droite circulation & droite

Le filament du faisceau-croisement ne doit pas

saallumer en maie temps que celul du

faisceau-route et/ou celui d'un autre feu

avec lequel il est mutuellement incorpore.
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Examples do marques aimplifi6ea pour dos faux groupis, comahnis
ou mutuelloemnt incorpor~s

FZiore 10

Les liqne verticalos et horizontales sch6matisent lea formes du dispositif de
siqnalisation et no font pas parti. de la marque d'homologation.

0
17120

O1A 02 SCR PL 02 B PL 02 la

01 A 02 SCR PL 02 B PL 02 la

17120

Modble A

Modble B

Modble C

Modble D

01A 17120 02 SR PL 02 SPL 02 la
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: Lea quatre exemples ci-dessus correspondent & un dispositif
d'iclairage portant une marque dhomologation relative & :

Un feu nosition avant homologu6 conformiment i la srie 01 d'amendements au
Riglement No 71;

Un oroiecteur satisfaisant aux conditions du pr6sent Riglement tant pour le
faisceau-croisement que pour le faisceau-route et conqu pour les deuz sens de
circulation et comportant une lentille de mat6riau plastique;

Un feu brouillard avant homologug conform6ment i la s6rie 02 d'amendements au
R~glement No 192 et comportant une lentille de matiriau plastique;

Un feu indicateur de direction avant de cat~gorie la homologu6 conformment
la serie 02 d'amendements au Riglement No 63.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 607, p. 309; vol. 754, p. 345; vol. 1404, p. 377; vol. 1466, no A-4789;
vol. 1541, no A-4789; vol. 1607, no A-4789, et vol 1689, no A-4789.

2 Voir p. 342 du pr6sent volume.
3 Nations Unies, Recueddes Traitis, vol. 607, p. 283; vol. 1465, noA-4789; vol. 1526, noA-4789; vol. 1559, noA-4789,

et vol. 1607, noA-4789.
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Figure 11

Feu mutuellement incorpori avec un projecteur

Exemple I

30®

17120
17122

A SCRFh HSCRPL

01 02 02

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille de matiriau
plastique utilis~e pour diffirents types de projecteurs, h savoir :

soit un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deux sens de
circulation et un faisceau-route, homologu6 en Allemagne (El) selon les
prescriptions du R glement No 5 modifi6 par la s6rie 02 d'amendements,
mutuellement incorpor6 avec un feu position avant homologu6
conform~ment i la sirie 01 d'amendements au Riglement No 7;

soit un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deux sens de
circulation et un faisceau-route d'une intensite maximale comprise
entre 86.250 et 101.250 candelas, homologu6 en Allemagne (El) selon les
prescriptions du Riglement No 311 modifii par la s6rie 02 d'amendements,
mutuellement incorpor6 avec le mime feu position avant que ci-dessus;

soit l'un ou l'autre des projecteurs ci-dessus homologu6 comme feu simple.

Le corps principal du projecteur doit porter le seul num6ro d'homologation
valable. par exemple :

A SCR PL

0112

17120

SCRp

17120

HSCRPL A HSCR PL02 01 02

17122 17122

I Voir p. 386 du prdsent volume.
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. Exemple 2

02 SR 01 CR

81151

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille utilis6e pour un
ensemble de deux projecteurs homologu6 en Allemagne (El), composi d'un
projecteur 6mettant un faisceau-croisement conqu pour les deux sens de
circulation et un faisceau-route r~pondant aux prescriptions du R~glement No 11
et d'un projecteur 6mettant un faisceau-route r6pondant aux prescriptions du
Riglement No 5.

IVoir p 275 du prdsent volume.
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Annexe 5

ESSAIS DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMETRIQUE
DES PROJECTEURS EN FONCTIONNEMENT

ESSAIS DES PROJECTEURS COMPLETS

Une fois mesuries les valeurs photom6triques conformiment aux
prescriptions du prisent Riglement, aux points Em x pour les faisceaux-route
et HV, 50 R, B 50 L pour les faisceaux-croisement (ou HV, 50 L, B 50 R pour
lea projecteurs congus pour la circulation i gauche), un 6chantillon du
projecteur complet doit 6tre soumis un essai de stabilit6 du comportement
photometrique en fonctionnement. Par 'projecteur complet', on entend
l'ensemble du projecteur lui-meme, y compris les parties de carrosserie et les
feux environnants qui peuvent affecter sa dissipation thermique.

1. ESSAI DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMETRIQUE

Les essais doivent itre faits en atiosphLre seche et calme, i une
tempfrature ambiante de 23 °C ± 5 °C, le projecteur complet
6tant fix6 sur un support qui repr6sente 1'installation correcte sur
le v6hicule.

1.1. Projecteur oropre

Le projecteur doit rester allum6 pendant douze heures comme indiqui
au paragraphe 1.1.1. et contr61 comme prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.1.1. Essai

Le projecteur restera allum6 pendant la dur6e prescrite

1.1.1.1. a) dans le cas oix une seule source lumineuse (feu-route ou
feu-croisement) doit itre homologuie, le filament correspondant
est allum6 pendant la durie prescrite 2/,

b) dans le cas d'un feu-croisement et d'un feu-route mutuellement
incorporis (projecteur SB i deux filaments) :

- Si le demandeur precise qua le projecteur est destin6 i
atre utilis6 avec un seul filament allum6 j/, Vessai doit
atre exicut6 en consiquence at chacune des sources
lumineuses spicifiges 2/ reste allumie pendant la moiti6 du
temps indiqu6 au paragraphe I.I.;

- Dans tons lea autres cas I/ J/, I. projecteur doit itre
soumis au cycle suivant pendant un temps igal la dur6e
prescrite :

15 minutes, filament du faisceau-croisement allum6

5 minutes, tous filaments allum6s.

l/ Si deux filaments s'allument simultan6ment quand le projecteur est
utilis6 comme avertisseur lumineux, cette utilisation ne doit pas atre
considerie comme une utilisation simultan6e normale des deux filaments.

2/ Quand le projecteur soumis aux essais est group6 et/ou mutuellement
incorpor6 avec les feux de position, ces derniers doivent 6tre allumds pendant
la durie de 1'essai. S'il s'agit d'un feu indicateur de direction, celui-ci
doit itre allum6 en mode clignotant avec des temps d'allumage et d'extinction
approximativement 6gaux.
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c) dans le cas de sources lumineuses groupies, toutes les sources
individuelles doivent itre allum6es simultan6ment pendant la
durie prescrite pour les sources lumineuses individuelles
a) compte tenu igalement de l'utilisation des sources
lumineuses mutuellement incorpor6es, b) selon les instructions
des fabricants.

1.1.1.2. Tension d essai

La tension doit 6tre r6glie de maniire i fournir une puissance de
15 % (26 % pour des vihicules sous tension de 24 V) sup6rieure i la
puissance moyenne sp6cifi~e dans le pr6sent R6glement pour le
(ou les) type(s) de projecteur(s) SB concerni(s).

1.1.2. R6sultats de 1'essai

1.1.2.1. Inspect2LMU isuelle

Une fois la temp6rature du projecteur stabilis6e i la temp6rature
ambiante, on nettole les lentilles du projecteur et les lentilles
extirieures s'il y en a avec un chiffon de coton propre ot humide.
On les examine alors visuellement; on ne doit pas constater de
distorsion, de diformation, de fissure ou de changement de couleur
des lentilles du projecteur ni des glaces ext6rieures s'il y en a.

1.1.2.2. Essai photom6trique

Conform6ment aux prescriptions du pr6sent Riglement, on contr6le les
valeurs photomtriques aux points suivants

Feu-croisement :

50 R - B 50 L - KV pour les projecteurs congus pour la
circulation i droite,

50 L - B 50 R - MV pour les projecteurs congus pour la
circulation i gauche.

Feu-route

Point de Emax

Un nouveau r6glage peut itre effectu6 pour tenir compte
d'6ventuelles diformations du support du projecteur causies par la
chaleur (pour le d6placement de la ligne de coupure, voir
paragraphe 2 de la presente annexe).

On tolire un 6cart de 10 %, y compris les tolirances dues h la
procedure de mesure photomitrique, entre les caract6ristiques
photomrtriques et les valeurs mesur6es avant lessai.

1.2. Projecteur sale

Une tois essay6 comme prescrit au paragraphe 1.1. ci-dessus, le
projecteur est pr6par6 de la maniire d6crite au paragraphe 1.2.1.,
puis allum6 pendant une heure comme pr6vu au paragraphe 1.1.1. et
ensuite v6rifi6 comme prescrit au paragraphe 1.1.2.
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1.2.1. Pr6oaration du Proiecteur

1.2.1.1. MKlange d'essaj

Le m61ange d'eau et de polluant i appliquer sur le projecteur est
constitu6 de 9 parties (en poids) de sable siliceux de granulom6trie
comprise entre 0 et 100pm, d'une partie (en poids) de poussi~res
de charbon v6g6tal de granulom6trie comprise entre 0 et 100pm,
de 0,2 pattie (en poids) de NaCMC 3/ et d'une quantit6 appropri6e
d'eau distill6e ayant une conductiviti inf6rieure i I mS/m.

Le m6lange ne doit pas itre vieux de plus de 14 jours.

1.2.1.2. Application du m6lange d'essai sur le projecteur

On applique uniform6ment le mnlange d'essai sur touto la surface
de sortie de la lumiire du projecteur, puis on laissn s6cher.
On r6pite cette op6ration jusqu'i ce quo l*clairement soit tomb6 &
une valour comprise entre 15 et 20 % des valeurs meaur6es pour
chacun des points suivants, dans los conditions d6crites au
paragraphe I ci-dessus :

Emax  Route pour un feu-croisement-route

Emax  Route pour un feu-route seul

50 R et 50 V I/ pour un feu-croisement soul congu pour la
circulation i droite

50 L et 50 V 4/ pour un feu-croisement seul con~u pour la
circulation & gauche.

1.2.1.3. Appareillage de mesure

L'appareillage de mesure doit itre 6quivalent & celui utilis6 pour
les essais d'homologation des projecteurs.

2. VERIFICATION DU DEPLACEMENT VERTICAL DE LA LIGNE DE COUPURE SOUS
L'EFFET DE LA CHALEUR

Ii s'agit de v6rifier que le d6placement vertical de la ligne de
coupure d'un feu-croisement allum6 dCL i la chaleur ne d6passe pas
une valeur prescrite.

Apris avoir subi les essais d6crits au paragraphe I.I., le
projecteur est soumis 1 'essai d6crit au paragraphe 2.1. sans itre
d6mont6 de son support ou r6ajust6 par rapport i celui-ci.

a/ NaCMC repr6sente la carboxyn6thylcellulose sodique, commun~ment
disign~e par les lettres CMC. La NaCMC utilisie dans le milange de poussiires
doit avoir un degr6 de substitution de 0,6 a 0,7 et une viscosit6 de 200-300 cP
pour une solution a 2 %, i 20 *C.

4/ 50 V est situ6 i 375 mm sous HV, sur la ligne verticale v-v sur
1'6cran i 25 m de distance.
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2.1. Essai

L'essai doit itre fait on atmosph&re siche et calme, a une
temp6rature ambiante de 23 oC ± 5 *C.

Un projecteur SB do sirie vieilli pendant au moins une houre est
allum6 en position feu-croisement sans itre d6mont6 de son support

ou r6ajust6 par rapport i celui-ci. (Aux fins de cet essai la
tension doit itre r6glie comme prescrit au paragraphe 1.1.1.2.).
La position de la ligne de coupure horizontale (entre vv et la
verticale passant par le point B 50 L pour lea projecteurs congus

pour la circulation i droite, ou le point B 50 R pour ceux qui sont
congus pour la circulation i gauche) est v~rifi~e trois minutes
(r3 ) et 60 minutes (r60 ) respectivement apr6s l'allumage.

La mesure du d6placement de la ligne de coupure d6crite ci-dessus
doit itre faite par toute m6thode donnant une pr6cision suffisante
et des risultats reproductibles.

2.2. R6sultats de l'essai

2.2.1. Le r6sultat exprimi on milliradians (mrad) est consid6r6 comme
acceptable quand la valour absolue A r I = Ir3 - r 60 1
enregistr6e sur le projecteur n'est pas sup6rieure i 1,0 mrad

(A r, 1 1,0 mrad).

2.2.2. Cependant, si cette valeur est sup6rieure & 1,0 mrad mais infirieure
ou 6gale & 1,5 mrad (1,0 mrad iA r I i 1,5 mrad), un second
projecteur est mis & l'essai comme pr6vu sous 2.1. apris avoir 6t6

soumis trois fois de suite au cycle d6crit ci-dessous, afin de
stabiliser la position des parties m6caniques du projecteur sur un
support reprisentatif de son installation sur le vihicule :

Feu-croisement allumi pendant une heure (la tension d'alimentation
6tant r6glie comne privu au paragraphe 1.1.1.2.).

Feu-croisement iteint pendant une heure.

Le type du projecteur est consid6r6 comme acceptable si la moyenne
des valeurs absolues A r I mesur6e sur le premier ichantillon at
A r11 mesur6e sur le second 6chantillon est inf6rieure ou 6gale
& 1,0 mrad

( r, + A rl, 1 1,0 mrad)
2

3. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Un des projecteurs servant d'6chantillon est mis i lessai comme
prdvu au paragraphs 2.1. apris avoir 6t6 soumis trois fois de suite
au cycle ddcrit au paragraphe 2.2.2.

Le projecteur est considdr6 comme acceptable si A r est infdrieur

ou egal i 1,5 mrad.

SiA r est supirieur i 1,5 mrad sans toutefois ddpasser 2,0 mrad,
un second projecteur eat mis i lessai, apris quoi Ia moyenne des
valeurs absolues des risultats enregistr6s sur les deux projecteurs
ne doit pas dipasser 1,5 mrad.
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Annexe 6

PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX FEUX COMPORTANT DES LENTILLES
EN MATERIAUX PLASTIQUES - ESSAIS DE LENTILLES OU D-ECHANTILLONS

DE MATERIAUX ET DE FEUX COMPLETS

1. PRESCRIPTIONS GENERALES

1.1. Les echantillons fournis conformement au paragraphe 2.2.4.
des Reglements Nos 1, 81, 19, 202 ou du paragraphe 3.2.4. des
Riglements Nos 5, 31, 573, 72' doivent satisfaire aux prescriptions
indiqu6es aux paragraphes 2.1. a 2.5. ci-dessous.

1.2. Les deux iehantillons de feux complets fournis conform6ment
au paragraphe 2.2.3. des Riglements Nos 1, 8, 19, 20 ou au
paragraphe 3.2.3. des R~glements Nos 5, 31, 57, 72 et comportant des
lentilles en matiriaux plastiques doivent, en ce qui concerne le
matiriau des lentilles, satisfaire aux prescriptions indiquges au
paragraphe 2.6. ci-dessous.

1.3. Les echantillons de lentilles en matiriaux plastiques ou les
iehantillons de matiriaux sont soumis avec le r6flecteur devant
lequel les lentilles sont, le cas ich6ant, destin6es i itre mont6es
aux essais d'homologation dans lordre chronologique indiqui au
tableau A reproduit dans lappendice I de la pr6sente annexe.

1.4. Cependant, si le fabricant du projecteur est en mesure d'apporter
la preuve que le produit a ddjh pass6 avec succ~s les essais prevus
aux paragraphes 2.1. a 2.5. ci-apris ou & des essais 6quivalents
conform6ment i un autre Riglement, ceux-ci n'ont pas a itre ex6cutes
nouveau; seuls les essais prdvus au tableau B de l"appendice 1

devront itre imp6rativement effectu6s.

2. ESSAIS

2.1. Rdsistance aux chanoements de temperature

2.1.1. E s i

Trois nouveaux ichantillons (lentilles) sont soumis a cinq cycles
de changement de tempirature et d'humiditi (HR = humiditi relative)
selon le programme suivant :

- 3 h i 40 *C , 2 *C et 85 a 95 % HR;
- 1 h 23 *C . 5 *C et 60 j 75 % HR;
- 15 h a -30 "C ± 2 *C;
- 1 h i 23 "C . 5 *C et 60 i 75 % HR;
- 3 h i 80 *C * 2 *C;
- I h i 23 *C * 5 IC et 60 & 75 % HR.

Avant cet essai, les 6chantillons sont conditionnis pendant 4 heures
au moins i 23 *C + 5 'C et 60 & 75 % HR.

Not : Les p6riodes de I h a 23 *C + 5 *C comprennent leas pdriodes de
transition d'une tempirature ! une autre, ncessaires pour iviter leas
effets de choc thermique.

I Voir p. 333 du prdsent volume.
2 Voir p. 377 du prdsent volume.
3 Voir p. 430 du prdsent volume.
4 Voir p. 447 du prdsent volume.
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2.1.2. Mesures photomitrioues

2.1.2.1. M~thode

Les 6chantillons subissent des mesures photom~triques avant et apr~s
essai.

Les mesures photomitriques sont faites avec une lampe 6talon, aux
points suivants :

- B 50 et 50 R pour le faisceau-croisement d'un feu-croisement ou
feu-croisement-route (B 50 R et 50 L dans le cas de projecteurs
pour conduite i gauche);

- Emax route pour le faisceau-route d'un feu-route ou
feu-croisement-route;

- HV et Emax zone D pour un feu-brouillard avant.

2.1.2.2. Risultats

Les 6carts entre les valeurs photomitriques mesur6es avant et apres
essai sur chacun des 4chantillons ne doivent pas d6passer 10 %,
y compris les tolerances dues aux procedures de mesure photomitrique.

2.2. Resistance aux agents atmospherioues et aux agents chimioues

2.2.1. R6sistance eux aents atmosph~rictues

Trois nouveaux 6chantillons (lentilles ou 6chantillons de mat6riaux)
sont exposes au rayonnement d'une source ayant une r6partition
6nerg6tique spectrale voisine de celle d'un corps noir dont la
temp6rature se situe entre 5 500 "K et 6 000 *K. Des filtres
ad6quats sont interpos6s entre la source et les 6chantillons de
fagon a r6duire tris sensiblement les radiations d'une longueur
d'onde inf6rieure i 295 nm et sup6rieure i 2 500 nn.
L'6clairement 6nerg6tique au niveau des 6chantillons doit Ctre
de 1 200 W/m

2 
. 200 W/m

2 
pendant une durie telle que l'6nergie

lumineuse reque par ceux-ci soit 6gale a 4 500 Mj/m
2 

+ 200 MJ/m
2
.

Dans l'enceinte, la temp6rature mesur6e au panneau noir plac6 au
niveau des 6chantillons doit itre de 50 oC + 5 *C. Afin d'assurer
une exposition r6guli~re. les 6chantillons doivent tourner i une
vitesse comprise entre I et 5 tr/min autour de la source de
rayonnement.

Les 6chantillons sont pulv6risis avec de leau distill6e ayant une
conductivite infirieure 1 mS/m et une temperature de 23 *C ± 5 °C
selon le cycle suivant

- pulv6risation : 5 minutes
- sochage : 25 minutes.

2.2.2. Rsistance aux agents chimiques

A la suite de l'essai d6crit au paragraphe 2.2.1 ci-dessus et aprbs
avoir proc6d6 i la mesure d6crite au paragraphe 2.2.3.1. ci-dessous,
la face ext6rieure de ces trois 6chantillons est soumise au
traitement d6crit au paragraphe 2.2.2.2. avec le melange d6fini au
paragraphe 2.2.2.1. ci-dessous.
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2.2.2.1. Milanoe d'esspi

Le m~lange d'essai est constitu6 de 61,5 % de n-heptane, 12,5 % de
toluine, 7,5 % de titrachlorure d'6thyle, 12,5 % de trichlordthyl1ne
et de 6 % de xylene (pourcentage du volume).

2.2.2.2. Avolication du milanpe d'essai

Imprigner jusqu'& saturation un morceau de tissu de coton (conforme
i la norme ISO 105) avec le m6lange d6fini au paragraphe 2.2.2.1. et
lappliquer, apris 10 secondes au plus, pendant 10 minutes sur la
face extdrieure de l'6chantillon. avec une pression de 50 N/cm 2,
soit une force de 100 N appliqu4e sur une surface d'essai
de 14 x 14 mm.

Pendant cette piriode de 10 minutes, le tampon de tissu est
r6imprdgni avec du m~lange de fagon que la composition du liquide
appliqu6 demeure toujours identique au dosage d'essai prescrit.

Pendant la durie d'application, il est admis quo V'on compense la
pression exerc6e sur 1'6chantillon pour iviter les fissures caus6es
par cette pression.

2.2.2.3. Lavaae

A la fin de lapplication du m6lange d'essai. les ichantillons sont
sdches i lair libre. puis lav6s avec la solution i 23 °C ± 5 *C,
d6crite au paragraphe 2.3. (risistance aux d6tergents).

Les 6chantillons sont ensuite soigneusement rinc6s avec de leau
distille ne contenant pas plus de 0,2 % d'impuret6s, & 23 *C ± 5 °C,
puis essuy6s laide d'un chiffon doux.

2.2.3. Risultats

2.2.3.1. Apris lessai de r6sistance aux agents atmosph6riques, la surface
extirieure des 6chantillons ne doit pr6senter ni fissure, ni rayure,
ni 6caillage, ni d6formation et la moyenne des variations de la
transmission A t = T2 - T3, mesur6e sur les trois 6chantillons

T2
suivant la procddure d~crite i Vappendice 2, doit itre infarieure
ou igale & 0,020 (A tm i 0,020).

2.2.3.2. Apres l'essai de r6sistance aux agents chimigues, les ichantillons ne
doivent pas pr6senter de traces d'attaque chimique susceptibles de
provoquer une variation de diffusion A d = T5-T, mesur6e

T2
suivant la procedure dicrite i lannexe 4, dont la valeur moyenne
sur les trois ichantillons est inf6rieure ou egale & 0,020
(A dm j 0,020).

2.3. Resistance aux d6teroents et aux hydrocarburos

2.3.1. Rasistance aux diteroents

La face extarieure de trois 6chantillons (lentilles ou 6chantillons
de matiriaux), apris avoir 6t6 chauff6e i 50 *C . 5 °C, est immerg6e
pendant 5 minutes dens un m~lange maintenu i 23 °C ± 5* C, et compos6
de 99 parties d'eau distil16e ne contenant pas plus de 0,02 %
d'impurets et d'une partie d'un alkyl arylsulfonate.
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A la fin de l'essai, les 6chantillons sont s6chis i 50* C + 5* C.
La surface des 6chantillons est nettoy6e i ]2aide d'un chiffon humide.

2.3.2. Resistance aux hydrocarbures

La face ext6rieure de ces trois 6chantillons est ensuite frott6e
16girement pendant une minute avec un tissu de coton impr6gn;
d'un m6lange compos6 de 70 % de n-heptane et de 30 % de toluine
(pourcentage du volume), puis s6ch6e lair libre.

2.3.3. R~sultats

Apris la succession de ces deux essais, la variation de la
transmission A t = T2- T3 mesurge sur les trois 6chantillons

T2
suivant la proc6dure d6crite i J'appendice 2 de la pr6sente annexe,
doit avoir une valeur moyenne inf6rieure ou 6gale i 0,010
(A tm i 0,010).

2.4. R~sistance i l d~tirioration mocanioue

2.4.1. M6thode de d~tirioration m~caniaue

La face ext6rieure de trois nouveaux 6chantillons (lentilles) est
soumise & l'essai de d~t~rioration m6canique uniforme par la mithode
d6crite h l°appendice 3 de la pr6sente annexe.

2.4.2. R6sultats

Apris cet essai, les variations

de la transmission A t = T2 - T3
T2

et de la diffusion A d = TS - T4
T2

sont mesur6es suivant la proc6dure d~crite i l'appendice 2 dans la
zone d6finie au paragraphe 2.2.4., et leur valeur moyenne sur les
trois 6chantillons doit itre telle que : A tm 0,100

A dm 1 0,050.

2.5. Essai d'adh6rence des revitements 6ventuels

2.5.1. Prdoaration de 1'6chantillon

On incise une surface de 20 x 20 mm du rev~tement d'une lentille avec
une lame de rasoir ou une aiguille, de mani6re A obtenir une grille
form~e de carr6s d'environ 2 x 2 mm. La pression de la lame ou de
laiguille doit Ztre suffisante pour trancher au moins le revftement.

2.5.2. Descrintion de 1e sai

Utiliser une bands adh6sive de force d'adh6rence 2 N/(cm de largeur)
± 20 % mesur6e dans les conditions normalis~es d~crites i
l'appendice 4 de la pr~sente annexe. Une telle bande adh6sive de
25 mm de largeur minimum est press6e sur la surface pripar6e selon
les prescriptions du paragraphe 2.5.1. pendant au moins 5 minutes.
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Apris cette p6riode. charger 1'extrimiti de la bande adhesive jusqu'i
iquilibrer la force d'adh6rence sur la surface consid6r6e par une
force perpendiculaire i cette surface. A ce moment, donner une
vitesse constante d'arrachage de 1,5 m/s ± 0.2 m/s.

2.5.3. Resultats

On ne doit pas constater d'altirations notables de la partie
quadrille. Des alt6rations aux intersections du quadrillage ou sur
le bord des incisions sont admises, i condition que la surface
alt~rie ne d6passe pas 15 % de Ia surface quadrill6e.

2.6. Essais du vroiecteur comolet comportant une lentille en mat6riau
plastigue

2.6.1. R6sistance i la ditirioration m6canicue de la surface de la lentille

2.6.1.1. Essais

La lentille du projecteur No 1 est soumise i l'essai d6crit au
paragraphe 2.4.1. ci-dessus.

2.6.1.2. R6sultats

Apr~s essai, las r~sultats des mesures photom6triques sur un
projecteur, exicut6es conformiment au pr6sent Riglement, ne doivent
pas itre sup6rieurs i 130 % des valeurs limites prescrites aux
points B 50 L et HV, ni inf6rieurs i 90 % de la valeur limite
prescrite au point 75 R (dans le cas de projecteurs destin6s i la
circulation i gauche, les points pris en consid6ration sont B 50 R,
HV at 75 L); dans le cas de feux-brouillard avant, cette disposition
s'applique uniquement aux zones A et B.

2.6.2. Essai d'adhirence du revatement iventuel

La lentille du projecteur No 2 est soumise i lessai dicrit au
paragraphe 2.5. ci-dessus.

3. CONTROLE DE LA CONFORMITE DE PRODUCTION

3.1. En ca qui concerne les mat6riaux utilis6s pour la fabrication des
lentilles, la conformit6 au pr6sent R~glement des projecteurs d'une
s6rie sera admise si :

3.1.1. Apris un essai de r6sistance aux agents chimiques et un essai de
resistance aux d6tergents et aux hydrocarbures, la surface ext6rieure
des 6chantillons ne pr6sente ni fissure, ni 6caillage, ni d6formation
visibles a l'oeil nu (voir par. 2.2.2., 2.3.1. et 2.3.2.);

3.1.2. Apr~s avoir 6ti soumises i l'essai d6crit au paragraphe 2.6.1.1.;
les valeurs photom6triques aux points de mesure consid6r6s au
paragraphe 2.6.1.2. respectent les valeurs limites pr6vues par
la conformit6 de la production pour le Riglement pertinent.

3.2. Si les r6sultats des essais ne satisfont pas aux prescriptions, les
essais sont rip6t6s sur un autre 6chantillon de projecteur pr61evi
au hasard.
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Xnnexe 6 - Anendice I

ORDRE CHRONOLOGIQUE DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

A. Essais sur mat6riaux plastiques (lentilles ou 6chantillons de mat6riauz
fournis conformiment au paragraphe 2.2.4. (R6glements Nos 1, 8, 19, 20;
au paragraphe 3.2.4. des Riglements Nos 5, 31, 57, 72) du pr6sent
Riglement)

.............................................. nt............L..nti.....e......u
Echantillons Lentilles ou

ichantillons Lentilles

de mat6riau

Essais 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13
...............................................................................
1.1. Photom6trie limit6e

(par. 2.1.2.) X X X

1.1.1. Changement de temperature
(par. 2.1.1.) x x x

1.2. Photom6trie limit6e

(par. 2.1.2.) x x x

1.2.1. Mesure transmission X X X X X X X X X

1.2.2. Mesure diffusion X X X X X X

1.3. Agents atmosphiriques
(par. 2.2.1.) X X X

1.3.1. Mesure transmission X X X

1.4. Agents chimiques
(par. 2.2.2.) X X X

1.4.1. Mesure diffusion X X X

1.5. D6tergents (par. 2.3.1.) X X X

1.6. Hydrocarbures (par. 2.3.2.) X X X

1.6.1. Mesure transmission x x x

1.7. D6tirioration (par. 2.4.1.) x X X

1.7.1. Mesure transmission X X X

1.7.2. Mesure diffusion X X X

1.8. Adherence (par. 2.5.) X
...............................................................................
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B. Essais sur lea projecteurs complets (fournis conformdment au
paragraphe 2.2.3. (Riglements Nos 1, 8, 19, 20; paragraphe 3.2.3. des
Riglements Nos 5, 31, 57, 72) du present Riglement)

Projecteur complet
Essais

Echantillon No
1 2

2.1. Dht6rioration (par. 2.6.1.1) X

2.2. Photom6trie (par. 2.6.1.2) X

2.3. Adh6rence (par. 2.6.2) X

Vol 1693, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 329

Annexe 6 - Apoendice 2

METHODE DE MESURE DE LA DIFFUSION ET DE LA TRANSMISSION

1. APPAREILLAGE (voir figure)

Un collimateur K de demi-divergence a = 17,4 x 10-4 rd est diaphragm6
2

a 6 mm i 3'aide du diaphragme DT contre lequel se trouve le
porte-ichantillon.

Une lentille convergente achromatique L2 , corrig6e des aberrations
sph6riques, conjugue le diaphragme DT et le r6cepteur R; le diamtre de
la lentille L2 doit ftre tel qu'il ne diaphragme pas la lumi~re
diffus6e par l'6chantillon dans un c6ne de demi-angle au
sommet A = 14.

2

Un diaphragme annulaire DO d'angles a = 1 et Qmax = 12 est plac6
2 2

dans un plan focal image de la lentille L2.

La partie centrale non transparente du diaphragme est n6cessaire pour
61iminer la lumiire qui vient directement de la source lumineuse. 11 doit
itre possible d'enlever cette partie du diaphragme du faisceau lumineux.
de telle maniire qu'elle revienne exactement sa position premiere.

La distance L2 DT et la longueur tocale F2 j/ de la lentille L2
doivent itre choisies de fagon que limage de DT couvre enti~rement
le ricepteur R.

Pour un flux incident initial ramen4 h 1 000 unit6s, la pr6cision absolue
de chaque lecture doit etre meilleure que Vunit6.

2. MESURES

Les mesures suivantes sont i executer

Avec Avec partie
Lecture 6chantillon centrale de Grandeur repr6seat6e

TI  non non Flux incident mesur6 initialement
T2  oui non Flux transmis par le mat6riau neuf

(avant essai) dans un champ de 24 *C
T3 oui non Flux transmis par le matiriau essay6

(apres essai) dans un champ de 24 *C
T4 oui oui Flux diffus4 par le matiriau neuf

(avant essai)
T5 oui oui Flux diffus6 par le matiriau essay6

(apris essai)

1/ Il est recommand6 d'utiliser pour L2 une focale de l'ordre de 80 mm.
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Annexe 6 - Appendice 3

METHODE D'ESSAI PAR PROJECTION

1. MATERIEL D'ESSAI

1.1. Pistolet

On utilise un pistolet i eau 6quip6 d'une buse ayant 1,3 mm de diamrtre
et permettant un debit du liquide de 0,24 + 0,02 1/min sous une pression
de 6,0 bar - 0, + 0,5 bar.

Dans ces conditions d'utilisation, on doit obtenir un jet de 170 mm + 50 mm
sur la surface i d6grader situge i une distance de 380 mm + 10 mm de la buse.

1.2. M1lanoe d'essai

Le m6lange d'essai est constitu6 par

- du sable de silice de duret6 7 sur 1'6chelle de Mohr et d'une
granulom~trie comprise entre 0 et 0,2 mm avec une distribution
pratiquement normale, ayant un facteur angulaire de 1,8 a 2:

- de leau dont la duret6 n'est pas sup6rieure i 205 g/l 000 kg dans des
proportions de 25 g de sable pour I litre d'eau.

2. ESSAI

La surface ext6rieure des lentilles des projecteura est souMise une ou
plusieurs fois Vaction du jet de sable, produit par les moyens et dans
les conditions d6crits ci-dessus; ce jet 6tant envoyi quasiment
perpendiculairement i Is surface a d6tiriorer.

La d6t6rioration est contr6l6e au moyen d'un (ou plusieurs)
6chantillon(s) de verre placg(s) comme r6f6rence i proximiti des
lentilles ik essayer. La projection de m6lange est poursuivie jusqu'a ce
que la variation de diffusion sur le (ou les) 6chantillon(s). mesur6e
selon la m6thode d6crite i l°annexe 4, soit telle que

A d = T5 - T4 = 0,0250 . 0,0025.
T2

Plusieurs 6chantillons de r6f6rence peuvent ftre utilis6s pour v6rifier
l'homog6n6it6 de la d6gradation sur la surface entiire i essayer.

Vol. 1693, A-4789

1992



332 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

Annexe 6 - Appendice 4

ESSAI D'ADHERENCE DE LA BANDE ADHESIVE

1. OBJET

La pr6sente m6thoda a pour objet de dicrire la procedure de d6termination
du pouvoir adh6sif liniaire d'un ruban adhisif sur une plaque de verre.

2. PRINCIPE

Mesurer l'effort nicessaira pour d6coller sous un angle do 90* un ruban
adhisif d'une plaque de verre.

3. CONDITIONS AMBIANTES SPECIFIERS

L'atmosph6re ambiante doit ftre i 23 *C + 5 *C et 65 % ± 5 % d'humiditi
relative (HR).

4. EPROUVETTES

Avant l'essai, conditionner le rouleau 6chantillon pendant 24 heures dans
l'atmosphire spicifi6e (voir par. 3 ci-dessus.

Pour chaque rouleau, effectuer 1'essai sur 5 6prouvettes de 400 nan de
longueur. Les iprouvette3 sent pr6lev6es dans leas rouleaux en dehors
des trois premiers tours.

5. PROCEDURE

L'essai est effectu6 dans l'atmosphire sp6cifide au point 3.

Pr6lever leas 5 6prouvettes en diroulant radialement le ruban 1 la vitesse
approximative de 300 mm/s, puis les appliquer dans lea 15 secondes qui
suivent de la fagon suivante :

Appliquer progressivement le ruban sur la plaque de verre par frottement
longitudinal lger du doigt, de telle sorts qu'il n'y ait aucune bulle
d'air entre le ruban at la plaque de verre mais sans exercer une pression
notable.

Laisser sejourner 1'ensemble pendant 10 minutes dans les conditions
ambiantes sp6cifi6es.

D6coller l'6prouvette de la plaque sur 25 mm environ, le plan de
d6collement itant perpendiculaire l'axe de 1'6prouvette.

Fixer la plaque at rabattre i 90 loextrimit6 libre du ruban. Appliquer
1'effort de fagon telle quo la ligne de s~paration plaque/ruban soit
perpendiculaire i cot effort at perpendiculaire a la plaque.

Tirer pour dicoller i la vitesse de 300 mm/s ± 30 mm/s at noter 1'effort
n~cessaira.

6. RESULTATS

Les cinq vabeurs trouv6es doivent Stro class6es et Is valour m~diane
doit itra retanue comme r6sultat de la mesuro. Cotte valour doit itre
exprim6e an Newton par centim~tra do largeur de ruban.
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Le texte des amendements (Add. 7/Rev.3 - Compliment 3 t6 la sirie 04 d'amendements)
au R~glement no 81 (Prescriptions uniformes relatives h l'homologation des projecteurs pour
vdhicules automobiles imettant un faisceau-croisement asymitrique et/ou un faisceau-
route et iquip~s de lampes halognes (lampes H1, H2 ou H3)) se lit comme suit:

Modification aingrale : Dana tout Ie texts du Riglement, y compris 1e titre
(i lexception du paragraphs 12.4), remplacer "HI, H2, H3, H13 et (ou) HB4"
par "Hl. H2, H3, HE13, HB4 et/ou H11").

Dens la table des matlireso i la page i du R4qlement, modifier la Section A
comme suit :

"A. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

- Domains d'application
1. Difinitions

Modifier la Section commae suit :

"C. AUTRES DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

11. Modification St extension de l'homologation d'un

12. Dispositions transitoires

13. Conformit6 do la production

14. Sanctions pour non-conformit6 do la production

15. Arrit difinitif de la production
16. Moms et adresses

type de projecteur

Sous "Anexes", modifier comme suit le titre de l'annexel :

"Annexe 1 - Communication concernant l'homoloqation ou l'extension
le refus ou le retrait d'homoloqation ou 1'arrit difinitif
de la production d'un type do projecteur en application
du R~qlement No 8"

et ajouter une nouvelle anneze 6, dont le titre eat le suivant

"nneze 6 - Prescriptions relatives aux feuz comportant des lentilles en
matiriauz plastiques - essais do lentilles ou d'chantillons
de matiriauz et de feux complets.

kppendice 1 - Ordre chronologique des essais d'homologation
Appendice 2 - Mithode de mesure de la diffusion at de

la transmission de la lumi~re
Appendice 3 - Kithode d'essai par projection
Appendice 4 - Essai d'adh6rence de la bande adhisive"

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 609, p. 293, vol. 764, p. 389; vol. 932, p. 132; vol. 1078, p. 369; vol. 1429,

no A4789; vol. 1541, no A-4789, et vol. 1584, noA-789.
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Paragranhe A (y compris une nouvelle note de has de page), lire

"A. DISPOSITIONS ADMINISTRATIVES

"DOMAINE D'APPLICATION I/

Le pr6sent Riqlement s'applique i des projecteurs do v6hicules 3
moteur qui peuvent comporter des lentilles en verre ou en materiaux
plastiques.

I/ Rien dans le pri8ent Riglement n'empiche une Partie i 1'Accord
appliquant ie pr6sent R~glement d'interdire la combinaison d'un
projecteur comportant une lentille en matiriau plastique homologui
en application du pr6sent Riglement avec un dispositif de nettoyage
des projecteurs m6canique (& balai)."

Paragraphs 1, lire :

"1. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent R~glement, on entend,"

Aiouter les nouveaux Paraaraphes 1.1 et 1.2 ci-aprs

"1.1 par "ljnJl" l'616ment le plus & l'exterieur du projecteur (de
l'uniti) qui transmet de la lumiire i travers la surface iclairante;

1.2 par "reitement", tout (tous) produit(s) appliqud(s) en une ou
plusieurs couches sur la surface externe d'une lentille;"

Le oaranraphe 1 (ancien) devient le paragraphs 1.3 et il eat modifi6 comse
suit :

"1.3 par "projecteurs de types diff6rents", on entend des projecteurs
presentant entre eux des differences essentielles, ces diff6rences
pouvant notamraent etre les suivantes :"

Les naragranhes 1.1 i 1.3 (anciens) deviennent les paragraphes 1.3.1 a 1.3.3.

Les Parapranhes 1.4 et 1.5 (anciens) deviennent les paragraphes 1.3.4 et 1.3.5.

Le varagraphe 1.6 (ancien) devient le paragraphe 1.7 at l'appel de note I/ at
la note I/ deviennent l'appel de note at la note 2/.

Ajouter un nouveau nararaphe 1.3.7 libell6 comma suit

"1.3.7 Les mat6riaux constitutifs des lentilles et du revftement
eventuel."

Paragranhe 2, 1'appel de note 2/ at la note 2/ deviennent lappel de note et
la note j/.

Paraoraphe 2.1, remplacer "ditenteur" par "propriitaire" at, dans la version
anglaise, remplacer "The application shall specify:" par "It shall specify:".

Paragraphe 2.2.1, lire :

"2.2.1 De dessins, en trois exemplaires, suffisannent d6taillis pour
permettre l'identification du type et repr6sentant le projecteur
vu de face avec, s'il y a lieu, Xe ditail des stries des
lentilles, et en coupe transversale, lea dessins doivent montrer
l'emplacement r6serv6 i la marque d'homoloqation,"
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Paragraphe 2.2.3, lire :

"2.2.3 De deux 6chantillons du type de projecteur;"

Paragraphe 2.2.3.1, supprimer le paragraphe.

Le varagraphe 2.2.3.2, deviant le paragraphs 2.2.3.1.

Ajouter lea nouveaux paragranhes 2.2.4 i 2.4, suivants

"2.2.4 Pour l'essai du matiriau plastique dont lea lentilles sont
constituies :

2.2.4.1 De treize lentilles.

2.2.4.2 Six do ces lentilles peuvent itre remplac6es par 6 6chantillons
de mat6riau d'au moins 60 z 80 mm, prisentant une face
ext6rioura plane ou convexe at, au milieu, une zone pratiquement
plane d'au moins 15 z 15 nm (avoc un rayon de courbure minimal
do 300 m);

2.2.4.3 Chaque lentillo ou ichantillon do mat6riau doit itre produit
solon lea proc6d6s appliqu6s done la fabrication do s6rie.

2.2.5. D'un riflecteur devant lequel peuvent s'adapter lea lentilles
conform6ment aux indications du fabricant.

2.3 Lea caractiristiques des mat6riaux constitutifa des lentilles at
des revitements 6ventuels accompagnias du proc~a-verbal d'easai
do es mat6riaux et rovitements s'ils ont dijk 6t6 easayis.

2.4 L'autorit6 comp6tente doit v6rifier lexistence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualitg
de la conformitg de production avant qua soit accord6e
l'homologation du type."

Paragraph 3. l'appel do note J/ et Ia note 1/ deviennent l'appel de note et
la note 4/.

Paragranhe 3.1, supprimer le membre de phrase "cette marque doit itre
nettement lisihle at ind6bile."

Parapraphe 3.2 et la note 4/ correasondante, lire

"3.2. Ila comportent, sur la lentille et sur le corps principal k/
des emplacements de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation et lea symboles additionnela pr6vus au
paragraphs 4; ces emplacements sont indiqu6s aur les deains
mentionn6a au paragraphe 2.2.1. ci-deasus.

I/ Si la lentille no pout itre s6parie du corps principal
du projecteur, il suffit d'un emplacement sur la lentille."

Paracraphe 4.1.1, lire :

"4.1.1 Loraque tous los 6chantillons d'un type de projecteur pr6aent4s
en ex6cution du paragraphs 2 ci-dessus satisfont ..."
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Paraaranhe 4.1.2, lire :

"4.1.2 Lorsque des faux qroupds, combings ou mutuellemont incorporos
satisfont aux prescriptions de plusiours Riglemonts, on peut
apposer uns marque internationals d'homoloqation unique. &
condition qua chacun des feux groupis, combings ou mutuellement
incorporis satisfasse aux prescriptions qui lui sont applicables.

Cette prescription ne a'applique pas auR projecteura munis d'une
ampoule a deux filaments lorsqu'un soul faisceau eat homoloqu."

Paranranhe 4.1.4, ajouter a la fin t

4.1.4 "... appliquant le prisent Riglement au moyen d'une fiche
conforms au module vis, a 1'annexe 1 du prisent Riglement."

Paraoravhe 4.1.5, lire :

"4.1.5 Sur tout projectour conforms a un type homologug on application
du prisent Riglement, il sera apposi aux emplacements visis au
paragraphs 3.2 ci-dessus. On plus de la marque prescrite au
paragraph. 3.1, une marque d'homologation tells que celle
d6crite aux paragraphes 4.2 et 4.3 ci-apris."

Paragranhe'4.2.1.1, l'appol de note I/ et la note *l deviennant l'appel do
note at la note I/ at la note eat modifie comma suit

"J/ I pour .... 15 (disponible), ..."

Aiouter un nouveau naragranhe 4.2.2.6 liball6 comme suit

"4.2.2.6 Sur le projectaurs comportant une lentille do matdriau
plastique, il eat apposi le group. do lettras "PL" & c6t6 des
symboles prescrits aux paragraphes 4.2.2.3 i 4.2.2.5 ci-dessus;'

Le paragraphe 4.2.2.6 (ancien) devient le paragraphe 4.2.2.7.

Le Paragraphe 4.2.2.7 (ancien) deviant Is paraqraphe 4.2.2.8 at, dans
la premiire phrase, remplacer "fiche" par "feuille de norme" et, dans
la version anglaise, leas mots "which apply" par lea mots "and which apply".

Le aragraphe 4.2.2.8 (ancien) deviant l paragraphe 4.2.2.9 et so lit comme
suit :

"4.2.2.9 Los deux chiffros du numiro d'homologation (actuellament 04
correspondent a la sdrie 04 d'amendemonts ontrie en vigueur
le 24 juillet 1989) qui indiquent la sdrie d'amendaments
correspondant aux plus r6contes modifications techniques
majeures apportges au Rglement & la date do ddlivrance do
l'homoloqation at au hesoin,...."

Le garagraphe 4.2.2.9 (ancien) deviant le paragraphe 4.2.2.10.

Paragraphe 4.3.1, lire :

"4.3.1 Faux indipendants"
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Parauravhe 4.3.3. lire :

"4.3.3 Le feu dont la lentille est utilisia hour diff6rents tves de
feux et gui Deuvent itre mutuellement incorpores ou arounes eves

Ppmagrahe 4.3.3.1, remplacer le renvoi au paragraphe 3.3 par un renvoi au 3.2.

Paraaranhe 5.2, liret

5.2 Les projecteurs doivent atre construits do fagon i conserver lours
caractiristiques photomitriques prescrites ot i rester an bon Atat
do marche dons des conditions d'utilisation normale en d6pit
des vibrations auxquelles ils peuvent itre sousis.

Paragranhe 5.3, ajouter lVappel do note 1/ a la fin do Ia premiere phrase et
modifier la note J/ comme suit :

"A/ On astime qu'un projecteur est conforme auz prescriptions du prisent
paragraphe si la miss en place de la lamp. a incandescence pout so fairs
avec facilit6 et quo Vengagement des ergots dorientation dans leurs
encoches pout itre ralis sons orreur dorientation, mime dons
l'obscuriti."

Ajouter en outre la sixiim lampe i incandescence suivante dons le tableau

--...................................................................

Lampes a incandescence Douille Feuilles de normes
...................................................................

H7 PX26d 7005-5-1
.................................................................---

Aiouter un nouveau naragraphe 5.7, libelI6 comme suit :

"5.7 Si I lentille du projectour est on mat6riau plastique, les essais
doivent itre effectu6s conformiment aux prescriptions do
Vbonnoxe 6."

Paraaranhe 6.1.3, ajouter la sixime lampe i incandescence suivante dans
is tableau :

Tension d'alimentation
Lampe & approzimative (en V) Flux lumineux

incandescence pour mesurer (en lumens)

R7 12 1100
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Paraoravhe 6.3.2.1.2, remplacer Is renvoi au paragraphs "4.4.2.6" par
un renvoi au paragraphs "4.2.2.6".

kiouter un nouveau paragraphe 11, libs16 comme suit

I'11. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION D*UN TYPE
DE PROJECTEUR

11.1 Touts modification du type de projecteur eat portie 1
la connaissance du service administratif qui a accord6
V'homologation du type de projecteur. Ce service pout alors

11.1.1 Soit consid6rer qus lea modifications apporties ne risquent pas
davoir des consequences fichsuses notables ot qu'en tout cas ce
projecteur satisfait encore aux prescriptions;

11.1.2 Soit eziger un nouveau procis-verbal du service technique chargg
des essais.

11.2 La confirmation de l'homologation ou Is refus d'homologation
avoc lindication des modifications sera notifii aux Parties
S1'Accord appliquant Is pr6sent Rglement par Ia proctdure
indiqu~e au paragraphs 4.1.4.

11.3 L'autoriti comp6tente ayant d~livri loextension d'homologation
lui attribue un num6ro de s6rie at an inform* lea autres Parties
iliAccord de 1958 appliquant Is present R4glement, au moyen
d'une fiche do communication conforms au modile de lannexe 1
du pr6sent Rglement."

Paracraphs 12.4, remplacer "H1, H2, H3, HB3 St (ou) HB4" par "HI, R2 st H3".

Le varagraphe 11 (ancien) deviant le paragraphs 13 st la fin as lit commae
suit :

"... st, Is cas 6ch6ant, au paragraphs 3 do lanneze 6 du pr6ssnt
Riglement."

Les aragranhes 13 et 14 (anciens) deviennent lea paragraphes 14 St 15.

Le paraaraphe 15 (ancien) devient Is paragraphs 16 at se lit comme suit

"... des services administratifs qui dilivrent i'homologation st auxquels
doivent itre envoy6es lea fiches dhomologation, d'extension, do refus ou
do retrait d'homologation imises dens d'autros pays."
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Anexe 1. rubrigue 9, (y compris la nouvelle note 1/) lire

"9. Description sommaire :

Catigorie indiqu6e par le marquage pertinent I/ : ...............
............................ *..... ........... ........ ........ ...

Nombre at cat6gorie(s) de lampe(s) a incandescence : ............
........................... *........ . ,**°.........................

Couleur de la lumiire imise : blanc/jaune s6lectif 2/

,/ Indiquer le marquage ad~quat choisi das la liste ci-dessous

NC, HC, HC. HR, HR PL, HCR, HCR, NC.
-- * *4- -. 4--f

NC/R, NC/R, NC/K, NHC. HC, C PL, HC PL. NC PL.

NCR FL, NCR PL, NCR PL. HC/R PL. NC/K PL, NC/K PL.
-4 4 ---- 4 ,4

HC/ PL, HC/PL, HC/PL-.

Annexe 1. rubrigue 16, lire

"16. Est annex6e la liste des piices constituent le dossier
d'homologation dipos6 au service administratif ayant dilivri
Vhomologation et pouvant itre obtenu sur demande."

Annexe 3. la Ficrure 3 deviant la "Figure 3a" et ajouter une nouvelle
"Figure 3b" comre suit :

04 HCR 30 2439

Figure 3b"

Annexe 3. fioures 4. S. 8 at 9, ajouter le groups de lettres "PL" apris
i. symbol. de la cat6gorie de projecteur (lire respectivement "HC PL" dans
lea figures 4 et 5 at "HC/R PL" et "HC/PL" dans lea figures 8 at 9) at dans
lea lgendes sous lea figures, remplacer les mots "un projecteur" par lea mots
"un projecteur comportant la lentille en mat6riau plastique".
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Annexe 3. ficure 10, lire :

"Ficrure 10

(Les lignes verticales et horizontales schimatisent lea formes du dispositif
d-i sianalisation et ne font pas partie de l marque dhomoloqation)

O 30
17120

O1 A 04 HCR PL 0Z B PL 02 la

01 A 04 HCR PL 02 B PL 02 la
-72

® 30

17120
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Annexe 3. lire comae suit Is note sous Is figure 10

"Note : Lea quatre exeamples ...

- un Proiecteur ... au Rglement No 8 et comportant une lentille
de matiriau plastique;

- un feu brouillard avant ... au R4glement No 191 et comportant
une lentille de mat6riau plastique;

- un feu indicateur de direction avant ... conform6ment a
la sgrie 02 d'amendements au Riglement No 62".

Annexe 3, figure 11. ajouter le groupe de lettres "PL" apris chaque
d~signation de cat6gorie "HCR" et "CR" ou "HR", soit "HCR PL" et "CR PL" ou
"HR PL" respectivement. dans leo exemples 1 et 2 (huit fois en tout);

Modifier comme suit Is 16aende de l2exemole 1 :

"L'exemple ci-desass correspond au marquage d'une lentille de mat6riau
plastique utilis36 pour diff6rents types de projecteurs, i savoir

Modifier commie suit la 16gende de lexemnle 2 :

"L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille de mat6riau
plastique utilis6e pour un ensemble de deux projecteurs ...

_ nexe-5, supprimer le premier paragraphe :

"La conformit6 aux ... pourvus de glaces en matiire plastique."

Annexe 5. Paracraphe 1.1.1.1. les appels de notes */ et **/ t les notes I/
et **/ deviennent respectivement les appels de note et notes J/ et Z/.

Annexe 5. nararanhe 1.1.2.2, ajouter i la fin de lavant-dernier paragraphe

voir le paragraphe 2 de Is pr6sente annexe);

Anneze 5. Raragraphe 1.2.1.1, remplacer le symbole "NaCMC" par "NaCMC 1/" et

ajouter la note suivante :

"3/ NaCMC repr6sente la carboxyn6thylcellulose sodique, commun6ment
disign~e par les lettres CMC. La NaCMC utilisee dans le m6lange de
poussieres doit avoir un degri de substitution de 0,6 a 0,7 et une
viscosit6 de 200-300 cP pour une solution a 2 %, h 20 "C."

Annexe 5. oarapraphe 1.2.1.2, remplacer le symbole "50V" par "50 V 4/" (deux
fois) et ajouter Is note suivante :

"/ 50 V est situ6 1 375 mm sous HV, sur Is ligne verticale v-v sur
16cran a 25 m de distance."

Annexe 6 (nouvelle), voir le document TRANS/SCl/WP29/306.

I Voir p. 342 du pr/sent volume.
2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 607, p. 283; vol. 1465, noA-4789; vol. 1526, noA-4789; vol. 1559, noA-4789,

et vol. 1607, n- A-4789.
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Le texte du Rglement no 191 tel qu'amend (Rev. Il/Add. 18/Rev.3 - comprenant la
sgrie 02 d'amendements et les compliments 1 6 4 i la sirie 02 d'amendements) se lit comme
suit

Rialement No 19

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES k L'HOMOLOGATION
DES FEUX-BROUILLARD AVANT POUR VtHICULES AUTOMOBILES

Table des matiires

RkGLEMENT

DOMAINE D'APPLICATION

1. D6finitions ..............................................

2. Demande d'homologation ...................................

3. Inscriptions .............................................

4. Homologation ..............................................

5. Sp6cifications gin6rales .................................

6. Eclairement ..............................................

7. Couleur ..................................................

8. V6rification de la gine ..................................

9. Remarque sur la couleur ..................................

10. Modifications du type de feu-brouillard avant et extension
de 1'homologation .........................................

11. Conformit6 de la production ..............................

12. Sanction pour non-conformit6 de la production ............

13. Arr~t d6finitif de la production .........................

14. Noms et adresses des services techniques charges des
essais d'homologation et des services administratifs .....

15. Dispositions transitoires ................................

I Nations Unies, Recuej des Trairds, vol. 768, p. 315; vol. 926, p. 101; vol. 
9 8 1, p. 387; vol. 1504, noA4789; vol. 1525,

nOA4789, et vol. 1584, noA-4789.
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Riglement No 19

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION
DES FEUX-BROUILLARD AVANT POUR VEHICULES AUTOMOBILES

DOMAINE D'APPLICATION I/

Le pr6sent Riglement s'applique i des feux-brouillard avant qui
peuvent comporter des lentilles en verre ou en mat6riaux plastiques.

1. DEFINITIONS

Au sens du pr6sent Riglement, on entend

1.1. par "feu-brouillard avant", le feu du vihicule servant i ami1iorer
lliclairage de la route en cas de brouillard, de chute de neige,
d'orage ou de nuage de poussi~re;

1.2. par "lentille" l''ilment le plus a l'extirieur du feu-brouillard
avant (de 1'unit6) qui transmet de la lumiere a travers la surface
6clairante;

1.3. par "revitement-, tout (tous) produit(s) applique(s) en une ou
plusieurs couches sur la surface externe d'une lentille;

1.4. par "feux-brouillard avant de tves differents". les feux-brouillard
avant pr6sentant entre eux des diff6rences essentielles,
ces differences pouvant notamment porter sur

1.4.1. la marque de fabrique ou de commerce;

1.4.2. leas caract6ristiques du systime optique;

1.4.3. 1'addition d'61ements susceptibles de modifier les r6sultats
optiques par r6flexion, rifraction, absorption et/ou diformation en
fonctionnement;

1.4.4. le type de lampe a incandescence;

1.4.5. les mat6riaux constitutifs des lentilles et du revitement 6ventuel.

2. DEMANDE DHOMOLOGATION

2.1. La demande dhomologation est pr6sent6e par le d6tenteur de la
marque de fabrique ou de commerce, ou par son reprisentant dament
accr6dit6.

1/ Rien dans le present Riglement n'empiche une Partie i l'Accord
appliquant le prisent Riglement d'interdire la combinaison d'un feu-brouillard
avant comportant une lentille en matdriau plastique homologu6 en application
du present Riglement avec un dispositif de nettoyage des projecteurs m6canique
( balai).
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2.2. Pour chaque type de feu-brouillard avant, la demande doit 6tre

accompagn6e

2.2.1. d'une description technique succincte. Dens le cas oi le dispositif

nlest pas de type scell6, le type de la lampe ou des lampes i

incandescence devra itre pr6cise; il s'agira de lampes i
incandescence du type HI, H2, H3, H4, HB3, HB4 ou H7 selon
los prescriptions du R~glement No 371;

2.2.2. de dessins. en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour
permettre l'identification du type et repr6sentant le feu-brouillard
avant vu de face avec, s'l y a lieu, le d6tail des stries des
lentilles, et en coupe transvorsale, les dessins doivent montrer

l'emplacement r6servi i la marque d'homologation;

2.2.3. de deux 6chantillons du type do feu-brouillard avant;

2.2.4. pour JVessai du matiriau plastique dont les lentilles sont

constituies;

2.2.4.1 de treize lentilles;

2.2.4.1.1 six de ces lentilles peuvent itre remplac6es par 6 6chantillons
de mat6riau d'au moins 60 x 80 mm, pr6sentant une face ext6rioure
plane ou convexe et, au milieu, une zone pratiquemont plane d'au

moins 15 x 15 mm (avec un rayon de courbure minimal de 300 mm);

2.2.4.1.2 chaque lentille ou 6chantillon de mat6riau doit itre produit solon
los proc6d6s appliqu6s dons la fabrication de s6rie;

2.2.4.2 d'un r6flecteur devant lequel peuvent s'adapter los lentilles
conform6ment aux indications du fabricant.

2.3. Les caract6ristiques des matiriaux constitutifs des lentilles ot des
revitements 6ventuels doivent itre accompagn6es du procis-verbal
d'essai de ces mat6riaux et revitements s'ils ont d6ji 6t6 essayis.

2.4. L'autoriti comp6tente doit v6rifier l'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contrle efficace de la qualit6 de
la conformiti do production avant quo soit accord6e l'homologation
du type.

3. INSCRIPTIONS

3.1. Los 6chantillons d'un type de feu-brouillard avant prisentis i
l'homologation doivent porter la marque de fabrique ou de commerce
du demandeur; cette marque dolt itre nettement lisible et ind6l6bile.

3.2. Ils comportent, sur la lentille et sur le corps principal 2/ des
emplacements de grandeur suffisante pour la marque d'homologation et
los symboles additionnels pr6vus au paragraphe 4; ces emplacements
sont indiqu6s sur los dessins mentionns au paragraphe 2.2.2.

ci-dessus.

2/ Si la lentille ne pout itre s6par6e du corps principal du projecteur,

il suffit d'un emplacement sur la lentille.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1073, p. 391; vol. 1254, p. 468; vol. 1336, p. 355; vol. 1358, p. 332; vol. 1438,
no A-4789; vol. 1484. no A-4789; vol. 1499, no A-4789; vol. 1541, no A-4789; vol. 1543, no A-4789; vol. 1585, no A-4789;
vol. 1607, no A-4789, et vol. 1688, no A4789.
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4. HOMOLOGATION

4.1. Giniralit s

4.1.1. Si tous les 6chantillons d'un type de feu-brouillard avant,
pr6sent6s en application du paragraphe 2 ci-dessus, satisfont aux
prescriptions du pr6sent R6glement, 32homologation est accord~e.

4.1.2. Lorsque des feux groupis, combin6s ou mutuellement incorporis
satisfont aux prescriptions de plusieurs R~glements, on peut apposer
une marque internationale d'homologation unique, i condition que
chacun des feux group6s, combinis ou mutuellement incorpores,
satisfasse aux prescriptions qui lui sont applicables.

4.1.3. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 02)
indiquent la s6rie d'amendements correspondant aux modifications
techniques majeures les plus rcentes apport6es au Riglement i la
date de d6livrance de l'homologation. Une mime Partie contractante
ne pout pas attribuer ce mime num6ro L un autre type de
feu-brouillard avant visi par le prisent Riglement, sauf an cas
d'extension de 1'homologation i un dispositif ne diff6rant de celui
diji homologu6 qua par la couleur de la lumiire imise.

4.1.4. L'homologation, ]'extension de l'homologation, le refus ou
le retrait de l'homologation ou 'arrit difinitif de la production
d'un type de feu-brouillard avant en application du pr6sent
Riglement est communiqu6 aux Parties k l'Accord appliquant le
pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au modile vis6 a
lannexe 1 du pr6sent Riglement.

4.1.5. Sur tout feu-brouillard avant conforme i un type homologu6 an
application du pr6sent Riglement, il est appose, aux emplacements
visas au paragraphe 3.2. ci-dessus, en plus de la marque prescrite
au paragraphe 3.1., une marque d'homologation telle que celle qui
est d6crite aux paragraphes 4.2. at 4.3. ci-apris.

4.2. Composition de la margue d'homologation

La marque d'homologation est composie :

4.2.1. d'une marque dhomologation internationale, comprenant

4.2.1.1. un cercle l'intirieur duquel est placte la lettre "E", suivie du
numiro distinctif du pays qui a accordi l'homologation J/ :

./ 1 pour lVAllemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour
leas Pays-Bas, 5 pour la Suide, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour
la Ripublique f6d6rative tchique at slovaque, 9 pour l'Espagne, 10 pour la
Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le
Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 (disponible), 16 pour la Norv~ge, 17 pour
la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne,
21 pour le Portugal, 22 pour la Fidiration de Russia at 23 pour la Grace.
Les num6ros suivants seront attribuis aux autres pays dans l'ordre
chronologique de ratification do l'Accord concernant l'adoption de conditions
uniformes d'homologation ot la reconnaissance riciproque do l'homologation des
6quipements at pi6ces de v6hicules i moteur ou d'adhision i cat Accord et les
chiffres ainsi attribu6s seront communiquis par le Secr6taire gingral de
l'Orqanisation des Nations Unies aux Parties contractantes & l'Accord.
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4.2.1.2. le num~ro dhomologation prescrit au paragraphe 4.1.3. ci-dessus;

4.2.2. du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

4.2.2.1. sur les feux-brouillard avant satisfaisant aux prescriptions du
pr6sent R~glement, il est appos6 la lettre "B";

4.2.2.2. sur les feux-brouillard avant comportant une lentille de matlriau
plastique, il est appos6 le groupe de lettres "PL" h c~t6 du symbole
prescrit au paragraphe 4.2.2.1. ci-dessus;

4.2.2.3. dans tous les cas, le mode d'utilisation appliqu6 pendant la
proc6dure d'essai pr6vue au paragraphe I.I.I.I. de )annexe 4 at les

tensions autoris6es conform6ment au paragraphe 1.1.1.2. de lannexe 4
doivent &tre indiqu6s sur le certificat d'homologation et sur la
fiche communiquie aux pays Parties i l'Accord qui appliquent
le pr6sent Riglement.

Dans lea cas correspondants, le dispositif doit porter l'inscription
suivante :

Sur les feux-brouillard avant satisfaisant aux prescriptions du
pr6sent Riglement et congus de fagon & exclure tout aliumage
simultan6 du(des) filament(s) d'une fonction et n'importe quelle
fonction avec laquelle elle pourrait itre mutuellement incorpor6e,
ajouter dens la marque d'homologation une barre oblique (/) apr~s le
symbole d'une telle fonction.

Cependant, si seuls le feu-brouillard avant et le feu-croisement ne
peuvent itre allum6s en mime temps, la barre oblique doit ftre
plac6e apras le symbole du feu-brouillard, le symbole lui-m~me itant

plac6 a part ou & la fin d'une s6rie de symboles.

Sur les feux-brouillard avant ne satisfaisant aux prescriptions de
l'annexe 4 du pr6sent Riglement que lorsquils sont sous une tension
de 6 V ou 12 V, un symbole compos6 du chiffre tS< barr6 d'une croix
oblique doit itre appos6 & proximit6 de la douille de la lampe i
incandescence. Un feu-croisement et un feu-brouillard avant peuvent
&tre mutuellement incorpores si cela est conforme au Riglement No 481;

4.2.2.4. Les deux chiffres du numiro d'homologation (actuellement 02)
qui indiquent la s6rne d'amendements correspondent aux modifications
techniques majeures lea plus r6centes apporties au Riglement & la
date de dilivrance de l'homologation peuvent figurer i proximit6 des
symboles additionnels ci-dessus.

4.2.2.5. Les marques et symboles mentionn6s aux paragraphes 4.2.1. et 4.2.2.
ci-dessus doivent atre nettement lisibles et ind6e6biles mime
lorsque le feu-brouillard avant eat mont6 sur le vihicule.

4.3. Disposition de la marque d'homolooation

4.3.1. Feux indipendants

L'annexe 2, figures I at 2, du pr~sent R~glement donne un ezemple de
la marque d'homologation et des symboles additionnels mentionn6s
ci-dessus.

I Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1259, p. 379; vol. 1465, no A-4789, et vol. 1590, no A-4789.
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4.3.2. Feux group6s, combinis ou mutuellement incorooris

4.3.2.1. Lorsque des feux groupos, combines ou mutuellement incorporis

satisfont aux prescriptions de plusieurs Raglements, on peut apposer
une marque internationale d'homologation unique, compos6e d'un
cercle entourant la lettre "E" suivie du numgro distinctif du pays
qui a dalivr6 ]'homologation, et d'un numaro d'homologation. Cette
marque d'homologation peut 9tre placae en un endroit quelconque des
feux groupas, combinas ou mutuellement incorporas condition

4.3.2.1.1 d'tre visible quand les feux ont 6t6 install6s,

4.3.2.1.2 qu'aucun alament des feux group6s, combinas ou mutuellement
incorpor6s qui transmet la lumiire ne puisse itre enlevi sans que
soit enlevie en mime temps la marque d'homologation.

4.3.2.2. Le symbole d'identification de chaque feu correspondant chaque
riglement en application duquel l'homologation a iti accorde, ainsi
que la sarie d'amendements correspondant aux modifications
techniques majeures les plus racentes apport6es au R6glement i la
date de d6livrance de l'homologation et, si n6cessaire, la flLche
prescrite. sont indiquas :

4.3.2.2.1 soit sur la plage iclairante appropri6e;

4.3.2.2.2 soit en groupe, de maniire que chacun des feux groupis, combings ou
mutuellement incorporis puisse itre clairement identifig.

4.3.2.3. Les dimensions des 61iments d'une marque d'homologation unique ne
doivent pas itre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour le plus petit des marquages individuels pour un riglement au
titre duquel l'homologation est dalivre.

4.3.2.4. Chaque homologation comporte l'attribution d'un numaro
d'homologation. Une mame Partie contractante ne peut pas attribuer
ce mime numgro i un autre type de feux groupas, combinis ou
mutuellement incorporis vis6 par le pr6sent Riglement.

4.3.2.5. L'annexe 2, figure 3, du present R~glement donne un example de
marques d'homologation des feux groupis, combin6s ou mutuellement
incorporas, avec tous les symboles additionnels mentionnis ci-dessus.

4.3.3. Feux dont la lentille est utilisie Pour diffgrents types de feux et
oui veuvent atre mutuellement incorpor6s ou orouos avec d'autres
faux

Les dispositions du paragraphe 4.3.2. ci-dessus sont applicables.

4.3.3.1. En outre, lorsque la mime lentille est utilisie, celle-ci peut
porter los diffirentes marques d'homologation des types de
projecteurs ou d'ensembles de feux auxquels ells est destin6e, a
condition quo le corps principal du projecteur, mame s'il ne peut
itre dissoci6 de la lentille, comporte lui aussi 1'emplacement visa
au paragraphe 3.2. ci-dessus et porte les marques d'homologation des
fonctions prasontes.
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Si diff6rents types de projecteurs comportent un corps principal
identique, celui-ci peut porter les diffirentes marques
d'homologation.

4.3.3.2. L'annexe 2, figure 4, du present Riglement, donne des exemples de
marques d'homologation des feux mutuellement incorpor6s avec un
projecteur.

5. SPECIFICATIONS GENERALES

5.1. Chacun des 6chantillons pr6sent6s conformiment au paragraphe 2.2.3.
ci-dessus doit satisfaire aux sp6cifications indiqu6es aux
paragraphes 6. et 7. du present R~glement.

5.2. Las feux-brouillard avant doivent itre congus et construits de telle
fagon qua, dans des conditions normales d'utilisation at en dipit
des vibrations auxquelles ils peuvent alors itre soumis, leur bon
fonctionnement reste assur6 at ils conservent las caract6ristiques
impos6es par le pr6sent Riglement. La position correcte de la
lentille doit ftre clairement rep~r6e et la lentille et le
r6flecteur doivent itre fix~s de fagon i 6viter toute rotation en
utilisation. La v6rification de la conformit6 aux prescriptions du
prisent paragraphe s'effectue par inspection visuelle at, s'il y a
lieu, au moyen d'un montage d'essai.

5.2.1. Les feux-brouillard avant doivent 6tre munis d'un dispositif
permettant de les r6gler sur les v~hicules de fagon i respecter
les rigles qui leur sont applicables. Ce dispositif nest pas
n6cessairement mont6 sur las feux dont le miroir at la lentille
diffuseuse ne peuvent itre s6par6s, i condition qua l'usage de ces
feux soit limit6 aux v6hicules sur lesquels las feux-brouillard
avant peuvent itre r6gls par d'autres moyens. Dans les cas ou un
feu-brouillard avant at un autre feu avant, munis chacun de sa
propre lampe incandescence, sont assembl6s pour constituer un
ensemble composite, le dispositif de r6glage doit permettre de
r~gler convenablement at s6par6ment chaque syst~me optique.

5.2.2. Toutefois, les prisentes dispositions ne s'appliquent pas aux
ensembles de feux avant dont les miroirs sont ins6parables. Las
prescriptions du paragraphe 6.6. du pr6sent Reglement sont
applicables i ce type d'ensembles.

5.3. On proc~de a des essais complementaires conform6ment aux
prescriptions de lannexe 4 pour s'assurer qua la performance
photomitrique des feux-brouillard avant n*a pas subi de variation
excessive en cours d'utilisation.

5.4. Si la lentille du feu-brouillard avant est en mat6riau plastique,
les essais doivent itre effectu6s conform6ment aux prescriptions de
l'annexe 5.
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6. ECLAIREMENT

6.1. Les feux-brouillard avant doivent 6tre construits de telle fagon

qu'ils donnent un iclairement avec un iblouissement limit6.

6.2. Pour v6rifier 1'6clairement produit par le feu-brouillard avant, on

se sert d'un ecran place verticalement, a une distance de 25 m

l'avant de la lentille du feu. Le point HV est la base de la

perpendiculaire allant du centre du feu a 1'ecran. La ligne hh est

l'horizontale passant par HV (voir annexe 3 du pr6sent Riglement).

6.3. On se sert d'une lampe 6talon filament incolore du type indiqu6

par le fabricant, construite pour une tension nominale de 12 V et

fournie par le fabricant.

Pendant la verification du feu-brouillard avant, le voltage aux

bornes de la lampe i incandescence doit 6tre r6g16 de fagon

obtenir les caracteristiques suivantes

Cat~gorie de Tension approximative Flux lumineux
lampes ; a mesurer i larriv6e en lumens

incandescence (en V)

HI 12 1 150

H2 12 1 300

H3 12 1 100

H4 12 750 */

HB3 12 1 300

HB4 12 825

H7 12 1 100

*/ Filament de 55 W.

Le feu-brouillard avant est jug6 satisfaisant si les prescriptions

photomZtriques sont respect6es avec au moins une lampe 6talon k
incandescence de 12 V.

6.4. Le faisceau doit produire sur l'6cran, sur une largeur minimale

de 2,25 m de part et d'autre de VV, une coupure sym6trique

suffisaniment horizontale pour qu'un r~glage a l'aide de cette

coupure soit possible.

6.5. Le feu-brouillard avant est oriente de telle fagon que, sur 1'ecran,

la coupure se trouve i 50 cm au-dessous de la ligne hh.

6.6. R~gl de cette fagon, le feu-brouillard avant doit satisfaire aux

conditions mentionn6es au paragraphe 6.7. ci-apres.
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6.7. L'6clairement produit sur 1'6cran (voir annexe 3) doit r6pondre aux
prescriptions du tableau suivant :

R6gion de l'cran de mesure lEclairement exige, en lux
-----------------------------------------..-----------------

Zone Limite de la zone

----------------------------------------- I
A 225 cm de part et d~autre de la z 0,15 et 1 1

:ligne VV et 75 cm au-dessus de hh.

:1 250 cm de part et d'autre de la
a ligne VV et 150 cm au-dessus de hh s 1

- y compris hh. (Sauf zone A)
--------------------------------------------------------------------

:1 250 cm de part et d'autre de la
Iligne VV et a partir de 150 cm
lau-dessus de hh. L'intensite

C lumineuse du feu-brouillard avant _ 0,5
en toute direction faisant un
angle plus grand que 15

e 
avec

le plan horizontal vers le haut
idoit etre limit6e i 200 cd.

----1450 cm do part et d'autre do la -- Sur chaque ligne vertical
Iligne VV ot comprise entre les de cette zone, doit

D :paralliles t hh situ6es respec- exister au moins un point

tivement a 75 et 150 cm (a, b, c) oi l6clairemenr
au-dessous de hh. est > 1,5

De 450 i 1 000 cm de part et Sur chaque ligne verticale
;d'autre de la zone D et de cette zone, doit

E comprise entre les paralliles exister au moins un point
'a hh situ6es respectivement oz 1'6clairement est
175 et 150 cm au-dessous de hh. 2 0,5
I ----------------------- L--------------------------

Note. Les specifications d'6clairement s'appliquent 6galement aux
droites limitant les zones. Pour les droites contigues a deux
zones, on applique la specification la plus s6vere.

.....................................................................

L'iclairement est mesur6, soit en lumi~re blanche. soit en
lumiire colore, telle que pr~vue par le fabricant pour
l'utilisation du feu-brouillard avant en service normal. En
aucune des zones B et C ne doivent exister des variations
d'eclairement si elles sont nuisibles i une bonne visibilite.

6.8. L'6clairement sur l'cran, mentionn6 au paragraphe 6.7.
ci-dessus, est mesur6 au moyen d'une cellule photo6lectrique de
surface utile comprise a lint~rieur d'un carr de 65 mm de c6t6.
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7. COULEUR

L'homologation peut 6tre obtenue pour un type de feu-brouillard
avant 6mettant soit de la lumiire blanche, soit de la lumi~re
jaune 4/. La coloration 6ventuelle du faisceau lumineux peut itre
obtenue soit par l'ampoule de la lampe k incandescence, soit par
la lentille du feu-brouillard avant, soit par tout autre moyen
appropri6.

8. VERIFICATION DE LA GENE

La gine provoquie par le feu-brouillard avant est vdrifige 5/.

9. REMARQUE SUR LA COULEUR

Toute homologation en application du pr6sent Riglement est
accordee en vertu du paragraphe 7. ci-dessus pour un type de
feu-brouillard avant imettant soit de la lumi~re blanche soit de
la lumiire jaune silectif; l'article 3 de l'Accord auquel le
R~glement eat annex6 n'empiche donc pas lea Parties contractantes
d'interdire sur les v6hicules qu'elles immatriculent les
feux-brouillard avant 6mettant un faisceau de lumire blanche
ou jaune s6lectif. Un feu homologu6 en lumiire blanche peut
6galement 6tre homologu6 en lumi~re jaune s6lectif sous le m6me
numro, sous riserve d'un contr6le des caract6ristiques
colorim~triques des 616ments permettant d'obtenir cette couleur.

10. MODIFICATIONS DU TYPE DE FEU-BROUILLARD AVANT ET EXTENSION
DE L'HOMOLOGATION

10.1. Toute modification du type de feu-brouillard avant eat port6e
a la connaissance du service administratif qui a accord4
l'homologation de ce type. Ce service peut alors :

10.1.1. soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas
d'avoir des consequences ficheuses notables, et qu'en tout cas
le feu-brouillard avant satisfait encore aux prescriptions,

10.1.2. soit exiger un nouveau procis-verbal au service technique charg6
des essais.

10.2. La confirmation de 1'homologation ou le refus d'homologation avec
lindication des modifications est notifi6 aux Parties i 1'Accord
appliquant le pr6sent R~glement par la procidure indiqu6e au
paragraphe 4.1.4. ci-dessus.

10.3. L'autorit6 compitente qui dlivre la prorogation de l'homologation
lui attribue un num6ro de s6rie qu'elle notifie aux autres
Parties h l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent R~glement, au
moyen d'une fiche de communication conforme au modile vis6 i
l'annexe I du pr6sent R~glement.

4/ Mime definition que la couleur jaune s6lectif, mais avec un facteur
de puret diff6rent la limite vera le blanc eat : y - x + 0,940 et
y 1 0,440 au lieu de y - x + 0,966 du jaune s6lectif.

5/ Cette v6rification fait l'objet d'une recommandation a l'intention
des administrations.
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11. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout feu-brouillard avant portent une marque d'homologation en
application du prisent Riglement doit itre conforme au type
homologue et satisfaire aux conditions photomitriques indiqu6es
ci-dessus / et i celles du paragraphe 3 de I'annexe 4 et, le cas
6ch6ant, au paragraphe 3 de l'annexe 5 du pr6sent Raglement.

12. SANCTION POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

12.1. L'homologation d6livr6e pour un type de feu-brouillard avant
conformament au pr6sent Riglement peut atre retir6e si les
conditions 6noncies ci-dessus ne sont pas respect6ea ou si un
feu-brouillard avant portant la marque d'homologation n'est pas
conforme au type homologu6.

12.2. Si une Partie contractantn i l'Accord appliquant le pr6sent
Riglement retire une homologation qu'elle a pr6c6demment
accord6e, ella doit on informer aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le pr6sent Riglement, au moyen d'une
fiche de communication conforme au module figurant i I'annexe 1
du pr6sent Riglement.

13. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrate d6finitivement la
production d'un feu-brouillard avant homologue conform6ment au
prasent Riglement, il en informe 1'autorit6 qui a d6livr6
l'homologation, laquelle, i son tour, le notifie aux autres
Parties a l'Accord de 1958 eppliquant le pr6sent Riglement, au
moyen d'une fiche de communication conforme au modele vis6 a
l'annexe 1 du prisent Riglement.

14. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
DHOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement
doivent communiquer au Secr6tariat de l'Organisation des
Nations Unies les noms et adresses des services techniques
chargas des essais d'homologation et ceux des services
administratifs qui d6livrent V'homologation et auxquels doivent
itre envoy6es les fiches d'homologation ou d'extension ou de
refus ou de retrait d'homologation, ou l'arr6t d6finitif de la
production, imises dens d'autres pays.

15. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

15.1. A compter de la date d'entrae en vigueur de la s6rie 02
d'amendements au present R~glement, aucune Partie contractante
appliquant ledit Riglement ne peut refuser d'accorder une
homologation en vertu du prisent R~glement tel qu'il a 6t6
modifi6 par la s6rie 02 d'amendements.

6/ L'interprtation de cette prescription pour les fabrications de s6rie
fera l'objet d'une recommandation i 1'intention des administrations.
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15.2. Vingt-quatre mois apr~s la date d'entr~e en vigueur mentionnee au
paragraphe 15.1 ci-dessus, les Parties contractantes appliquant
le prisent Riglement naccordent 1'homologation que si le type
de feu-brouillard avant satisfait aux prescriptions du pr6sent
R~glement tel qu'il a 6ti modifi6 par la s6rie 02 d'amendements.

15.3. Les homologations deja accordees en vertu du pr6sent Riglement
avant la date mentionn~e au paragraphe 15.2 ci-dessus pour les
feux-brouillard avant ainsi que pour les lampes incandescence
HI, H2, H3, H4, HB3, HB4 et H7 restent valables.

Toutefois, apris la date d'entr6e en vigueur de la prisente s6rie
d'amendements, les Parties contractantes appliquant le pr6sent
Riglement peuvent interdire le montage de feux-brouillard avant
munis de lampes incandescence HI, H2, H3, H4, HB3, HB4 et H7
s'ils ne sont pas conformes aux prescriptions du R~glement No 37.

Elles peuvent aussi interdire le montage de dispositifs qui ne
sont pas conformes aux prescriptions du pr6sent R~glement tel que
modifi6 par la s6rie d'amendements 02 :

15.3.1. sur les v6hicules dont l'homologation de type ou l'homologation
individuelle a 6t6 accord6e plus de 24 mois apr s la date
d'entr6e en vigueur mentionn6e au paragraphe 15.1 ci-dessus,

15.3.2. sur les vihicules dont la premiire immatriculation remonte plus
de 5 ans apris la date d'entr6e en vigueur mentionnee au
paragraphe 15.1.ci-dessus.
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Annexe 1

COMMUNICATION

y (format maximal :
A4 (210 x 297 mm)

de Nom de l'administration

concernant : 2/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION DHOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT D'HOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de feu-brouillard avant pour vihicules automobiles en application
du R~glement No 19

No d'homologation ............. No d'extension .............

1. Marque de fabrique ou de commerce du dispositif : .......................

2. Feu-brouillard avant utilisant une lampe de type Hi, H2, H3, H4, HB3,
HB4, H7 2/ ..............................................................

3. Nom et adresse du fabricant : ...........................................

4. Nom et adresse du mandataire du fabricant (le cas ich~ant) : ............

5. Prisent6 V'homologation le : ..........................................

6. Service technique chargi des essais d'homologation :.. .....................

7. Date du procis-verbal dilivr6 par le service : ..........................

8. Numiro du procis-verbal d4livr6 par ce service : ........................

J/ Num6ro distinctif du pays qui a accord6/6tendu/refus6/retiri
l'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives i l'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.
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9. Description sommaire :

Cat6gorie indiquie par le marquage pertinent 2/ : B, B/, BPL, B/PL ......

Nombre et catdgorie(s) de lampe(s) Ii incandescence ....................

Tension nominale (s'il s'agit d'un feu scelid) ..........................

Couleur de la lumi~re 6mise : blanc/jaune 2/

10. Position de la marque d'homologation : ..................................

11. Motif(s) de l'extension d'homologation (le cas 6chdant) : ...............

12. Homologation accordde/prorog6e/refus6e/retir6e 2/

13 . Lieu ....................................................................

14 . Date ....................................................................

15. Signature ...............................................................

16. Est annexae la liste des piices constituant le dossier d'homologation
ddpos6 au Service administratif ayant dihivr6 i'homologation et pouvant
etre obtenu sur demande.
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Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

T' --02 02B/IPL
a[ E t al a 4-

_ _ _ _- 3 2 E 1 3

221 :j a 12 m min 221I4 3

Figure I Figure 2a

T O2 BI PL E_4 221 3

a

Figure 2b

Le dispositif portant la marque d'homologation ci-dessus est un
feu-brouillard homologu6 aux Pays-Bas (E4) sous le num6ro 221
en application du Riglement No 191.

Le numiro figurant i proximit6 du symbole B indique que
i'homologation a 6t6 accord6e conformiment aux prescriptions du
Reglement No 19 modifi6es par la s6rie 02 daendements.

La figure 1 indique qu'il s'agit d'un feu-brouillard avant qui peut
Ctre allm6 en mime temps que tout autre feu avec lequel i1 peut
itre mutuellement incorporg.

Les figures 2a et 2b indiquent qu'il s'agit d'un feu-brouillard
avant comportant une lentille de matiriau plastique et qu'il ne peut
6tre allum6 en mime temps que n'importe quel autre feu avec lequel
il pourrait atre mutuellement incorpor6.

NOTE Le num6ro d'homologation et le symbole additionnel doivent 4tre
placis i proximiti du cercle et 6tre dispos6s soit au-deasus, soit
au-dessous de la lettre "E", a gauche ou droite de cette lettre.
Les chiffres du num6ro d'homologation doivent atre disposs du mime
c6t6 par rapport i la lettre "E" et orientis dans le mime sens.
L'utilisation de chiffres romains pour les numros d'homologation
doit 6tre 6vit~e afin d'exclure toute confusion avec d'autres
symboles.

I Voir p. 342 du pr6sent volume.
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Exemples de marques possibles pour des feux groupes,

combings ou mutuellement incorpores

Les lignes verticales et horizontales sch~matisent les formes du
dispositif de signalisation et ne font pas partie de la marque d'homologation.

Mod~le A

Mod le B

Mod~le C

A HCR B la
01 PL PL 02

- 02 02

® 30

17120- L ! -o ---

Modble D r

Vol. 1693, A-4789
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NOTE Les quatre exemples ci-dessus correspondent i un dispositif
d'6clairage portant une marque d'homologation relative i :

un feu-Position avant homologu6 conformiment a la serie Ol
d'amendements au Riglement No 71;

un Projecteur avec un faisceau-croisement congu pour les deux sens
de circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale
comprise entre 86 250 et 101 250 candelas (indiqu6 par le nombre 30),
homologu6 conformiment i la serie 02 d'amendements au Riglement
No 202 et comportant une lentille de mat~riau plastique;

un feu-brouillard avant homologu6 conform~ment a la s6rie 02
d'amendements au Reglement No 19 et comportant une lentille de
matiriau plastique;

un feu indicateur de direction avant de cat~qorie la homologu4
conform6ment la s6rie 02 d'amendements au Riglement No 63.

1 Nations Unies, Recuei des Trauts, vol. 607, p. 309; vol. 754. p. 345; vol. 1404, p. 377; vol. 1466, no A-4789;
vol. 1541, no A4789; vol. 1607, no A-4789, et vol. 1689, no A4789.

2 Voir p. 377 du present volume.
3 Nations Unies. Recueildes Traites, vol. 607, p. 2 83 ; vol. 1465, noA-4789. vol. 1526, noAh4789; vol. 1559, nOA4789,

et vol. 1607, no A-4789.
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Feu mutuellement incorpore avec un Proiecteur

Ficlure 4

30®a

17120
17122

BPL HCR PL

02 02

CR PL

01

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille de mat6riau
plastique utilis6e pour di£f6rents types de projecteurs, a savoir :

soit un projecteur avec un faisceau-croisement congu pour les deux sens de
circulation et un faisceau-route d'une intensit6 maximale comprise
entre 86 250 et 101 250 candelas, homologui en Allemagne (El) selon les
prescriptions du Riglement No 20 modifii par la s~rie 02 d'amendements,
mutuellement incorpori avec un feu-brouillard avant homologu6
conform6ment a la s~rie 02 d'amendements au R~glement No 19;

soit un projecteur avec un faisceau-croisement conqu pour les deux sens de
circulation et un faisceau-route homologu6 en Allemagne (El) selon les
prescriptions du Riglement No 11 modifi6 par la s6rie 01 d'amendements,
mutuellement incorpore avec le mime feu-brouillard avant que ci-dessus;

soit l'un ou l'autre des projecteurs ci-dessus homologu6 comme feu simple.

Le corps principal du projecteur doit porter le seul num6ro
d'homologation valable, par exemple :

BPL HCR PL

02 02

7 
3 0

17120

HCR PL

02

17120

CR PL

01

0
17122

BPL CR PL

02 01

30®7 0

17122

I Voir p. 275 du prdsent volume.
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Annexe 4

ESSAIS DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMETRIQUE
DES PROJECTEURS EN FONCTIONNEMENT

ESSAIS DES PROJECTEURS COMPLETS

Une fois mesur6es les valeurs photomftriques conform6ment aux
prescriptions du pr6sent Rfglement, au point d'6clairement maximal de
la zone D (Emax ) et au point HV, un 6chantillon du projecteur complet doit
itre soumis a un essai de stabilit6 du comportement photom6trique en
fonctionnement. Par "projecteur complet", on entend l'ensemble du projecteur
lui-mfme y compris les parties de carrosserie et les feux environnants qui
peuvent affecter sa dissipation thermique.

1. ESSAI DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMETRIQUE

Les essais doivent tre faits en atmosphere s~che et calme, i une
tempfrature ambiante de 23 *C . 5 *C, le projecteur complet 6tant
fixi sur un support qui reprisente linstallation correcte sur
le vfhicule.

1.1. Projecteur oroore

Le projecteur doit rester allum6 12 heures comme indiqu6 au
paragraphe 1.1.1. et contr616 comme prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.1.1. Procedure d'essai

Le projecteur reste allum6 pendant la dur6e prescrite 1/

1.1.1.1. a) dans le cas oiZ seul un feu-brouillard avant doit Ctre
homologu6, la (les) lampe(s) i incandescence correspondante(s)

est (sont) aallum6e(s) pendant la dur~e prescrite;

b) dans le cas d'un feu-brouillard avant mutuellement incorpor6

avec une autre fonction :

si le demandeur pr6cise qua le projecteur est destin6 i itre
utilis6 avec un seul filament allum6 1/, 1'essai doit itre
execute en consequence et chacune des sources lumineuses
sp4cifi~es reste allum~e pendant la moiti6 du temps indique au
paragraphe 1.1.;

I/ Si deux filaments ou plus s'allument simultan~ment quand le
projecteur est utilis6 comme avertisseur lumineux, cette utilisation ne doit
pas itre consid6r6e comme une utilisation simultan~e normale des deux
filaments.

Quand le projecteur soumis & l'essai est group6 et/ou mutuellement
incorpor6 avec les feux de position, ces derniers doivent itre allum6s pendant
la dur6e de l'essai. S'il s'agit d'un feu indicateur de direction, celui-ci
doit itre allum6 en mode clignotant avec des temps d'allumaga at d'extinction
approximativement 6gaux.
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dans tous les autres cas !/, le projecteur doit etre soumis au
cycle suivant pendant un temps egal i la duree prescrite :

15 minutes. filament(s) du feu-brouillard avant allume(s):

5 minutes, tous filaments (qui pourraient atre allumis
simultanement);

c) dans le cas de sources lumineuses groupees, toutes les sources
individuelles doivent etre allumees simultanement pendant la
dur6e prescrite pour les sources lumineuses individuelles a),

compte tenu egalement de l'utilisation de sources lumineuses
mutuellement incorporees, selon les instructions du fabricant.

1.1.1.2. Tension d'essai

La tension de la lampe incandescence doit etre r~gl~e de maniere a

fournir 90 % de la puissance maximale specifiee dans le Riglement
relatif aux lampes i incandescence (R~glement No 37).

La puissance d'essai doit dans tous les cas correspondre a la valeur

inscrite sur une lampe t incandescence conque pour Ctre utilisee

sous une tension de 12 volts, a moins que le demandeur ne precise
qu'elle peut 6tre utilisee sous une tension differente. Si tel est

le cas, l'essai est fait avec la lampe la plus puissante pouvant
6tre utilisee.

1.1.2. R~sultats de 1Vessai

1.1.2.1. Inspection visuelle

Une fois la temperature du projecteur stabilisie i la temp6rature
ambiante, on nettoie la lentille du projecteur et la lentille
ext~rieure, s'il y en a une, avec un chiffon de coton propre et
humide. On lexamine alors visuellement; on ne doit pas constater
de distorsion, de d6formation, de fissure ou de changement de
couleur de la glace du projecteur ni de la glace exterieure s'il y
en a une.

1.1.2.2. Essai photom~trique

Conformiment aux prescriptions du pr6sent R~glement, on contr6le les
valeurs photomtriques aux points suivants

NV et Emax dans la zone D.

Un nouveau r~glage peut 6tre effectue pour tenir compte
d'6ventuelles d6formations du support du projecteur caus6es par
la chaleur (pour le d6placement de la ligne de coupure, voir

le paragraphe 2).

On tolire un 6cart de 10 % y compris les tol6rances dues h la
proc6dure de mesure photom6trique entre les caractiristiques
photom6triques et les valeurs mesur6es avant l'essai.

l/ (Voir note 1
/

a la page pr6c~dente.)
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1.2. Proiecteur sale

Une fois essay6 comme prescrit au paragraphe 1.1. ci-dessus. le
projecteur est pripar6 de la maniire d6crite au paragraphe 1.2.1.
puis a11um6 pendant une heure comme pr6vu au paragraphe 1.1.1. et
ensuite v6rifi6 comme prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.2.1. Prioaration du orojecteur

1.2.1.1. M61ange d'essai

Le m~lange d'eau et de polluant appliquer sur le projecteur est
constitui de 9 parties (en poids) de sable siliceux de granulom6trie
comprise entre 0 et 100)Am, d'une partie (en poids) de poussiires
de charbon vig6tal de granulom6trie comprise entre 0 et 100pm,
de 0.2 partie (en poids) de NaCMC 2/, et d'une quantit6 appropri6e
d'eau distill6e ayant une conductiviti inf6rieure 1 mS/m.

Le m~lange ne doit pas itre vieux de plus de 14 jours.

1.2.1.2. Application du m6lange d'essai sur le projecteur

On applique uniform6ment le m6lange d'essai sur toute la surface
de sortie de la lumiire du projecteur, puis on laisse s6cher.
On r6p te cette op6ration jusqu'i ce que 1'6clairement soit tomb6 A
une valeur comprise entre 15 et 20 % des valeurs mesur6es pour le
point suivant, dans les conditions d6crites dans la pr6sente annexe

Emax dans la zone D.

1.2.1.3. Appareillage de mesure

L'appareillage de mesure doit ftre 6quivalent celui qui est
utilist pour les essais d'homologation des projecteurs. Une lampe
incandescence 6talon (lampe de r~f6rence) doit itre utilis6e pour
la v6rification photom6trique.

2. VERIFICATION DU DEPLACEMENT VERTICAL DE LA LIGNE DE COUPURE SOUS
L'EFFET DE LA CHALEUR

Ii s'agit de verifier que le d6placement vertical de la ligne de
coupure d'un feu-brouillard avant allum6 da & la chaleur ne d~passe
pas la valeur prescrite.

Apr~s avoir subi les essais decrits au paragraphe 1., le projecteur
est soumis t l'essai decrit au paragraphe 2.1., sans itre d6mont6 de
son support ni r6ajust6 par rapport & celui-ci.

2.1. Essai

L'essai doit 6tre fait en atmosphire seche et calme. a une
temp6rature ambiante de 23 *C ± 5 *C.

2/ NaCMC repr6sente la carboxym6thylcellulose sodique, commun6ment
d6sign~e par les lettres CMC. La NaCMC utilisie dans le milange de poussi6res
doit avoir un degr6 de substitution de 0,6 i 0,7 et une viscosit6 de
200-300 cP pour une solution & 2 %, a 20 *C.

Vol. 1693. A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait(s

Equip6 d'une lampe h incandescence de s6rie vieillie pendant au
moins une heure, le projecteur est allum6 sans Ctre d~monti de son
support ni riajust6 par rapport celui-ci. (Aux fins de cet essai,
la tension doit Ctre r~glde comme prescrit au paragraphe 1.1.1.2.)
La position de la ligne de coupure entre deux points situ~s
respectivement 1 2,25 m & gauche et 2,25 m & droite de la ligne VV
(voir le paragraphe 6.4 du Riglement) est v6rifiie au bout de
3 minutes (r3 ) et de 60 minutes (r60 ) de fonctionnement.

La mesure du d~placement de la ligne de coupure d6crite ci-dessus
doit 6tre faite par toute m6thode donnant une pr6cision suffisante
et des r6sultats reproductibles.

2.2. R6sultats de l'essai

2.2.1. Le r6sultat exprim6 en milliradians (mrad) est consid6ri comme
acceptable lorsque la valeur absolue Ar I = Ir3 - r 6 0 1
enregistr6e sur la plateau ne dipasse pas 2 mrad (ArI i 2 mrad).

2.2.2. Cependant, si cette valeur est sup6rieure a 2 mrad mais inftrieure
ou 6gale i 3mrad (2 mrad Ar I i 3 mrad), un second projecteur est
mis i 1'essai comme prdvu sous 2.1., apr6s avoir 6ti soumis
trois fois de suite au cycle d6crit ci-dessous, afin de stabiliser
la position des parties m6caniques du projecteur sur un support
reprisentatif de son installation sur le vihicule :

Une heure de fonctionnement du feu-brouillard avant (la tension
d'alimentation 6tant r6glee comme pr6vu au paragraphe 1.1.1.2.).

Une heure darr6t.

Le type de projecteur est consid6rC comme acceptable si la moyenne
des valeurs absolues Ar I mesur6e sur le premier 6chantillon
et Arii mesur~e sur le second echantillon est inf6rieure ou
6gale i 2 mrad(Ar + Ar I I  2mr

2 -
3. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Un des projecteurs prilev6s comme 6chantillons est mis i lessai
comme pr6vu au paragraphe 2.1. apr&s avoir 6t6 soumis trois fois de
suite au cycle decrit au paragraphe 2.2.2.

Le projecteur est consid6r6 comme acceptable siAr est infdrieur
ou 6gal i 3 mrad.

Si Ar est supirieur & 3 mrad sans toutefois dipasser 4 mrad,
un second projecteur est mis i 'essai, apris quoi la moyenne des
valeurs absolues des r6sultats enregistris sur les deux projecteurs
ne doit pas d6passer 3 mrad.
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Annexe 5

PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX FEUX COMPORTANT DES LENTILLES
EN MATERIAUX PLASTIQUES - ESSAIS DE LENTILLES OU D'ECHANTILLONS

DE MATERIAUX ET DE FEUX COMPLETS

1. PRESCRIPTIONS GENERALES

1.1 Les 6chantillons fournis conform~ment au paragraphe 2.2.4
des R glements Nos 1, 81, 19, 20 ou du paragraphe 3.2.4 des
Riglements Nos 52, 313, 574, 725 doivent satisfaire aux prescriptions
indiquies aux paragraphes 2.1 2.5 ci-dessous.

1.2 Les deux echantillons de feux complets fournis conform6ment
au paragraphe 2.2.3 des Riglements Nos 1, 8, 19, 20 ou au
paragraphe 3.2.3 des R~glements Nos 5, 31, 57, 72 et comportant des
lentilles en mat6riaux plastiques doivent, en ce qui concerne le
matiriau des lentilles, satisfaire aux prescriptions indiqu~es au
paragraphe 2.6 ci-dessous.

1.3 Les 6chantillons de lentilles en mat6riaux plastiques ou les
echantillons de matiriaux sont soumis avec le r~flecteur devant
lequel les lentilles sont, le cas echeant, destinees h itre mont6es
aux essais d'homologation dans l'ordre chronologique indiqu6 au
tableau A reproduit dans lappendice 1 de la pr6sente annexe.

1.4 Cependant. si le fabricant du projecteur est en mesure d'apporter
la preuve que le produit a d4ji passi avec succis les essais prevus
aux paragraphes 2.1 & 2.5 ci-apr6s ou & des essais 6quivalents
conformiment a un autre R~glement, ceux-ci n'ont pas a itre execut6s
a nouveau; seuls les essais pr6vus au tableau B de l'appendice 1
devront etre imp6rativement effectu6s.

2. ESSAIS

2.1 R6sistance aux chanpements de temporature

2.1.1 Essais

Trois nouveaux 6chantillons (lentilles) sont soumis a cinq cycles
de changement de temp6rature et d'humidit6 (HR = hwnidit4 relative)
selon le progranne suivant :

- 3 h a 40 'C - 2 *C et 85 i 95 % HR;
- 1 h & 23 0

C * 5 *C et 60 i 75 % HR;
- 15 h & -30 *C ± 2 *C;
- 1 h & 23 C . 5 *C et 60 & 75 % HR;
- 3 h a 80 C ± 2 *C;
- 1 h a 23 *C . 5 GC et 60 a 75 % HR.

Avant cet essai, les echantillons sont conditionn~s pendant 4 heures
au moins & 23 *C + 5 *C et 60 a 75 % HR.

Note : Les piriodes de 1 h a 23 *C + 5 *C comprennent lea p6riodes de
transition d'une temp6rature &'une autre, n6ecessaires pour 6viter les
effets de choc thermique.

I Voir p. 333 du prdsent volume.
2 Voir p. 283 du prdsent volume.
3 Voir p. 386 du prdsent volume.
4 Voir p. 430 du prdsent volume.
5 Voir p 447 du prdsent volume.

Vol 1693. A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 367

2.1.2 Mesures nhotom~triques

2.1.2.1 M

Lea ichantillons subissent des mesures photomitriques avant et apris
essai.

Les mesures photom6triques soot faites avec une lampe 6talon, aux
points suivants :

- B 50 L et 50 R pour le faisceau-croisement d'un feu-croisement ou
feu-croisement-route (B 50 R et 50 L dans le cas de projecteurs
pour conduite a gauche);

- Emax route pour le faisceau-route d'un feu-route ou
feu-croisement-route;

- HV et Emax zone D pour un feu-brouillard avant.

2.1.2.2 R~sultats

Les icarts entre les valeurs photom6triques mesur6es avant et apris
essai sur chacun des 6chantillons ne doivent pas d6passer 10 %,
y compris les tol6rances dues aux proc6dures de mesure photometrique.

2.2 Risistance aux agents atmosphiriques et aux agents chimioues

2.2.1 R6sistance aux agents atmosoh6rioues

Trois nouveaux ichantillons (lentilles ou 6chantillons de mat6riaux)
sont expos6s au rayonnement d'une source ayant une r6partition
6nerg6tique spectrale voisine de celle d'un corps noir dont la
temp6rature se situe entre 5 500 K et 6 000 K. Des filtres adequats
sont interpos6s entre la source et les ichantillons de fagon c
r6duire trZs sensiblement les radiations d'une longueur
d'onde inferieure a 295 nm et sup6rieure i 2 500 nm.
L'6clairement 6nerg~tique au niveau des ichantillons doit 6tre
de 1 200 W/m

2 
± 200 W/m

2 
pendant une dur6e telle que 1'6nergie

lumineuse revue par ceux-ci soit egale i 4 500 MJ/m
2 

. 200 MJ/m
2
.

Dans l'enceinte, la temp6rature mesur6e au panneau noir place au
niveau des 6chantillons doit ftre de 50 *C ± 5 *C. Afin d'assurer
une exposition riguliire, les 6chantillons doivent tourner i une
vitesse comprise entre 1 et 5 tr/min autour de la source de
rayonnement.

Les 6chantillons sont pulvdris6s avec de l'eau distill6e ayant une
conductivit6 infdrieure i I mS/m et une tempdrature de 23 *C ; 5 *C
selon le cycle suivant :

- pulverisation : 5 minutes
- s6chage : 25 minutes.

2.2.2 R6sistance aux agents chimiques

A la suite de l'essai dicrit au paragraphe 2.2.1 ci-dessus et apres
avoir proc6d6 la mesure d6crite au paragraphe 2.2.3.1 ci-dessous.
la face ext6rieure de ces trois 6chantillons est soumise au
traitement d6crit au paragraphe 2.2.2.2 avec le m6lange difini au
paragraphe 2.2.2.1 ci-dessous.
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2.2.2.1 M6lange d'essai

Le m~lange d'essai est constitu6 de 61,5 % de n-heptane, 12,5 % de

toluene, 7.5 % de t~trachlorure d'6thyle, 12,5 % de trichlor~thylne
et de 6 % de xylene (pourcentage du volume).

2.2.2.2 Application du m61ange d'essai

Impr6gner jusqu' saturation un morceau de tissu de coton (conforme

a la norme ISO 105) avec le melange dfini au paragraphe 2.2.2.1 ot
lappliquer, aprs 10 secondes au plus, pendant 10 minutes sur la
face ext6rieure de lechantillon, avec une pression de 50 N/cm

2
.

soit une force de 100 N appliqu6e sur une surface d'essai
de 14 x 14 mm.

Pendant cette p6riode de 10 minutes, le tampon de tissu est
r6imprign6 avec du m6lange de fagon quo la composition du liquide
applique demeure toujours identique au dosage d'essai prescrit.

Pendant la dur6e d'application. il ost admis que V'on compense la
pression exerc6e sur 1'6chantillon pour 6viter les fissures causoes
par cette pression.

2.2.2.3 Lavace

A la fin de l'application du m~lange d'essai, les 6chantillons sont
siches i lair libre, puis lav~s avec la solution a 23 "C - 5 *C,
d6crite au paragraphe 2.3 (r6sistance aux d~tergents).

Les 6chantillons sont ensuite soigneusement rinc~s avec de J'eau
distill6e ne contenant pas plus de 0,2 % d'impuretis, i 23 *C 1 5 *C,
puis essuy6s a l'aide d'un chiffon doux.

2.2.3 R~sultats

2.2.3.1 Apres lessai de r~sistance aux agents atmosphiriques, la surface
exterieure des 6chantillons ne doit pr6senter ni fissure, ni rayure,
ni icaillage, ni d6formation et la moyenne des variations de la
transmission At = T2 - T3, mesure sur les trois 6chantillons

T2
suivant la proc6dure d6crite h l'appendice 2, doit itre inf~rieure
ou 6gale a 0,020 (Atm . 0,020).

2.2.3.2 Apr~s lessai de risistance aux agents chimiques, les ichantillons ne
doivent pas prisenter de traces d'attaque chimique susceptibles de
provoquer une variation de diffusion Ad = T5 - T4, mesur6e

T2

suivant la proc6dure d6crite a l'appendice 2, dont la valeur moyenne
sur les trois 6chantillons est infdrieure ou 4gale i 0,020
(Adm i 0,020).

2.3 R~sistance aux dtergents et aux hydrocarbures

2.3.1 Resistance aux d~tergents

La face ext~rieure de trois 6chantillons (lentilles ou ichantillons
de mat6riaux), apris avoir 6t6 chauff6e 50 °C . 5 *C, ost immerg6e
pendant 5 minutes dans un m6lange maintenu i 23 °C 1 5* C, et compose
de 99 parties d'eau distill6e ne contenant pas plus de 0,02 %
d'impuret~s t d'une partie d'un alkyl arylsulfonate.
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A la fin de l'essai, les ichantillons sont sichs i 50* C . 5* C.
La surface des 6chantillons est nettoy~e laide d'un chiffon humide.

2.3.2 Risistance aux hydrocarbures

La face ext6rieure de ces trois 6chantillons est ensuite frott~e
16gerement pendant une minute avec un tissu de coton impr6gn4
d'un m6lange compos6 de 70 % de n-heptane et de 30 % de toluene
(pourcentage du volume), puis s6chee P'air libre.

2.3.3 Resultats

Apr6s la succession de ces deux essais, la variation de la
transmission At = T2 -T3 mesur6e sur les trois 6chantillons

T2

suivant la proc6dure d6crite t l'appendice 2 de la pr6sente annexe,
doit avoir une valeur moyenne inf6rieure ou 6gale i 0,010
(At,i 0,010).

2.4 R6sistance i la det6rioration m6canioue

2.4.1 M6thode de d6t6rioration m6canique

La face ext6rieure de trois nouveaux 6chantillons (lentilles) est
soumise i lessai de ddt6rioration mdcanique uniforme par la m6thode
d6crite Vappendice 3 de la pr6sente annexe.

2.4.2 R6sultats

Apris cet essai, les variations

de la transmission At = T2 - T3
T2

et de la diffusion Ad = T5 - T4
T2

sont mesur6es suivant la procedure d~crite h lappendice 2 dans
la zone d6finie au paragraphe 2.2.4, et leur valeur moyenne sur
les trois 6chantillons doit 6tre telle que : Atm 0,100

Adm 0.050.

2.5 Essai d'adhirence des rev6tements iventuels

2.5.1 Preparation de l'chantillon

On incise une surface de 20 x 20 mm du rev6tement d'une lentille avec
une lame de rasoir ou une aiguille, de maniere a obtenir une grille
formLe de carras d'environ 2 x 2 mm. La pression de la lame ou de
laiguille doit 6tre suffisante pour trancher au moins le revitement.

2.5.2 Description de 1 essa

Utiliser une bande adh6sive de force d'adh6rence 2 N/(cm de
largeur) ± 20 % mesur6e dans les conditions normalis6es d6crites
Sl'appendice 4 de la pr6sente annexe. Une telle bande adh6sive
de 25mm de largeur minimum est press6e sur la surface praparae selon
les prescriptions du paragraphe 2.5.1 pendant au moins 5 minutes.
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Apr~s cette piriode, charger l'extr~mit6 de la bande adhisive jusqu'&
6quilibrer la force d'adh6rence sur la surface consid6r6e par une
force perpendiculaire cette surface. A ce moment, donner une
vitesse constante d'arrachage de 1,5 m/s . 0,2 m/s.

2.5.3 Rsultats

On ne doit pas constater d'alt6rations notables de la partie
quadrillde. Des alterations aux intersections du quadrillage ou
sur le bord des incisions sont admises. condition que la surface
altdrde ne depasse pas 15 % de la surface quadrill6e.

2.6 Essais du nroiecteur comnlet comportant une lentille en mat~riau
vlastiaue

2.6.1 R6sistance i la d6t6rioration m6canigue de la surface de la lentille

2.6.1.1 Essais

La lentille du projecteur No 1 est soumise l'essai d6crit au
paragraphe 2.4.1 ci-dessus.

2.6.1.2 R~sultats

Apres essai, les r6sultats des mesures photom~triques sur un
projecteur, exicut6es conformdment au present Riglement, ne doivent
pas itre sup~rieurs 130 % des valeurs limites prescrites aux
points B 50 L at HV, ni inf6rieurs i 90 % de la valeur limite
prescrite au point 75 R (dans le cas de projecteurs destinis i la
circulation & gauche, lea points pris en consideration sont B 50 R,
HV at 75 L); dane le cas de feux-brouillard avant, cette disposition
s'applique uniquement aux zones A et B.

2.6.2 Essai d'adh~rence du revitement 6ventuel

La lentille du projecteur No 2 eat soumise i l'essai d~crit au
paragraphe 2.5 ci-dessus.

3. CONTROLE DE LA CONFORMITE DE PRODUCTION

3.1 En ce qui concerne les mat~riaux utilis~s pour la fabrication des
lentilles, la conformit6 au prdsent R~glement des projecteurs d'une
srie sera admise si :

3.1.1 Apres un essai de r6sistance aux agents chimiques et un essai de
r6sistance aux detergents et aux hydrocarbures, la surface ext6rieure
des echantillons ne pr6sente ni fissure, ni ecaillage, ni d6formation
visibles i l'oel nu (voir par. 2.2.2, 2.3.1 at 2.3.2);

3.1.2 Apris avoir 6t6 soumises i lessai d~crit au paragraphe 2.6.1.1,
lea valeurs photom~triques aux points de mesure consid6r6s au
paragraphe 2.6.1.2 respectent les valeurs limites pr6vues par
la conformit6 de la production pour le R~glement pertinent.

3.2 Si les r6sultats des essais ne satisfont pas aux prescriptions, lee
essais sont r6p6tds sur un autre 4chantillon de projecteur pr6lev6
au hasard.
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Annexe 5 - ARPendice I

ORDRE CHRONOLOGIOUE DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

A. Essais sur mat6riaux plastiques (lentille
fournis conform6ment au paragraphe 2.2.4
paragraphe 3.2.4 des Riglements Nos 5, 31

Echantillons Lent
echa
de m

Essais '1 2

1.1 Photom6trie limit6e

(par. 2.1.2)

11.1.1 Changement de temp6rature
(par. 2.1.1)

1.2 Photom6trie limitie
(par. 2.1.2)

1.2.1 Mesure transmission X X

11.2.2 Mesure diffusion X X

1.3 Agents atmosph6riques
(par. 2.2.1) XX

1.3.1 Mesure transmission x X

il.4 Agents chimiques
(par. 2.2.2) i X X

1.4.1 Mesure diffusion X X

1.5 D~tergents (par. 2.3.1)

11.6 Hydrocarbures (par. 2.3.2)

:1.6.1 Mesure transmission

1.7 Deterioration (par. 2.4.1)

!1.7.1 Mesure transmission

1.7.2 Mesure diffusion

1.8 Adh6rence (par. 2.5)

s ou 6chantillons de mat6riaux
(Riglements Nos 1, 8, 19, 20; au

1 57, 72) du prisent Riglement)

illes ou
ntillons Lentilles
at6riau

3141516 [718 9 10 11 12 13

* It l
X- -- X- X--x xX

X~xx x x

X

X

X

x xX I

x

x x x

x x x

x x x

x x x

x x x

x x ix
X
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B. Essais sur les projecteurs complets (fournis conform6ment au
paragraphe 2.2.3 (Riglements NoS 1, 8, 19, 20; paragraphe 3.2.3
des Riglements Nos 5, 31, 57, 72) du pr6sent Riglement)

Essais 
-- Projecteur complet

------ -------
Echantillon No

1 2

2.1 D6trioration (par. 2.6.1.1) X

2.2 Photomitrie (par. 2.6.1.2) X

2.3 Adherence (par. 2.6.2) x
----------------------------------------------- L ------ ------
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Annexe 5 - Apoendice 2

METHODE DE MESURE DE LA DIFFUSION ET DE LA TRANSMISSION DE LA LUMIERE

1. APPAREILLAGE (voir figure)

Un collimateur K de demi-divergence 1 17,4 z 10
-4 

rd est diaphragmi
2

6 mm i Jaide du diaphragme DT contre lequel se trouve le
porte-6chantillon.

Une lentille convergente achromatique L2 , corrigee des aberrations
sph6riques, conjugue le diaphragme DT et le r6cepteur R; le diamitre
de la lentille L2 doit 6tre tel qu'il ne diaphragme pas la lumi~re
diffusie par l'6chantillon dans un cane de demi-angle au sonmmet I = 14*.

2

Un diaphragme annulaire DD d'angles o 1 et oiax = 12* est plac6
2 2

dans un plan focal image de la lentille L2.

La partie centrale non transparente du diaphragme est n6cessaire pour
61iminer la lumiire qui vient directement de la source lumineuse. Il doit
6tre possible d'enlever cette partie du diaphragme du faisceau lumineux,
de telle maniare qu'elle revienne exactement i sa position premiire.

La distance L2 DT et la longueur focale F2 1/ de la lentille L2
doivent itre choisies de fagon que 1image de DT couvre enti~rement
le r6cepteur R.

Pour un flux incident initial remeni i 1 000 unitis, la pr6cision absolue
de chaque lecture doit &tre meilleure que l'unit6.

2. MESURES

Les mesures suivantes sont i ex6cuter

cture

T1

T2

Avec Avec partie

ichantillon Icontrale do DD Grandeur repr~sent~e

non non Flux incident mesur6 initialement

ouil non Flux transmis par le matriau neuf
(avant esaai) :dans un champ do 24 *C

T3  oui
(apr6s essai)

T4  oui
(avant essai)

T5  oui
(apr~s essai)

non Flux transmis par le matiriau essay6
dons un champ de 24 C

Flux diffus6 par le mat6riau neuf

Flux diffus6 par le matiriau essay6

1/ Il est recommande d'utiliser pour L2 une focale de l'ordre de 80 mm.
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Annexe 5 - Ahpendice 3

METHODE DESSAI PAR PROJECTION

1. MATERIEL D'ESSAI

1.1 Pistolet

On utilise un pistolet i eau iquipg d'une buse ayant 1,3 mm de diamitre
et permettant un d~bit du liquide de 0,24 . 0,02 I/min sous une pression
de 6,0 bar - 0, + 0,5 bar.

Dans ces conditions d'utilisation, on doit obtenir un jet de 170 mm + 50 mm
sur la surface ; digrader situ6e i une distance de 380 mm + 10 mm de la buse.

1.2 M61anoe d'essai

Le m6lange d'essai est constitu6 par

- du sable de silice de duret6 7 sur 1'6chelle de Mohr et d'une
granulom~trie comprise entre 0 et 0,2 mm avec une distribution
pratiquement normale, ayant un facteur angulaire de 1,8 1 2;

- de Veau dont la duret6 n'est pas sup~rieure a 205 g/l 000 kg dans
des proportions de 25 g de sable pour 1 litre d'eau.

2. ESSAI

La surface ext~rieure des lentilles des projecteurs est soumise une ou
plusieurs fois i 1'action du jet de sable, produit par le moyens et
dans les conditions d6crits ci-dessus; ce jet 6tant envoy6 quasiment
perpendiculairement & la surface i d6t6riorer.

La d6t6rioration est contr6l6e au moyen d'un (ou plusieurs)
6chantillon(s) de verre plac6(s) comme r6f6rence i proximit4 des
lentilles & essayer. La projection de m6lange est poursuivie jusqu'i
ce que la variation de diffusion sur le (ou les) 6chantillon(s), mesur~e
selon la m4thode d~crite h lappendice 2, soit telle quo

Ad = T5 - T4 = 0,0250 ± 0,0025.
T2

Plusieurs 6chantillons de r6firence peuvent itre utilis6s pour v6rifier
1'homog6n6it6 de la d6gradation sur la surface entiire i essayer.
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Annexe 5 - Appendice 4

ESSAI D'ADHERENCE DE LA BANDE ADHESIVE

1. OBJET

La prisente m~thode a pour objet de d6crire la procidure de d6termination
du pouvoir adh6sif lin6aire d'un ruban adhisif sur une plaque de verre.

2. PRINCIPE

Mesurer l'effort necessaire pour d6coller sous un angle de 90* un ruban
adhesif d'une plaque de verre.

3. CONDITIONS AMBIANTES SPECIFIEES

L'atmosphire ambiante doit 6tre 23 *C , 5 *C et 65 % + 5 % d'humidit6
relative (HR).

4. EPROUVETTES

Avant l'essai, conditionner le rouleau 6chantillon pendant 24 heures dans
l'atmosphare spicifiie (voir par. 3 ci-dessus).

Pour chaque rouleau, effectuer l'essai sur 5 6prouvettes de 400 mm de
longueur. Les 6prouvettes sont prglev6es dans les rouleaux en dehors
des trois premiers tours.

5. PROCEDURE

L'essai est effectu6 dans l'atmosphire spicifi6e au point 3.

Pr6lever les 5 iprouvettes en ddroulant radialement le ruban i la vitesse
approximative de 300 mm/s, puis les appliquer dans les 15 secondes qui
suivent de la fagon suivante :

Appliquer progressivement le ruban sur la plaque de verre par frottement
longitudinal 16ger du doigt, de telle sorte qu'il n'y ait aucune bulle
d'air entre le ruban et la plaque de verre mais sans exercer une pression
notable.

Laisser sejourner l'ensemble pendant 10 minutes dans les conditions
ambiantes sp~cifi6es.

D6coller l'prouvette de la plaque sur 25 mm environ, le plan de
dacollement itant perpendiculaire i l'axe de l'6prouvette.

Fixer la plaque et rabattre a 90 l'extr6mita libre du ruban. Appliquer
l'effort de fagon telle que la ligne de siparation plaque/ruban soit
perpendiculaire a cet effort et perpendiculaire la plaque.

Tirer pour dicoller i la vitesse de 300 mm/s . 30 mm/s et noter l'effort
nicessaire.

6. RESULTATS

Les cinq valeurs trouvaes doivent itre classes et la valeur m6diane
doit itre retenue comme r6sultat de la mesure. Cette valeur doit atre
exprimae en Newton par centimitre de largeur de ruban.

Vol. 1693, A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 377

Le texte des amendements (Add. 19/Rev.2 - Compldment 2 ii la sdrie 02 d'amende-
ments) au R~glement no 201 (Prescriptions uniformes relatives a l'homologation des projec-
teurs pour vjhicules automobiles gmettant un faisceau-croisement asymdtrique et/ou un
faisceau-route et dquipds de lampes halogknes (lampes H4)) se lit comme suit:

Dana la table des matrea, h la page i du R~glement, modifier la SctA

come suit :

"A. DISPOSITIONS ADIMINISTRATIVES

- Domaine d'application
i. Dfinitions
2.....

Dana la section B. rubrioue 7, remplacer "glaces" par "lentilles".

Dana lea "Annxes", supprimer le symbole H4 dana le titre de l'nnexe 1.

Dana le titre de 1annexe 2. remplacer "lampes 14" par "lampes 6
incandescence H4"

et ajouter une nouvelle annie 6, dont le titre est le suivant

"Annexe 6 - Prescriptions relatives aux feux comportant des lentilles en
mat6riaux plastiques - essais de lentilles ou d'6chantillons
de matfriaux et de feux complets.

Appendice 1 - Ordre chronologique des essais d'homologation

Appendice 2 - Mithode de mesure de la diffusion et de
la transmission de la lumiire

Appendice 3 - M6thode d'essai par projection
Appendice 4 - Essai d'adhrence de la bande adhesive"

aya~he (y compris une nouvelle note de bas de page), lire

"A. DISPOSITIONS ALIINISTRATIVES

"DOMAINE D'APPLICATION 1/

Le present R~glement s'applique i des projecteurs de v~hicules i
moteur qui peuvent comporter des lentilles en verre ou en mat~riaux
plastiques.

1/ Rien dana le present Riglement n'empiche une Partie h l'Accord
appliquant le present Riglement d'interdire la combinaison d'un
projecteur comportant une lentille en mat6riau plastique homologu6
en application du pr6sent Riglement avec un dispositif de nettoyage
des projecteurs micanique (A balai)."

iaragxiab.eJ1. lire:

"I. DEFINITIONS

Au sans du prisent Riglement, on entend,"

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 774, p. 175; vol. 1019, p. 384; vol. 1429, nOA-4789, et vol. 1559, noA4789.
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Aiouter lea nouveaux oara~raohea 1.1 at 1.2 ci-apris :

"1.1 par "1entille" l'fliment le plus & 1'ext6rieur du projecteur (de
l'unit6) qui transmet de la lumibre i travers Ia surface 6clairante;

1.2 par "rexAtemnt", tout (touns) produit(s) appliqui(s) en une ou
plusieurs couches sur la surface externe d'une lentille;"

Le naragrahe I (ancien) devient le paragraphe 1.3 et il eat modifii come
suit :

"1.3 par "projecteurs de types diffirents", on entend des projecteurs
prisentant entre eiu des diff6rences essentielles, ces diff6rences
pouvant notamment itre lea suivantes :"

Lea parasraphes 1.1 A 1.3 (anciens) deviennent lea paragraphes 1.3.1 A 1.3.3.

Lea Raragranhes 1.4 et 1.5 (anciens) deviennent lea paragraphes 1.3.4 et 1.3.5.

Aiouter un nouveau naragranhe 1.3.6 libelli co-me suit :

"1.3.6 Lea mat~riaux constitutifs des lentilles et du revitement
6ventuel ."

Paragraph". lappel de note J/ et la note 1/ deviennent 1'appel de note et
la note 2/.

Pargaranhe 2.1, remplacer "ditenteur" par "propri6taire" et, dans la version

anglaise, remplacer "The application shall specify:" par "It shall specify:".

Paraeraphe 2.2.1, lire :

"2.2.1 De dessins, en trois exemplaires, suffisameent d6taills pour
permettre l'identification du type et reprisentant le projecteur
vu de face avec, s'il y a lieu, le ditail des stries des
lentilles, et en coupe tranaversale, lea dessins doivent montrer
1'emplacement riserv6 i la marque d'homologation;"

Paragranhe 2.2.3, lire :

"2.2.3 De deux ichantillons du type de projecteur;"

Parairanhe 2.2.3.1, supprimer le paragraphe.

Le Raragranhe 2.2.3.2 devient le paragraphe 2.2.3.1. et le mot "glace" eat
remplaci par le mot "lentille".

Ajouter leas nouveaux paragranhes 2.2.4 A 2.4, suivants

"2.2.4 Pour l'essai du matiriau plastique dont lea lentilles sont
constituies :

2.2.4.1 De treize lentilles.

2.2.4.2 Six de ces lentilles peuvent itre remplac~es par 6 ichantillons
de mat6riau d'au moins 60 x 80 m, prisentant une face
extirieure plane ou convexe et, au milieu, une zone pratiquement
plane d'au moins 15 x 15 me (avec un rayon de courbure minimal
de 300 m);
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2.2.4.3 Chaque lentille ou 6chantillon de matfriau doit ftre produit
selon lea proc6d6a appliques dana la fabrication de s~rie.

2.2.5. D'um rfflecteur devant lequel peuvent s'adapter lea lentilles
conformiment aux indications du fabricant.

2.3 Lea caracteristiques des mat6riaux constitutifs des lentilles at
des revitements 6ventuels accompagn~es du procs-verbal d'essai
de cea mat6riaux et revitements s'ils ont dhji 4t6 essay6s.

2.4 L'autorit6 comp6tente doit v6rifier l'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer ou contrale efficace de la qualit6
de Ia conformit6 de production avant qua soit accord6e
l'homologation du type."

ParAgraghe 3, l'appel de note Z/ at la note 2/ deviennent lappel de note et
la note 3/.

PA graReh 3.1, supprimer le membre de phrase "cette marque doit itre
nettement lisible et ind6l6bile."

Paragraohe 3.2 et la note 3/ corresnondante, lire

"3.2. Ils comportent, sur la lentille at sur le corps principal 4/
des emplacements de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation at lea symboles additionnels prevus au
paragraphe 4; ces emplacements sont indiquis sur lea dessins
mentionnes au paragraphe 2.2.1. ci-dessus.

4/ Si la lentille ne peut itre sparee du corps principal

du projecteur, il suffit d'un emplacement sur la lentille."

PArArranhe 4.1.1, lire :

".1. 1 Lorsque tous lea ichantillons d'un type de projecteur presentes
en exicution du paragraphe 2 ci-dessus satisfont

Pararraghe 4.1.2, lire :

"4.1.2 Lorsque des faux groupis, combinis ou mutuellement incorporis
satisfont aux prescriptions de plusieurs R&glements, on peut
apposer une marque internationale d'homologation unique, h
condition qua chacun des feux groupis, combinis ou mutuellement
incorporis satisfasse aux prescriptions qui lui sont
applicables."

Parayranhe 4.1.3, supprimer le membre de phrase "... dont lea deux premiers
chiffres ... i la date de La dilivrance de 1'homologation" et ajouter i la
fin

... relevant du prisent Riglement, sauf si l'homologation est attribuie
A un dispositif qui ne diffire du dispositif diji homologu6 que par la
couleur de la lumiire imise."

Paragraphe 4.1.5, lire :

"4.1.5 Sur tout projecteur conforme i un type homologui en application
du prisent Riglement, il sera apposi aux emplacements visis au
paragraphe 3.2 ci-dessus, on plus de la marque prescrite au
paragraphe 3.1, une marque d'homologation telle quo celle
dicrite aux paragraphes 4.2 et 4.3 ci-apr6s."
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Pararapohe 4.2.1.1, l'appel de note */ et la note / deviennent l'appel de
note et la note / et la note eat modifiie comme suit

"5/ I pour ... , 15 (disponible), ..."

Ajouter mn nouveau aaraerphe 4.2.2.6 libel16 comme suit

"4.2.2.6 Sur lea projecteurs comportant une lentille de mat~riau
plastique, il eat apposi le groupe de lettres "PL" A c6t6 des
symboles prescrits aux paragraphes 4.2.2.3 h 4.2.2.5 ci-dessus;"

Les Rarafrahes 4.2.2.6 et 4.2.2.7 (anciens) deviennent lea paragraphes
4.2.2.7 at 4.2.2.8.

Le parafraphe 4.2.2.8 (ancien) deviant le paragraphe 4.2.2.9 at se lit
comme suit :

"4.2.2.9 Les deux chiffres du numiro d'homologation (actuellement 02
correspondant la srie 02 d'amendements entrie en vigueur
le 3 juillet 1986) qui indiquent la serie d'amendements
correspondant aux plus r6centes modifications techniques
majeures apportees au Riglement i la date de d6livrance de
l'homologation et, au besoin, ..."

Le paragraphe 4.2.2.9 (ancien) devient le paragraphe 4.2.2.10.

Paratranhe 4.3.3, lire :

"4.3.3 Faux dont La lentille eat utilse pour diffirents types de
faux et oui Reuvent itre mutuellement incornor ou groupis
avec d'auttres faux

Paragraphe 4.3.3.1, remplacer le renvoi au paragraphe 3.3 par un renvoi au 3.2.

S . Prescriptions technigues Dour les grOiecteur, l'appel de note et

la note 7/ deviennent appel de note at la note if.

Parskyrphe 5.2, lire :

15.2 Les projecteurs doivent itre construits de fa;on i conserver leurs

caract~ristiques photom6triques prescrites at i rester an bon 6tat
de marche dana des conditions d'utilisation normale, en depit
des vibrations auxquelles ils peuvent itre soumis."

Par raphe 5.3, l'appel de note at la note B/ deviennent l'appel de note at

la note -/.

Ajouter un nouveau pragraphs 5.6, libell6 coma suit

"5.6 Si la lentille du projecteur eat en matiriau plastique, lea essais
doivent 6tre effectuis conformiment aux prescriptions de
l'annexe 6."

Pararraohe 6.1.2, lire

"... une distance de 25 m a l'avant du projecteur at & angle droit par
rapport a sea axes, comma indique a

Paragra2he 6.1.3, l'appel de note at la note 2/ deviennent l'appel de note et
la note d/ at, dana la note, le mot "glace" eat remplac6 par le mot "lentille".
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jarngraihe 6.2.1, remplacer "H 9 1 4 " arU "IV HlH4 "
"H Hl. pnr "HV Ej"
"H H2 " par "-2
"N H3 " "NV H3"

Paragranhe 6.2.2, remplacer "directed" par "aimed" dans la version anglaise.

Paragrahe 6.2.2.1, l'appel de note et la note 10/ deviennent l'appel de note
et la note 2/.

Pararapohe 6.2.2.1, V'appel de note et la note fl/ deviennent l'appel de note
et la note 0/.

Paraeraphe 6.2.3 (correction concernant uniquement la version anglaise).
L'appel de note et la note 12/ deviennent lappel de note et la note I1/.

Paragraehe 6.2.4 (correction concernant uniquement la version anglaise).
L'appel de note et la note 13/ deviennent i'appel de note et la note 12/.

Paragraohe 6.3.1, remplacer le symbole "(Em)" par le symbole "(EM)".

Paragraphe 6.3.2.1, remplacer le symbole "(H)" par le symbole "(V)".

Paranraphe 6.3.2.1.2, remplacer le renvoi au paragraphe "4.3.2.6" par un
renvoi au paragraphs "4.2.2.6".

Paraeraohe 6.3.2.2, remplacer le symbole "H" par le symbole "NV".

Pararanhe 7, remplacer "glaces" par "lentilles".

Pararranhe 7.1 (correction concernant uniquement la version anglaise).
Remplacer "glaces" par "lentilles". L'appel de note et la note 1_/ deviennent
1'appel de note et la note 13/.

Paragraphs, l'appel de note et la note 1/ deviennent l'appel de note et
la note I_/.

Paragraphe 9, lappel de note et la note 16/ deviennent 1'appel de note et
La note 15/.

Paraeraphe 11.2, remplacer le renvoi au paragraphe "4.2" par un renvoi au
paragraphe "4.1.4".

Paragraphe 11.3, ajouter h la fin

et en informe lea autres Parties A l'Accord de 1958 appliquant le
prisent R~glement au moyen d'une fiche de communication conforme au
modile de l'annexe 1 du present Riglement."

Parazrahe 12, supprimer lea mots "et toute lampe i incandescence" et ajouter
A la fin :

"... et, le cas 6ch6ant, au paragraphe 3 de l'annexe 6 du pr6sent
Riglement."

Paraeraohes 14 et 15, lire

"14. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION
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14.1 L'homologation d~livr~e pour un type de projecteur en
application du pr6sent R6glement peut itre retiree si lea
prescriptions ne sont pas respectees ou si un projecteur
portant la marque d'homologation n'est pas conforme au type
homologui.

14.2 Si une partie A l'Accord appliquant le pr6sent Riglement retire
une homologation qu'elle a pr6c~denm ent accord~e, elle doit en
informer aussit6t les autres Parties appliquant le present
R1glement au moyen d'une fiche de communication conforme au
module de l'annexe 1 du present Riglement."

15. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d~tenteur d'une homologation cease d~finitivement la
fabrication d'un type de projecteur homologu6 conform~ment au
pr6sent R~glement, il en informe l'autoriti qui a d~livr6
1'homologation. A la r6ception de la communication
correspondante, l'autorit6 en informe lea autres Parties A
l'Accord appliquant le present Rglement au moyen d'une fiche
de communication conforme au modile de l'annexe 1 du pr6sent
Riglement."

Annexe 1, modifier le titre comme suit

"... d'un type de projecteur en application du R~glement No 201

Annexe 1. rubriuue 9, lire (y compris la nouvelle note de bas de page 3/)

"9. Description aommaire :

Cat~gorie indiqu~e par le marquage pertinent a/ ..................
. . . . . . . . . . . ........... ...... .** * * * * * * ** * * * * * * * .... ........ o..... .....

Couleur de la lumiire imise : blanche/jaune s6lectif Z/

]/ Indiquer le marquage adiquat choisi dana la liste ci-dessous

HC, NC, H. HR, HR PL. HCR, HCR. HCR.

HC/R, HC/R, HC/R, HC/, HC/, HC/, HC PL, HC PL, HC PL.

HCR PL. HCR PL, HCR PL, HC/R PL, HC/R PL, HC/R PL,

HC/PL HC/PL, HC/PL"

Annexe 2. parayraohe 5. ajouter i la fin

"... et, le cas ichiant, le paragraphe 3 de l'annexe 6 du present
Riglement."

i Voir p. 377 du present volume.
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Annie 3, Is figure 3 devient la "Figure 3a" et ajouter une nouvelle
"Figure 3b" come suit

02 HCR3 2439

Figure 3 b

Annexe 3, "fiwzures 4. 5. 8 et 9, ajouter le groupe de lettres "PL" apres le
symbole de la cat~gorie de projecteur ("HC PL" dane les figures 4 et 5 et
"HC/R PL" et "HC/Pt", respectivement, dane lea figures 8 et 9) et dane lea
ligendea correepondantes, remplacer "un projecteur" par "un projecteur
comportant une lentille en matfriau plastique."

Annexe 3. figure 10, remplacer par ce qui suit

"Figure10

(Les lignes verticales et horizontalea schiatisent lee formes du
dispositif de signalisation et ne font pas partie de la marque d'homologation).

30

Modele A 17120

01 A 02 HCR PL 02 8'PL 02 la

01 A 02 HaR PL 02 8 PL 02 Ia

Mod~e B 3

17120

-~~ ~ ~ -
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A HCR 8 la
01 PL PL 02
- 02 02

Modile C

17120

Modile D

Annexe 3. lire come suit ia note sous la fiaure I0

"Note : Les quatre exemples ...

- u /g ... au Riglement No 20 et comportant une lentille
en mat6riau plastique;

- un feu brouillard avant ... au Riglement No 191 et comportant
une lentille en mat6riau plastique;

- un feu indicateur de direction avant ... conformiment iL
la s6rie 02 d'amendements au R~glement No 62.

Pnnexe 3. flgure 11, ajouter le groupe de lettres "PL" apris chaque
dfaignation de cat6gorie "HCR" et "CR" ou "HR", solt "NCR PL" et "CR PL" ou
"HR PL" respectivement, dans lea examples I et 2 (huit fois en tout);

Modifier coLe suit la 16ende de l'exemole I :

"Vexemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille en mat6riau
plastique utilisae pour diff6rents types de projecteurs, i savoir

Modifier come suit la liaende de l'exemnle 2 :

"Lexemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille de mat6riau
plastique utilisfe pour un ensemble de deux projecteurs

Anne 5. supprimer Is premier paragraphe :

"La conformit6 aux ... pourvus de glaces en mati~re plastique."

Annexe 5. paragraphe 1..1, lea appels de notes !/ et **/ et leas notes _/

et L_!/ deviennent respectivement lea appels de note et notes 1/ et 2/.

1 Voir p. 342 du prdsent volume.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 607, p. 283; vol. 1465, noA-4789; vol. 1526, nOA4789; vol. 1559, noA-4789,

et vol. 1607, nO A4789.
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Annexe 5. narayranhe 1.1.2.2, ajouter i la fin de I'avant-dernier paragraphe

". voir le paragraphe 2 de la presente annexe);

Annexe 5. naragranhe 1.2.1.1, remplacer le symbole '7aCMC" par "NaCMC 3/" et
ajouter la note suivante :

"3/ NaCMC repr~sente la carboxym6thylcellulose sodique, comunment
d6signe par les lettres CMC. La NaC2C utilia6e dans le milange de
poussieres dolt avoir un degr6 de substitution de 0,6 i 0,7 et une
viscosit6 de 200-300 cP pour une solution A 2 %, i 20 *C."

Annexe 5. Rarasrahe 1.2.1.2, remplacer le symbole "50V" par "50 V A/ (deux
fois) et ajouter la note suivante

"4/ 50 V est situ6 a 375 mm souns IV, sur la ligne verticale v-v sur
1'6cran a 25 m de distance."

Annexe 5. naraaranhe 2.2.2, dans La premi&re phase, remplacer "Sous 2.1" par
"dans le paragraphe 2.1".

Annexe (nouvelle), voir le document TRANS/SCl/WP29/306.
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Le texte du Rglement no 311 tel qu'amend6 (Rev.l/Add.30/Rev.I - comprenant les
sries 01 et 02 d'amendements, et les compliments I et 2 la sgrie 02 d'amendements) se
lit comme suit:

Rialement No 31

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L-HOMOLOGATION DES PROJECTEURS
AUTOMOBILES CONSTITUtS PAR DES BLOCS OPTIQUES HALOGENES

"SEALED BEAM" (BLOC OPTIQUE HSB) 9METTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT
ASYMtTRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE

Table des mati~res

REGLEMENT

1. Domaine d'application .........................................

2. D6finitions ..................................................

3. Demande d'homologation ........................................

4. Inscription ..................................................

5. Homologation .................................................

6. Spicifications g~n~rales ......................................

7. Valeurs nominales et valeurs d'essai .........................

8. Eclairement ..................................................

9. Couleur ......................................................

10. VZrification de la gine .......................................

11. Conformiti de la production ..................................

12. Sanctions pour non-conformite de la production ...............

13. Modification et extension de l'homologation d'un type de bloc
optique halogLne "Sealed Beam" (Bloc optique HSB) ..........

14. Arr6t d~finitif de la production .............................

15. Dispositions transitoires .....................................

16. Noms et adresses des services techniques chargis des essais
dhomologation et des services administratifs ..............

ANNEXES

Annexe 1 - Communication concernant l'homologation, l'extension, le refus
ou le retrait d'homologation ou l'arrit difinitif de la production
d'un type de bloc optique halog~ne "Sealed Beam" (Bloc optique HSB)
en application du Riglement No 31

Annexe 2 - Exemple de marques d'homologation

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 966, p. 356; vol. 1300, p. 370, et vol. 1499, no A-4789.
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Table des matiires (suite)

Annexe 3 - Connexions glectriques des blocs optiques HSB

Annexe 4 - Ecran de mesure

Annexe 5 - Contrale de la conformit6 de la production des blocs optiques HSB

Annexe 6 - Essais de stabilit6 du comportement photom6trique des projecteurs
en fonctionnement

Annexe 7 - Prescriptions applicables aux feux comportant des lentilles
en mat6riaux plastiques - essais de lentilles ou d'ichantillons
de matiriaux et de feux complets
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PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PROJECTEURS
AUTOMOBILES CONSTITUES PAR DES BLOCS OPTIQUES HALOGENES

"SEALED BEAM" (BLOC OPTIQUE HSB) EMETTANT UN FAISCEAU-CROISEMENT
ASYMETRIQUE ET/OU UN FAISCEAU-ROUTE

1. DOMAINE DAPPLICATION I/

Le prisent Riglement s'applique i des projecteurs de v6hicules
i moteur qui peuvent comporter des lentilles en verres ou en
mat6riaux plastiques.

2. DEFINITIONS

Au sens du prisent R~glement, on entend

2.1 par bloc optigue haloone "SEALED BEAM" (d6fini par la suite
"bloc optique HSB") un projecteur comprenant un r6flecteur en
verre, en m6tal ou en toute autre mati~re, un systime optique
et une ou plusieurs sources lumineuses halogines constituant
un ensemble intigral et indivisible ne pouvant itre dimonti sans
entrainer sa destruction totale. Ces blocs optiques sont :

2.1.1 de "cat6gorie 1", lorsqu'ils n'6mettent qu'un seul faisceau-route,

2.1.2 de "catigorie 21", lorsqu'ils n'6mettent qu'un seul
faisceau-croisement.

2.1.3 de "categorie 22", loraqu'ils emettent, au choix de l'utilisateur,
soit un faisceau-route, soit un faisceau-croisement;

2.2 par "lentille" l'elment le plus a l'ext6rieur du projecteur
(de l'unite) qui transmet de la lumiire i travers la surface
6clairante;

2.3 par "revatement", tout (tous) produit(s) applique(s) en une
ou plusieurs couches sur l surface externe d'une lentille;

2.4 par "blocs ovtioues HSB" de "types diff6rents" des blocs optiques
pr6sentant entre eux des diffirences essentielles, ces diff6rences
pouvant notamment porter sur :

2.4.1 la marque de fabrique ou de commerce,

2.4.2 les caract6ristiques du systame optique,

2.4.3 l'addition ou la suppression d'416ments susceptibles de modifier
les r6sultats optiques par r6flexion, r6fraction, absorption
et/ou deformation en cours de fonctionnement, l'adjonction ou
la suppression de filtres conqus exclusivement pour modifier
la couleur du faisceau et non sa r6partition lumineuse n'entraine
pas un changement de type,

1/ Rien dans le pr6sent Riglement nempche une Partie i l'Accord
appliquant le pr6sent Riglement d'interdire la combinaison d'un bloc optique
HSB comportant une lentille en matiriau plastique homologu6 en application
du prisent Riglement avec un dispositif de nettoyage des projecteurs micanique
(i balai).
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2.4.4 la tension nominale,

2.4.5 la forme du (ou des) filament(s),

2.4.6 le genre du faisceau obtenu (faisceau-croisement, faisceau-route
ou les deux faisceaux),

2.4.7 les mat6riaux constitutifs des lentilles et du revatement 6ventuel.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1 La demande d'homologation est prasent6e par le propri6taire de
la marque de fabrique ou de commerce ou son reprasentant diument
accradit6. Elle pr6cise :

3.1.1 si le bloc HSB est destin6 a l'obtention h la fois d'un
faisceau-croisement at d'un faisceau-route ou de l'un des deux
faisceaux seulement;

3.1.2 lorsqu'il s'agit d'un bloc optique HSB destin6 a l'obtention
d'un faisceau-croisement, si le bloc optique est construit pour
lea deux sans de circulation ou pour Ie circulation h droite ou
. gauche seulement.

3.2 Toute demande d'homologation est accompagnee

3.2.1 de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour
permettre lidentification du type at repr6sentant le bloc optique
HSB vu de face (avec, s'il y a lieu, le ddtail des stries des
lentilles) et an coupe transversale : le(s) filament(s) doit
(doivent) aussi figurer sur les dessins a l'6chelle 2 : 1, vu(s)
de face et de profil; les dessins doivent indiquer lemplacement
r6serv6 la marque d'homologation et aux symboles compl6mentaires
par rapport au cercle de Xe marque d'homologation;

3.2.2 d'une description technique succincte;

3.2.3 du nombre suivant d'6chantillons :

3.2.3.1 pour l'homologation d'un bloc optique HSB imettant une lumiere
incolore : cinq 6chantillons,

3.2.3.2 pour l'homologation d'un bloc optique HSB imettant une lumiire
colorie : deux 6chantillons 6mettant une lumiare color6e, at cinq
6chantillons du mime type 6mettant une lumi~re incolore ne
diffirant du type prasent6 qua par le feit que la lentille ou
le filtre n'est pas color6;

3.2.3.3 lorsqu'il s'agit de blocs optiques HSB 6mettant une lumi~re
color6e, ne diff6rant des blocs optiques h lumi~re incolore qua par
la couleur de la lumi6re 6mise, pour lesquelles lee exigences
d6crites aux paragraphes 6, 7, at 8 ci-dessous ont deja 6ti
respectes, il est suffisant de ne fournir qu'un saul 6chantillon
de bloc optique i lumiire color6e qui sera soumis aux essais
d6crits au paragraphe 9 ci-dessous;

3.2.4 pour lessai du mat6riau plastique dont les feuilles sont
constitu6es :

3.2.4.1 de treize lentilles;
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3.2.4.1.1 six de ces lentilles peuvent 6tre remplac~es par 6 6chantillons
de mat~riau d'au moins 60 x 80 mm, pr~sentant une face extirieure
plane ou convexe et, au milieu, une zone pratiquement plane
d'au moins 15 x 15 mm (avec un rayon de courbure minimal de 300 mm),

3.2.4.1.2 chaque lentille ou ichantillon de mat6riau doit itre produit selon
les procidis appliqu6s dans la fabrication de s6rie,

3.2.4.2 d'un r6flecteur devant lequel peuvent s'adapter les lentilles
conform~ment aux indications du fabricant.

3.3 Les caract6ristiques des mat6riaux constitutifs des lentilles
et des revetements eventuels accompagn6es du procis-verbal d'essai
de ces mat~riaux at revitements s'ils ont d6ji it6 essayis.

3.4 L'autoriti comp6tente doit v6rifier lexistence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualiti
de la conformit6 de production avant que soit accord6e
3'homologation du type.

4. INSCRIPTIONS Z/

4.1 Les blocs optiques HSB pr6sent6s i l'homologation portent la marque
de fabrique ou de commerce du demandeur.

4.2 Ils comportent, sur la lentille, un emplacement de grandeur
suffisante pour la marque d'homologation et pour les symboles
additionnels pr6vus au paragraphe 5 ci-apris: 1'emplacement est
indique sur lea dessins mentionn6s au paragraphe 3.2.1 ci-dessus.

4.3 Ils comportent sur la lentille ou sur le corps, les valeurs
nominales de la tension et do la puissance du filament-route,
suivies de la valeur de la puissance nominale du filament-
croisement, si applicable.

5. HOMOLOCATION

5.1 Gin6ralitis

5.1.1 Si tous les ichantillons d'un type de bloc optique HSB pr6sentis
, l'homologation en application du paragraphe 3 ci-dessus satisfont
aux prescriptions du pr6sent R~glement, l'homologation est accord6e.

5.1.2 Lorsque des feux group6s, combin6s ou mutuellement incorpor~s
satisfont aux prescriptions de plusieurs Riglements, on peut
apposer une marque internationale d'homologation unique;
a condition que chacun des feux groupis, combin6s ou mutuellement
incorpores, satisfassent aux prescriptions qui lui sont applicables.

2/ Dana le cas de blocs optiques construits de fagon & satisfaire
aux exigences d'un seul sens de circulation (soit i droite, soit i gauche),
il eat, en outre, recommand6 de faire figurer, d'une fagon ind6l4bile, sur
la lentille, les limites de la zone qui pourrait 6ventuellement &tre masqu6e
pour-6viter la gene aux usagers d'un pays ouA le sens de la circulation n'est
pas celui pour lequel le bloc optique est construit. Toutefois, lorsque
par construction cette zone est directement identifiable, cette d6limitation
n'est pas n6cessaire.
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5.1.3 Cheque homologation comporte l'attribution d'un num6ro
d'homologation dont les deux premiers chiffres (actuellement 02)
indiquent la s6rie d'amendements contenant les modifications
techniques majeures les plus r6centes apport6es au R~glement
a la date de dilivrance de l'homologation. Une mime Partie
contractante ne peut pas attribuer ce meme numero iun autre type
de bloc optique HSB vis6 par le prasent Raglement, sauf en cas
d'extension de ]'homologation h un dispositif ne diff6rant de celui
diji homologu6 qua par la couleur de la lumiere 6mise.

5.1.4 L'homologation, Vextension de l'homologation, le refus ou
le retrait de lhomologation ou larrit difinitif de la production
d'un type de bloc optique HSB. en application du pr6sent R6glement,
est notifi6 aux Parties i l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent
Riglement, au moyen d'une fiche conforme au module via6
l'annexe 1 du pr6sent Riglement.

5.1.5 Sur tout bloc optique HSB conforme i un type homologu6 en
application du pr6sent Riglement il eat appos6, aux emplacements
vis6s au paragraphe 4.2 ci-dessus, en plus de la marque prescrite
au paragraphe 4.1, une marque d'homologation telle qua celle qui
est dicrite aux paragraphes 5.2 et 5.3 ci-aprs.

5.2 Composition de la marque d'homologation

La marque d'homologation est compos6e :

5.2.1 d'une marque d'homologation internationale, comprenant

5.2.1.1 un cercle l'intdrieur duquel est placde la lettre "E", suivie
du numdro distinctif du pays qui a accord6 l'homologation 1/;

5.2.1.2 le num6ro d'homologation prescrit au paragraphe 5.1.3 ci-desaus;

5.2.2 du (ou des) symbole(s) additionnel(s) suivant(s) :

5.2.2.1 sur les blocs optiques HSB satisfaisant seulement aux exigences
de la circulation i gauche, une fl~che horizontale dirig6e vera
la droite d'un observateur regardant le bloc optique HSB de face,
c'east- -dire vers le c6ti de la route oi s'effectue la circulation;

5.2.2.2 sur les blocs optiques HSB satisfaisant aux prescriptions
du pr6sent R6glement pour le soul faisceau-croisement,
lea lettres "HSC";

,/ Un pour l'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie.
4 pour les Pays-Baa, 5 pour la Sudde, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie,
8 pour la Ripublique f6d6rative tch~que at slovaque, 9 pour lEspagne,
10 pour la Yougoslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche,
13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 disponible, 16 pour la Norvige,
17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour
la Pologne, 21 pour le Portugal et 22 pour la F6d6ration de Russia.
Lea numeros suivants seront attribuis aux autres pays dans l'ordre
chronologique ou ils ratifieront I'Accord concernant 1Vadoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance riciproque de i'homologation
des 6quipements et pieces de vihicules a moteur ou adh6reront i cat Accord
et le Secritaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies communiquera
lea numnros ainsi attribu6s aux Parties contractantes.
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5.2.2.3 sur les blocs optiques HSB satisfaisant aux prescriptions du
prisent R~glement pour le soul faisceau-route, les lettres "HSR";

5.2.2.4 sur les blocs optiques HSB satisfaisant aux prescriptions
du pr6sent R~glement tant pour le faisceau-croisement que pour
le faisceau-route, los lettres "HSCR";

5.2.2.5 sur les blocs optiques HSB satisfaisant aux prescriptions du
pr6sent Rglement pour le faisceau-route, au voisinage du cercle
entourant l lettre "C", lindication do l'intensiti lumineuse
maximale exprimie par un rep~re de marquage tel quo d6fini
au paragraphe 8.3.2.1.2 ci-apr~s;

5.2.2.6 sur los blocs optiques HSB comportant une lentille en mat6riau
plastique, le groupe de lettres "PL" h c6t& des symboles prescrits
aux paragraphes 5.2.2.3 i 5.2.2.5 ci-dessus.

5.2.2.7 Les deux chiffres du num~ro d'homologation (actuellement 02) qui
indiquent la sarie d'amendements correspondant aux modifications
techniques majeures les plus rdcentes apport6es au R6glement i
la date de la d6livrance de l'homologation et, si n6cessaire,
la fldche prescrite, peuvent figurer a proximit6 des symboles
additionnels ci-dessus.

5.2.2.8 Dens tous les cas, le mode d'utilisation appliqu6 pendant
la procidure d'essai pr6vue au paragraphe 1.1.1.1 de lannexe 6 et
la(les) tension(s) autoris6e(s) conform6ment au paragraphe 1.1.1.2
do lannexe 6 doivent itre indiquis sur les fiches d'homologation
at sur la feuille do normes communiquie aux pays Parties i lAccord
qui appliquent le pr6sent Riglement.

Dans les cas correspondants, le dispositif doit porter
lVinscription suivante :

Sur les blocs optiques HSB satisfaisant aux prescriptions
du pr6sent Riglement et congus de fagon 4 exclure tout allumage
simultani du filament du faisceau-croisement et de celui de toute
autre source lumineuse avoc loquelle il pout itre mutuellement
incorpor6, ajouter dons la marque d'homologation une barre
oblique (/) apris le symbole du feu-croisement.

5.2.2.9 Les marques et symboles mentionnis aux paragraphes 5.2.1 et 5.2.2
ci-dessus doivent itre nettement lisibles et ind6libiles, m6me
lorsque le bloc optique est mont6 sur le vihicule.

5.3 Disposition de la morgue d'homoloaation

5.3.1 Feux ind6nendants

L'annexe 2, figures I ! 7, du prisent Riglement donne des exemplos
des marques d'homologation et des symboles additionnels mentionnis
ci-dessus.

5.3.2 Feux grouoes. combin6s ou mutuellement incorooris

5.3.2.1 Lorsque des feux groupds, combin6s ou mutuellement incorpores
satisfont aux prescriptions de plusieurs Riglements, il peut dtre
apposd une marque internationale d'homologation unique compos6e
d'un cercle entourant la lettre "E" suivie du num6ro distinctif du
pays ayant d6livrg l'homologation, at d'un num6ro d'homologation.
Cette marque d'homologation pout itre placge en un endroit
quelconque des faux group6s, combines ou mutuellement incorpores,
a condition :
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5.3.2.1.1 d'etre visible quand lea feux ont iti installis,

5.3.2.1.2 qu'aucun 6lament des feux groupes, combin6s ou mutuellement
incorporis qui transmet la lumi6re ne puisse itre enlev6 sans
que soit enlevie en mime temps la marque d'homologation.

5.3.2.2 Le symbole d'identification de chaque feu correspondant a chaque
Rgqlement en application duquel l'homologation a 6t6 accord6e,
ainsi que la s6rie d'amendements correspondant aux modifications
techniques majeures les plus ricentes apportees au Riglement
a la date de delivrance de l'homologation et, si n6cessaire,
la flache approprie, doivent atre appos6s

5.3.2.2.1 soit sur la plage 6clairante appropri6e;

5.3.2.2.2 soit en groupe, de maniire que chacun des feux groupas, combinis
ou mutuellement incorpors puisse 6tre clairement identifi6
(voir quatre exemples possibles en annexe 2).

5.3.2.3 Les dimensions des 6laments d'une marque d'homoloqation unique ne
doivent pas atre inf6rieures aux dimensions minimales prescrites
pour le plus petit des marquaqes individuals par un Riglement
au titre duquel l'homologation a 6t6 dilivrie.

5.3.2.4 Chaque homologation comporte l'attribution d'un numaro
d'homologation. Une mime Pantie contractante ne pout pas attribuer
ce mime numxro i un autre type de feux group6s, combin6s ou
mutuellement incorpor6s visa par le prisent Riglement.

5.3.2.5 L'annexe 2, figure 8, du prisent Raglement donne des examples
de marques d'homologation des feux group4s, combinas ou
mutuellement incorpor6s, avec tous les symboles additionnels
mentionn4s ci-dessus.

5.3.3 Faux dont la lentille est utilisae pour diffarants types de feux et
qui peuvent etre mutuellament incorporas ou aroupas avec d'autres
feux

Les dispositions du paragraphe 5.3.2 ci-dessus sont applicables.

5.3.3.1 En outre, lorsque 1s mime lentille est utilis4e, celle-ci paut
porter les diff6rentes marques d'homologation des types de
projecteurs ou d'ensembles de faux auxquels elle est destinie,

a condition qua le corps principal du bloc optique HSB, mame
s'il ne pout atre dissoci6 de la lentille, comporte lui aussi
1'emplacement visa au paragraphe 4.2 ci-dessus et porte la marque
d'homologation des fonctions prsentes.

Si diff6rents types de blocs optiques HSB comportent un corps
principal identique, celui-ci peut porter les diff6rentes marques
d'homologation.

5.3.3.2 L'annexe 2, figure 9, du prasent Rglement donne des examples
de marques d'homologation correspondant a ce cas.

6. SPECIFICATIONS GENERALES

6.1 Chacun des ichantillons doit satisfaire aux spacifications
indiqu6es au prisent paragraphe et aux paragraphes 7 at 8
ci-dessous et, au besoin, au paragraphe 9.
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6.2 Lea blocs optiques HSB doivent 6tre congus et construits de
telle fagon que, dans les conditions normales d'utilisation et
en d6pit des vibrations auxquelles ils peuvent alors 6tre soumis,
leur bon fonctionnement reste assure et qu'ils conservent
les caract6ristiques impos6es par le pr6sent Riglement.

6.2.1 Les blocs optiques HSB doivent ftre munis d'un dispositif
permettant le riglage riglementaire des projecteurs sur le vehicule
conformiment aux rigles qui y sont applicables. Ce dispositif
peut faire d6faut pour des blocs optiques HSB, si l'utilisation
de telles unit6s est restreinte a des v6hicules sur lesquels
le r6glage des projecteurs est assure par d'autres moyens.

Si un bloc optique HSa spLcialis6 pour faisceau-route et un bloc
optique HSB spgcialisg pour faisceau-croisement Bont group's en
un seul dispositif comme des unitos remplagables, le dispositif
doit permettre le r6glage r6glementaire de chacune des unitls HSB
individuellement.

6.2.2 Toutefois, ces prescriptions ne sappliquent pas aux projecteurs
r6flecteurs non s6parables. Pour ce type de projecteurs.
lea prescriptions du paragraphe 8.3 du pr6sent Riglement Bont
applicables. Dans le cas oi le faisceau principal proviendrait
de plus d'une source lumineuse, on d6termine la valeur maximale
de l'6clairage (EM) en utilisant 1'ensemble des fonctions
produisant le faisceau principal.

6.3 Les bornes ne sont en contact 6lectrique qu'avec le (ou leas)
filament(s) approprie(s) et sout robustes et fermement fix~es
au bloc optique HSB.

6.4 Les blocs optiques HSB comportent des connexions 6lectriques
conformes i celles figurant sur un des sch6mas reproduits i
1Vannexe 3 du pr6sent Riglement et soot conformes aux dimensions
mentionnies dens ladite annexe.

6.5 On proc~de des essais compl6mentaires conform6ment
aux prescriptions de l'annexe 6 pour s'assurer que la performance
photom6trique des blocs optiques HSB n'a pas subi de variation
excessive en cours d'utilisation.

6.6 Si la lentille du bloc optique HSB est en mat6riau plastique,
les essais doivent itre effectu6s conform6ment aux prescriptions
de lannexe 7.

7. VALEURS NOMINALES ET VALEURS DESSAI

7.1 La tension nominale est de 12 volts 4/.

7.2 La puissance ne doit pas excider 75 watts pour le filament-route et
68 watts pour le filament-croisement, cette puissance 6tant mesur6e
a une tension d'essai de 13,2 volts.

j/ Des prescriptions pour des blocs optiques HSB d'une tension nominale
de 24 volts sont i l'tude.
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8. ECLAIREMENT a/

8.1 Prescriptions a~nirales

8.1.1 Les blocs optiques HSB doivent 6tre construits de telle fagon
qu'ils donnent un 6clairement non 6blouissant et cependant
suffisant en faisceau-croisement et un bon 6clairement en
faisceau-route.

8.1.2 Pour v6rifier l'clairement produit par le bloc optique HSB,
on se sert d'un 6cran plac6 verticalement une distance de 25 m
it avant du bloc optique, comme indiqui h l'annexe 4 du pr6sent
Raglement 6/.

8.1.3 Sur cet 6cran, l'6clairement dont il est fait mention aux
paragraphes 8.2.5, 8.2.6 et 8.3 ci-apres eat mesur6 au moyen d'un
photo-r6cepteur de surface utile comprise i l'int6rieur d'un carr6
de 65 mm de c6t6.

8.2 Prescriptions relatives au faisceau-croisement

8.2.1 Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettet6
telle qu'un bon r6glage L Vaide de cette coupure soit possible.
La coupure doit atre une droite horizontale du c6t6 oppos6 au sons
de la circulation pour lequel le bloc optique est pr6vu.
De l'autre c6t6, la coupuro ne doit pas d6passer, soit la ligne
brisee HV H, H4 form6e par une droite HV H, faisant un angle

de 45* avec l'horizontale et une droite HI H4 , d~cal6e de 25 cm
en hauteur par rapport i la droite hh, soit la droite HV H3,
inclin6e de 15* au-dessus de l'horizontale (voir anneze 4
du pr6sent Riglement). En aucun cas, une coupure d6passant i
la fois la ligne HV H2 et la ligne H2 H4 et r6sultant de
la combinaison des deux possibilit6s pr6cadentes n'est admise.

8.2.2 Le bloc optique HSB est orient6 do telle faqon quo sur
le faisceau-croisement :

8.2.2.1 pour les blocs optiques HSa devant satisfaire aux exigences de
la circulation i droite, la coupure sur la moiti6 gauche de
l'6cran 7/ soit horizontale, et pour les blocs optiques HSB
devant satisfaire aux exigences de la circulation a gauche,
la coupure sur la moiti6 droite de l'6cran soit horizontale;

8.2.2.2 cette partie horizontale de la coupure so trouve, sur l'6cran,
a 25 cm au-dessous de la trace hh (voir annexe 4 du pr6sent
Riglement);

5/ Toutes lea mesures photom6triques soot effectu6es a la tension

nominale d6finie au paragraphe 7.1.

6/ Si, dane le cas d'un bloc optique HSB pr6vu pour satisfaire aux

exigences de ce Riglement uniquement pour le faisceau-croisement, l'axe focal
diverge sensiblement de la direction g6narale du faisceau, un r6glage lateral
est effectue de fagon satiafaire au mieux aux exigences impos6es pour
lea 6clairements aux points 75 R et 50 R pour la circulation i droite,
et aux points 75 L et 50 L pour la circulation a gauche.

7/ L'6cran de r6glage doit itre de largeur suffisante pour permettre
lexamen de la coupure sur une 6tendue de 5* au moins de chaque c6t6 de
la trace vv.
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8.2.2.3 le "coude" de la coupure se trouve sur la trace vv j/.

8.2.3 Rigld de cette fagon, lo bloc optique HSB doit satisfaire
auz seules conditions mentionn~es ci-apr~s aux paragraphes 8.2.5
et 8.2.6, si son homologation n'est demandde quo pour
un faisceau-croisement / et auz conditions mentionn~es
aux paragraphes 8.2.5, 8.2.6 et 8.3 s'il est destin6 i donner
un faisceau-croisement et un faisceau-route.

8.2.4 Dane le cas oiu un bloc optique HSB, r6gl6 de la fagon indiqu~e
ci-dessus, ne repond pas aux conditions mentionnies aux paragraphes
8.2.5, 8.2.6 et 8.3, il est permis de changer le riglage pourvu que
l'on ne d6place pas 1'axe du faisceau lat6ralement de plus d'un
degr6 (= 44 cm) vers la droite ou la gauche 10/. Pour faciliter
le r6glage i l'aide de la coupure, il est permis de masquer
partiellement le bloc optique afin que la coupure soit plus nette.

8.2.5. L'eclairement produit sur l'6cran par le faisceau-croisement doit
ripondre aux prescriptions du tableau suivant :

POINTS DE L'ECRAN DE MESURE ECLAIREMENT EXIGE, EN LUX

BLOCS OPTIQUES HSB IBLOCS OPTIOUES HSB
POUR CIRCULATION POUR CIRCULATION

A DROITE J A GAUCHE

850L B50R O0,4
75 R 75 L > 12
75 L 75 R < 12
50 L 50 R < 15
50 R 50 L > 12
50 V 50 V 2 6
25 L 25 R > 2
25 R 25 L 2

Point quelconque dans la zone III 0,7
IV ) 3
I L 2 x (E 50 R ou) 21

(E 50 L )

*/ E 50 R et E 50 L sont les 6clairements rillement mesuris.

8.2.6 En aucune des zones I, II, III, IV, il ne doit exister de
variations lat6rales nuisibles 9 une bonne visibiliti.

I/ Si le faisceau no prisente pas de coupure ayant un "coude net",
le riglage lat6ral est effectu6 do fagon i satisfaire au mieux auz exigences
impoeos pour les 6clairements aux points 75 R et 50 R pour la circulation
i droite, et auz points 75 L et 50 L pour la circulation & gauche.

9/ Un bloc optique HSB pr6vu pour imettre un faisceau-croisement pout
comporter un feisceau-route non soumis & cette sp6cification.

10/ La limite de modification du r6glage de I* vers la droite ou
la gauche n'est pas incompatible avec une modification du riglage vertical
vers le haut ou vers le bas, cette derniire n'etant limitee quo par les
exigences du paragraphe 8.3. Toutefois, la partie horizontale de la coupure
ne doit pas s'6tendre au-deli de la trace hh (lee conditions du paragraphe 8.3
ne sont pas applicables aux blocs optiques HSB destin6s i satisfaire
aux prescriptions du pr6sent Riglement pour le seul faisceau-croisement).
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8.3 Prescriptions relatives au faisceau-route

8.3.1 Sil s'agit d'un bloc optique HSB destini h donner un faisceau-
route et un faisceau-croisement. la mesure de l'6clairement produit
sur l'6cran par le faisceau-route s'effectue avec le mime r~glage
du bloc optique HSB que pour lea mesures d6finies aux paragraphes
8.2.5 at 8.2.6; s'il s'agit d'un bloc optique HSB donnant
uniquement un faisceau-route, il est rigl6 de telle fagon que
la rdgion d'6clairement maximale soit centr6e sur le point de
croisement NV des traces hh et vv; un tel bloc optique HSB pout ne
satisfaire qu'aux seules conditions mentionn~es au paragraphe 8.3.

8.3.2 L'6clairement produit sur Vcran par le faisceau-route doit
r~pondre aux prescriptions suivantes :

8.3.2.1 Le point de croisement (HV) des traces hh et vv doit se trouver
i l'intgrieur de lisoluz 80 % de l'6clairement maximal. Cette
valeur maximale (EM) doit itre d'au moins 48 lux. La valeur
maximale (EM) ne doit pas 6tre sup6rieure i 240 lux; de plus,
dens le cas d'un bloc optique HSB mixte croisement-route,
cette valour maximale ne devra en aucun cas d6passer 16 fois
l'iclairement mesur6, en faisceau-croisement, au point 75 R
(ou 75 L).

8.3.2.1.1 L'intensit6 maximale (IM) du faisceau-route, exprimee an milliers
do candelas, est calcul~e par la formula

IM = 0,625 EM

8.3.2.1.2 Le repire de marquage (I'M ) de cette intensiti maimale, privu au
paragraphe 5.2.2.5, est obtenu par la relation

I'M = IH = 0,208 E
3 M

Cette valour est arrondie i la valeur 7,5 - 10 - 12,5 -17,5 - 20 -
25 - 27,5 - 30 - 37,5 - 40 - 45 - 50 la plus proche.

8.3.2.2 En partant du point HV, horisontalement vers In droite et vers
la gauche, l'clairement doit itre au moins 6gal k 24 lux jusqu'h
une distance do 1,125 m at au moins 6gal a 6 lux jusqu'i une
distance de 2,25 m.

9. COULEUR

9.1 L'homologation peut itre obtenue pour des blocs optiques HSB
6mettant soit de la lumi~re blanche, soit de la lumire jaune
s6lectif 11/. En coordonnies trichromatiques CIE, les

II/ Nonobstant les dispositions de Varticle 3 de l'Accord de 1958
concernant 1'adoption de conditions uniformes d'homologation et
la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements at piices de
vehicules a moteur, l'homologation d'un bloc optique HSB au sons du prisent
R~glement n'empiche pas les Parties contractantes h cot Accord appliquant
le present Riglement d'interdire sur les v6hicules immatricul6s sur son
territoire l'utilisation de blocs optiques HSB 6mettant un faisceau de lumiire
soit blanche soit jaune s6lectif.

Vol 1693, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

caract~ristiques colorim6triques correspondantes pour la lumiire
jaune silectif sont les suivantes h la tension d'essai :

Limite vers le rouge y Z 0,138 + 0,580 x
Limite vers le vert y i 1.290 z -0,100
Limite vers le blanc Y 2. -x + 0,966

Limite vers la valeur spectrale Y 1 -x + 0,992

ce qui peut s'exprimer comme suit :

Longue d'onde dominante de 575 & 585 nm
Facteur de puret6 : de 0,90 a 0,98

9.2 L'eclairement produit sur l'ecran par un faisceau-croisement jaune
s4lectif doit satisfaire aux conditions des paragraphes 8.2.5 et
8.2.6 en multipliant les iclairements minimaux par un facteur igal
a 0,85; les valeurs d'iclairement maximales restent identiques.

10. VERIFICATION DE LA GENE

La gene provoqu6e par le faisceau-croisement des blocs optiques HSB
est v6rifiie 12/.

11. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout bloc optique HSB portent une marque d'homologation pr6vue
au present Riglement doit Ctre conforme au type homologui at
satisfaire aux conditions sp~cifiies. Le contr6le de cette
prescription est exdcut6 conformdment i 1'annexe 5 et, le cas
Cch6ant, au paragraphe 3 de l'annexe 7 du pr6sent Riglement.

12. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

12.1 L'homologation d61ivr6e pour un type de bloc optique HSB
conform~ment au prisent R~glement pout itre retirne si les
prescriptions susmentionniea no sont pas satisfaites ou si un bloc
optique HSB portant la marque d'homologation n'eat pas conforme
au type homologue.

12.2 Au cas o4 une Partie contractante i l'Accord appliquant le prisent
Riglement retirerait une homologation qu'elle a pr6c6demmont
accord6e, elle on informera aussit6t les autres Parties
contractantes appliquant le prisent Riglement au moyen d'une fiche
de communication conforme au modile do ]2annexe 1 du pr6sent
Riglement.

13. MODIFICATION ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION D'UN TYPE DE BLOC
OPTIQUE HALOGENE "SEALED BEAM" (BLOC OPTIQUE HSB)

13.1 Toute modification du type de bloc optique HSB est notifi6e
au service administratif qui a homologu6 le type de bloc
optique HSB. Ce service pout alors :

13.1.1 Soit considirer quo les modifications apport6es no risquent pas
d'avoir des cons6quences facheuses notables et qu'en tout cas ce
bloc optique HSB satisfait encore aux prescriptions.

13.1.2 Soit exiger un nouveau procis-verbal du service technique charg6
des essais.

12/ Cette condition fait l'objet d'une recommandation i intention
des administrations.
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13.2 La confirmation de i'homologation ou le refus d'homologation avec
Vindication des modifications est notifii aux Parties i l'Accord
appliquant le prisent Reglement par Is procidure indiqu6e
au paragraphe 5.1.4.

13.3 L'autoriti compitente qui di1ivre la prorogation de V'homologation
lui attribue un numiro de s6ries qu'elle notifie aux autres Parties
Sl'Accord de 1958 appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une
fiche de communication conforme au modile vis6 i l'anneze 1 du
prisent Reglemant.

14. ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrate d6finitivement
Ie production d'un type de bloc optique HSB homologui conform6ment
au prisent Riglement, ii en informe lautoriti qui a d6livr6
V'homologation. laquelle i son tour, le notifie aux autres Parties
a l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Reglement, au moyen
d'une fiche de communication conforme au modile vis6 i l'anneze 1
du prisent Riglement.

15. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

15.1 A compter de la date d'entr6e en vigueur de la sirie 02
d'amendements au pr6sent Riglement, aucune Partie contractante
appliquant ledit Riglement ne peut refuser d'accorder une
homologation en vertu du pr6sent Rbglement tel qu'il a eta modifi6
par la s6rie 02 d'amendements.

15.2 Vingt-quatre mois apris la date d'entr6e en vigueur mentionn6e
au paragraphe 15.1 ci-dessus, les Parties contractantes appliquant
le prisent Riglement n'accordent l'homologation que si le type
de bloc optique HSB satisfait aux prescriptions du pr6sent
R~glement tel qu'il a 6ti modifi6 par la s4rie 02 d'amendements.

15.3 Les homologations deja accord6es en vertu du prisent Riglement
avant la date mentionn~e au paragraphe 15.2 ci-dessus restent
valables. Toutefois, les Parties contractantes appliquant
le pr6sent Riglement peuvent interdire le montage des blocs
optiques HSB non conformes aux prescriptions du pr6sent Riglement
tel qu'il a 6t6 modifi4 par la s6rie 02 d'amendements :

15.3.1 sur les vihicules dont ]'homologation du type ou 1'homologation
individuelle a 6t6 accord~e plus de 24 mois apr~s la date d'entrie
en vigueur mentionnde au paragraphe 15.1 ci-dessus,

15.3.2 sur les v6hicules dont la premiire immatriculation remonte
a plus de 5 ans apris la date d'entrie en vigueur mentionnie
au paragraphe 15.1 ci-dessus.

16. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties k l'Accord de 1958 appliquant le pr6sent Riglement
communiquent au secritariat do l'Organisation des Nations Unies
les noms et adresses des services techniques charges des essais
d'homologation et ceux des services administratifs qui dilivrent
1'homologation et auxquels doivent itre envoyaes les fiches
d'homologation ou d'extension, de refus ou de retrait
d'homologation ou l'arrat d~finitif de la production, emises
dans d'autres pays.
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Anneze 1

COMMUNICATION

(format maximal : A4 (210 x 297 mm))

f do Nom de ladministration
°........................

°.. ...... . ..............

objet : g/ DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
EXTENSION DHOMOLOGATION
REFUS D'HOMOLOGATION
RETRAIT DWHOMOLOGATION
ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de : blocoptique halogine "Sealed Beam" (bloc optique HSB)
conformiment au Riglement No 31

Homologation No ... EXTENSION No ...

1. Bloc optique HSB pr6sent6 en vue de son homologation comne type I/

Couleur de la lumiire 6mise : blanche/jaune silectif 2/
Tension nominale (volts) ................................................
Puissance nominale (watts) ..............................................

2. Le filament du feu-croisement peut/ne pout pas ;/ 6tre allumg en mime
temps que le filament du feu-route et/ou que tout autre feu avec lequel
i1 est mutuellement incorpor6.

3. Marque de fabrique ou de commerce .........................................

4. Nom et adresse du fabricant ...............................................

5. Le cas ech6ant. nom et adresse du reprisentant du fabricant ..............

............................... ,........................°...................

6. Pr6sentg a l'homologation le ..............................................

1/ Num6ro distinctif du pays qui a d6livr6/6tendu/refust/retiri
1'homologation (voir les dispositions du Riglement relatives & l'homologation).

2/ Rayer les mentions inutiles.

./ Indiquer le marquage ad6quat choisi dons la liste ci-dessous

HSCR, HSCR, HSCR, HSC, HSC, HSC, HSR, HSC/R, HSC/R, HSC/R, HSC/

HSC/, HSC/, HSCR PL, HSCR PL, HSCR PL, HSC PL, HSC PL, HSC PL, HSR PL,

HSC/R PL, HSC/R PL, HSC/R PL, HSC/PL, HSC/PL, HSC/PL.
----- (-- ------
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7. Service technique chargd des essais d'homologation .......................

8. Date du procis-verbal dmis par ce service ................................

9. Num6ro du procis-verbal 6mis par ce service ..............................

10. Homologation accord6e/prorog6e/refusde/retirde Z/

11. Motif(s) de lextension (le cas 6ch6ant)

12. Eclairement maximal (en lux) du faisceau-route & 25 m du bloc optique HSB
.................................... (moyenne prise sur 5 blocs optiques)

13. Lieu .....................................................................

14. Date .....................................................................

15. Signature ................................................................

16. Le dessin No ........................ ci-joint repr6sente le bloc optique.
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EXEMPLE DE MARQUES D-HOMOLOGATION

H C;R:ZA

AQL~

2439-Z
Figure I

a = 12 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un bloc optique HSB,
indique que ce bloc optique a iti homologu6 aux Pays-Bas (E4) sous
le num~ro 2439, qu'il satisfait au present R~glement, tel qu'amend6 par
la serie 02 d'amendements, tant pour le faisceau-croisement que pour le
faisceau-route, et qu'il est pr6vu pour la seule circulation i droite.

Le chiffre 30 indique que l'intensit6 maximale du faisceau-route est
comprise entre 86 250 et 101 250 candelas.

NOTE Le num6ro d'homologation et les symboles additionnels doivent itre
plac6s i proximit6 du cercle et dispos6s soit au-dessus, soit
au-dessous de la lettre "E", a droite ou a gauche de cette lettre.
Les chiffres du num6ro d'homologation doivent itre dispos6s du mrme
c6t6 par rapport & la lettre "E" et orientis dans le mime sens.
L'utilisation de chiffres romains pour les numiros d'homologation doit
6tre ivitae, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

HSCRi-__

02 ;TI-

2439- '4
a = 12 mm min.

Figure 2

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un bloc optique HSB.
indique que ce bloc optique satisfait au pr6sent Reglement,
tel qu'amend6 par la s6rie 02 d'amendements, tant pour
le faisceau-croisement que pour le faisceau-route, et qu'il est privu
pour la seule circulation i gauche.
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HSC
02

0
2439

Figure 3a

La marque d'homologation ci-dessus, apposie sur un bloc optique HSB,
indique que ce bloc optique satisfait au prisent Riglement,
tel qu'amend6 par la s6rie 02 d'amendements, pour le seul
faisceau-croisement, et qu'il est pr6vu pour la seule circulation
i droite.

HSC 02 2439

Figure 3b

Vol. 1693, A-4789
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HSCvFL
02

2439

HSR PL

022439

Figure 4 Figure 5

Les marques d'homologation ci-dessus, apposies sur des blocs
optiques HSB comportant une lentille de mat6riau plastique,
indiquent que ces blocs optiques satisfont au prisent
R6glement, tel qu'amendi par la sirie 02 d'amendements

pour le seul faisceau-
croisement et qu'ils sont
privus pour la seule
circulation i gauche.

HSC/R
02

2439

pour le seul faisceau-route.
Le nombre 30 indique que
l'intensit6 maximale
du faisceau-route est
comprise entre 82 500 et
101 250 candelas.

HSC/

02 2439

Figure 6 Figure 7

Identification d'un bloc optique HSB conforme
aux prescriptions du R~glement No 31

la fois pour le faisceau-
croisement et le faisceau-route
et conqu uniquement pour
la circulation a droite.

pour le faisceau-croisement
seulement et conqu uniquement
pour la circulation i droite.

Le filament du faisceau-croisement ne doit pas s'allumer
en mime temps que celui du faisceau-route et/ou celui
d'un autre avec lequel il est mutuellement incorpor6.

Vol. 1693, A-4789
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Figure 8

Marpuage simplifii vour lea feux arouvis, combin6s
ou mutuellement incorporis

(Les lignes verticales et horizontales sch~matiaent le$ formes du dispositif
de signalisation et ne font pas partie de la marque dhomologation.)

-0
17120

Pour le

61
PL 0
02

30

O 30.

17120

01 A 02RSCR PL 02 B PL 02 la

01 A 02HSCRPL 02 B PL 02 la

0 30

17120

a
2

01 A(O')30 17120 OZHSCRPL 02 BPL 02 la

s notes, voir page suivante.
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NOTE : Les quatre exemples ci-dessus correspondent i un dispositif d'6clairage
portent une marque d'homologation relative a :

un feu-Position avant homologui conformiment i la s6rie 01
d'amendements au Rglement No 71;

un bloc optipue HSB avec un faisceau-croisement conqu pour la
circulation a droite et a gauche et un faisceau-route d'une intensite
maximale comprise entre 86 250 et 101 250 candelas (indiqu6 par
le nombre 30), homologu6 conformiment i la s6rie 02 d'amendements
au Riglement No 31 et comportant une lentille de mat6riau plastique;

un feu brovillard avant homologui conform6ment i la s6rie 02
d'amendements au Riglement No 192 et comportant une lentille de mat6riau
plastique;

un feu indicateur de direction avant de cat6gorie la, homologu6
conform~ment i la sirie 02 d'amendements au R~glement No 63.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 607, p. 309; vol. 754, p. 345; vol. 1404, p. 377; vol. 1466, n° A-4789;
vol. 1541, no A4789; vol. 1607, no A4789, et vol. 1689, no A-4789.

2 Voir p. 342 du present volume.
3 Nations Unies, Recueildes Traitds, vol. 607, p. 283; vol. 1465, noA-4789; vol. 1526, noA-4789; vol. 1559, nOA-4789,

et vol. 1607, no A4789.
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Feu mutuellement incorpore avec un bloc optique HSB

30 ®

17120
17122

Exemnple 1

SCRPL

02

HSCR PL

02

L'exemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille de matiriau
plastique utilis~e pour diff6rents types de blocs optiques HSB, a savoir

soit : un bloc optique HSB avec un faisceau-croisement conqu pour
les deux senas de circulation et un faisceau-route, homologu6 en
Allemagne (El) selon les prescriptions au R~glement No 51 modifie
par la s6rie 02 d'amendements, mutuellement incorpor6 avec
un feu-position avant homologue conform~ment i la s6rie 01
d'amendements au Riglement No 7;

soit un bloc optique HSB avec un faisceau-croisement conqu pour les
deux sens de circulation et un faisceau-route d'une intensiti
maximale comprise entre 86 250 et 101 250 candelas, homologue en
Allemagne (El) selon les prescriptions du Riglement No 31 modifi6
par la serie 02 d'amendements, mutuellement incorpore avec le mame
feu-position avant que ci-dessus;

soit l'un ou I'autre des blocs optiques HSB ci-dessus homologue comme
feu simple.

Le corps principal du bloc optique dolt porter le seul numsro
d'homologation valable, par exemple :

A SCReL
01 2

El

17120

SC ReLi

02

17120

HSCRPL

ou 1 30 ou

17122

A HSCRI'L
01

30

17122

I Voir p. 283 du present volume.
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Exemple 2

02HSR 01 CR

03 0

81151

Lexemple ci-dessus correspond au marquage d'une lentille utilis6e
pour un ensemble de deux blocs optiques HSB homologu6 aux Pays-Bas (E4),
compos6 d'un projecteur imettant un faisceau-croisement conqu pour les
deux sens de circulation et un faisceau-route ripondant aux prescriptions
du Reglement No 11 et d'un projecteur imettant un faisceau-route r6pondant
aux prescriptions du Riglement No 31.

I Voir p. 275 du pr6sent volume.
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Annexe 5

CONTROLE DE LA CONFORMITE DE LA PRODUCTION DES BLOCS OPTIQUES HSB

1. Les blocs optiques HSB portant une marque d'homologation doivent itre
conformes au type agree.

2. Du point de vue micanique et g6omitrique, la conformite est consid6r~e
comme satisfaisante si les diff6rences n'excident pas les tol6rances
mentionnies sur les figures de l'annexe 3 du pr6sent Riglement.

3. En ce qui concerne les performances photom6triques. la conformit6 des
blocs optiques fabriqu6s en s6rie ne sera pas contestie si au moins 90 %
d'un ichantillonnage de blocs optiques HSB prelev6s au hasard satisfont
Sl'une conditions suivantes, soit

3.1 aucune des valeurs mesurees ne diff~re, dans le sens difavorable,
de plus de 20 % par rapport i la valeur prescrite. (Pour lea valeurs
B 50 R ou L et la zone III, la divergence maximale dans le seas
difavorable peut itre respectivement de 0,2 lux (B 50 R ou L) et
de 0,3 lux (Zone III)), soit

3.2 pour le faisceau-croisement, les valeurs prescrites sont satisfaites
en HV (avec une tol~rance de 0,2 lux) et en au moins un point de
la r6gion dilimit6e sur l'6cran de mesure ( 25 m) par un cercle de
15 cm de rayon autour des points B 50 R ou L (avec une tolerance de
0,1 lux), 75 R ou L, 50 R ou L, 25 L ou R, at dans toute la r6gion
de la zone IV limitie i 22,5 cm au-dessus de la ligne 25 R et 25 L et
si, pour le faisceau-route, HV est situ6 a l'int6rieur de l'isolux
0,75 E max, une tol6rance do 20 % est respect6e pour les valours
photomitriques 1/.

4. Voir aussi le paragraphe 3 de l'annexe 6 et, le cas ich6ant,
le paragraphe 3 de l'annexe 7 du prisent R~glement.

l/ Le contr6le de la valeur maximale (16) du rapport de l'iclairement
maximal du faisceau-route a l'6clairement au point 75 R (ou 75 L) pr6vu
au paragraphe 8.3.2.1 du prisent Riglement n'a pour but que de juger
les caractiristiques recherch6es pour le "type" de bloc optique HSB et
n'a pas a itre v6rifi6 lors du contr6le de la conformit6 de la production.
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Annexe 6

ESSAIS DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMZTRIQUE DES PROJECTEURS

ESSAIS DES PROJECTEURS COMPLETS

Une fois mesurfes lea valeurs photom6triques conform6ment aux
prescriptions du prdsent Riglement, aux points Emax pour le faisceau-route
at HV, 50 R, B 50 L pour le faisceau-croisement (ou HV, 50 L, B 50 R pour
les projecteurs congus pour la circulation i gauche), un 6chantillon
du projecteur complet doit 6tre soumis i un essai de stabilit6 du comportement
photom6trique en fonctionnement. Par "projecteur complet", on entend
'ensemble du projecteur lui-mime y compris les parties de carrosserie et

les feux environnants qui peuvent affecter sa dissipation thermique.

1. ESSAIS DE STABILITE DU COMPORTEMENT PHOTOMETRIQUE

Les essais doivent itre faits en atmosphire sche at calme, i une
temp6rature ambiante de 23 *C ± 5 'C, l projecteur complet itant fix6 sur
un support qui reprisente l'installation correcte sur le v6hicule.

1.1. Proiecteur Droore

Le projecteur doit rester allum6 pendant douse heures comme indiqu6
au paragraphe 1.1.1 et contr616 comme prescrit au paragraphe 1.1.2.

1.1.1 Essais

Le projecteur reste allumg pendant la dur6e precrite

1.1.1.1

a) dans le cas oi une seule source lumineuse (feu-route ou
feu-croisement) doit etre homologuie, le filament correspondant est
allum6 pendant la dur6e prescrite 2/;

b) dans le cas d'un feu-croisement et d'un feu-route mutuellement
incorpor6s (projecteur HSB h deux filaments) :

Si le demandeur precise que Is projecteur est destin6 a etre
utilis6 avec un seul filament allum6 1/, 1'essai doit atre
exicut6 an cons6quence et chacune des sources lumineuses
specifi~es reste allum6e 2/ pendant la moiti6 du temps indiqu6
au paragraphe 1.1;

Dans tous les autres cas t/ 2/, le projecteur doit rtre soumis au
cycle suivant, pendant un temps 6gal & la dur6e prescrite

15 minutes, filament du faisceau-croisement allumi
5 minutes, tous filaments allumes;

l/ Si deux filaments ou plus s'allument simultan6ment quand le projecteur
est utilis6 comme avertisseur lumineux, cette utilisation ne doit pas Ctre
considarae comme une utilisation simultanee normale des deux filaments.

2/ Quand le projecteur soumis a 1'essai est group6 ou mutuellement
incorpor6 avec les faux de position. ces derniers doivent itre allumzs pendant
la duree de lessai. S'il s'agit d'un feu indicateur de direction, celui-ci
doit 6tre allum6 en mode clignotant avec des temps d'allumage et d'extinction
approximativement egaux.

V. 1693, A-4789
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c) dans le cas de sources lumineuses groupies, toutes les sources
individuelles doivent itre allum6es simultaniment pendant la durie
prescrite pour les sources lumineuses individuelles, a) compte tenu
6galement de l'utilisation des sources lumineuses mutuellement
incorporees, b) selon les instructions du fabricant.

1.1.1.2 Tension d'essai

La tension doit itre raglie de maniire fournir 90 % de la puissance
maximale specifiie dans le present Reglement pour le(s) type(s) de
projecteur(s) HSB en cause.

1.1.2 R6sultats de V'essai

1.1.2.1 Inspection visuelle

Une fois la tempirature du projecteur stabilis~e i la tempdrature
ambiante, on nettoie la lentille du projecteur et la lentille ext6rieure
s'il y en a avec un chiffon de coton propre et humide. On les examine alors
visuellement; on ne doit pas constater de distorsion. de d6formation,
de fissure ou de changement de couleur de la lentille du projecteur ni de
la lentille exterieure s'il y en a.

1.1.2.2 Essai photom6trique

Conformiment aux prescriptions du present Riglement, on contr6le
les valeurs photometriques aux points suivants

Feu-croisement :

50 R - B 50 L - HV pour les projecteurs conus pour la circulation
a droite,

50 L - B 50 R - HV pour lea projecteurs conqus pour la-circulation
a gauche.

Feu-route

Point Emax

Un nouveau r6glage peut itre effectu6 pour tenir compte d'6ventuelles
d6formations du support du projecteur causees par la chaleur (pour
le d6placement de la ligne de coupure voir le paragraphe 2 de la pr6sente
annexe).

On tolire un icart de 10 % y compris les tol6rances dues a la proc6dure
de mesure photom6trique, entre les caract6ristiques photom6triques et
lea valeurs mesur6es avant lessai.

1.2 Proiecteur sale

Une fois essay6 comme prescrit au paragraphe 1.1 ci-dessus, lo projecteur
est pr6par6 de la maniare d6crite au paragraphe 1.2.1, puis allum6 pendant
une heure comme pr6vu au paragraphe 1.1.1, et ensuite v6rifi6 conmne prescrit
au paragraphe 1.1.2.
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1.2.1 Pr~yaration du nroiecteur

1.2.1.1 Milange d'essai

Le m~lange d'eau et de polluant & appliquer sur le projecteur eat
constitu6 de 9 parties (en poids) de sable silicieux de granulom~trie comprise
entre 0 et 100 Am, d'une partie (en poids) de poussibres de charbon v~gtal
de granulomtrie comprise entre 0 et 100 Am, de 0,2 partie (en poids) de
NaCMC I/ at d'une quantit6 appropri~e d'eau distill6e ayant une conductivit6
inferieure i ImS/m.

Le m~lange ne doit pas itre vieux de plus do 14 jours.

1.2.1.2 Application du melange d'essai sur le projecteur

On applique uniform~ment le milange d'essai sur toute la surface de
sortie de la lumiire du projecteur, puis on laisse s6cher. On r6p~te cette
opiration jusqu'& ce que l'iclairement soit tomb6 i une valour comprise entre
15 ot 20 % des valeurs mesur6es pour chacun des points suivants, dans los
conditions d6crites au paragraphs I ci-dessus

Emax Route pour un feu-croisement-route,

Emax Route pour un feu-route seul,

50 R et 50 V J/ pour un feu-croisement soul conqu pour la circulation
a droite,

50 L et 50 V J/ pour un feu-croisement soul conqu pour la circulation
i gauche.

1.2.1.3 Appareillage de mesure

L'appareillage de mesure doit itre 6quivalent & celui qui est utilis6
pour los essais d'homologation des projectours.

2. VERIFICATION DU DEPLACEMENT VERTICAL DE LA LIGNE DE COUPURE SOUS LIEFFET
DE LA CHALEUR

Il s'agit de v6rifier quo le d6placement vertical de la ligne de coupure
d'un feu-croisement allum6 da i la chaleur ne d~passe pas une valeur prescrite.

Apris avoir subi les essais d6crits au paragraphe 1.1, le projecteur eat
soumis i l'essai d~crit au paragraphe 2.1 sans atre d6mont6 de son support ni
r6ajust6 par rapport a celui-ci.

2.1 E

L'essai doit 6tre fait en atmosphire s~che et calme, a une temp6rature
ambiante de 23 *C + 5 *C.

,1/ NaCMC repr6sente la carbozymgthylcellulose sodique, commun6ment
disign6e par les lettres CMC. La NaCMC utilisie dans le milange de pousasires
doit avoir un dogr6 de substitution de 0,6 h 0,7 et une viscosit6 de
200-300 cP pour une solution do 2 %, a 20 'C.

1/ 50 V est situi i 375 mm sous HV, sur la ligne verticale v-v sur
l'6cran i 25 m do distance.
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Un projecteur HSB de s6rie vieilli pendant au moins une heure est allumg
en position feu-croisement sans itre ddmonti de son support ni rdajusti par
rapport celui-ci. (Aux fins de cet essai, la tension doit itre r6glde comme
prescrit au paragraphe 1.1.1.2.) La position de la ligne de coupure dans sa
partie horizontale (entre vv et la verticale passant par le point B 50 L pour
les projecteurs conqus pour la circulation i droite ou le point B 50 R pour
ceux qui sont conqus pour la circulation i gauche) est virifi6e trois minutes
(r3 ) et 60 minutes (r60 ), respectivement, apr~s l'allumage.

La mesure du ddplacement de la ligne de coupure d6crite ci-dessus doit

itre faite par toute m~thode donnant une pricision suffisante et des resultats
reproductibles.

2.2 Risultats de l'essai

2.2.1 Le r6sultat exprim6 en milliradians (mrad) est consid6ri comma
acceptable quand la valeur absolue A r I = I

r 
3 - r 601 enregistr6e sur

le projecteur n'est pas superieure a 1,0 mrad (6 r, i 1,0 mrad).

2.2.2 Cependant, si cette valeur est sup6rieure i 1.0 mrad mais infrieure ou
6gale a 1,5 mrad (1,0 mrad <A r, i 1,5 mrad), un second projecteur est
soumis 1'essai comme prvu sous 2.1 apr s avoir kt soumis trois fois de
suite au cycle d6crit ci-dessous, afin de stabiliser la position des parties
m6caniques du projecteur sur un support repr~sentatif de son installation sur
le vdhicule :

Une heure de fonctionnement du feu-croisement (la tension d'alimentation
6tant rLgl~e comme pr~vu au paragraphe 1.1.1.2),

Une heure d'arrit.

Le type du projecteur est consid6re comme acceptable si la moyenne des
valeurs absolues A r I mesuree sur le premier 6chantillon et A r I,
mesuree sur le second ichantillon est inf4rieure ou 6gale a 1,0 mrad

(A r, +A r I,

1 1,0 mrad)
2

3. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Un des projecteurs pr6lev6s comme ichantillons est mis i l'essai comme
pr6vu au paragraphe 2.1 apr~s avoir 6t6 soumis trois fois de suite au cycle
dcrit au paragraphe 2.2.2.

Le projecteur est consid6ri comme acceptable si Ar est inf6rieur ou
igal a 1,5 mrad.

SiAr est sup6rieur & 1,5 mrad sans toutefois d6passer 2,0 mrad,
un second projecteur est soumis & l'essai, apris quoi la moyenne des valeurs
absolues des r6sultats enregistr4s sur les deux projecteurs ne doit pas
depasser 1,5 mrad.
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Annexe 7

PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX FEUX COMPORTANT DES LENTILLES
EN MATERIAUX PLASTIQUES - ESSAIS DE LENTILLES OU D'ECHANTILLONS

DE MATERIAUX ET DE FEUX COMPLETS

1. PRESCRIPTIONS GENERALES

1.1 Les echantillons fournis conform6ment au paragraphe 2.2.4
des Reglements Nos 1, 81, 19, 202 ou du paragraphe 3.2.4 des
Reglements Nos 5, 31, 573, 72' doivent satisfaire aux prescriptions
indiquies aux paragraphes 2.1 i 2.5 ci-dessous.

1.2 Les deux ichantillons de feux complets fournis contorm6ment
au paragraphe 2.2.3 des Riglements Nos 1, 8, 19, 20 ou
au paragraphe 3.2.3 des Reglements Nos 5, 31, 57, 72 et comportant
des lentilles en mat6riaux plastiques doivent, en ce qui concerne
le matiriau des lentilles, satisfaire aux prescriptions indiquies
au paragraphe 2.6 ci-dessous.

1.3 Les ichantillons de lentilles en mat6riaux plastiques ou les
ichantillons de mat~riaux sont soumis avec le r6flecteur devant
lequel les lentilles sont, le cas ich~ant, destin6es i tre mont6es
aux essais d'homologation dans 'ordre chronologique indiqu6 au
tableau A reproduit dans l'appendice 1 de la pr6sente annexe.

1.4 Cependant, si le fabricant du projecteur est en mesure d'apporter
la preuve que le produit a d6j pass6 avec succis les essais pr6vus
aux paragraphes 2.1 a 2.5 ci-apris ou a des essais 6quivalents
conformment i un autre Riglement, ceux-ci n'ont pas a itre ex6cut6s
a nouveau; seuls les essais privus au tableau B de l'appendice I
devront Ctre imprativement effectu~s.

2. ESSAIS

2.1 R6sistance aux changements de temo~rature

2.1.1 Essais

Trois nouveaux ichantillons (lentilles) sont soumis i cinq cycles
de changement de tempirature et d'humidit6 (HR = humidit6 relative)
selon le programme suivant :

- 3 h i 40 °C . 2 °C et 85 i 95 % HR;
- I h a 23 'C - 5 *C et 60 a 75 % HR;
- 15 h a -30 *C ± 2 *C;
- 1 h a 23 °C ± 5 'C et 60 a 75 % HR;
- 3 h 80 *C ± 2 *C;
- 1 h a 23 °C *5 oC at 60 a 75 % HR.

Avant cet essai. les 6chantillons sont conditionnes pendant 4 heures
au moins a 23 *C . 5 'C et 60 a 75 % HR.

Note : Las periodes de 1 h i 23 'C + 5 *C comprennent les piriodes
de transition d'une temp6rature & une autre, nicessaires pour iviter
les effets de choc thermique.

I Voir p. 333 du present volume.
2 Voir p. 377 du present volume.
3 Voir p. 430 du prdsent volume.
4 Voir p. 447 du prdsent volume.
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2.1.2 Mesures Photomitrigues

2.1.2.1 M

Les ichantillons subissent des mesures photom4triques avant et apris
essai.

Les mesures photom~triques sont faites avec une lampe etalon, aux
points suivants :

- B 50 at 50 R pour le faisceau-croisement d'un feu-croisement ou
feu-croisement-route (B 50 R et 50 L dans le cas de projecteurs
pour conduite a gauche);

- Emax route pour le faisceau-route d'un feu-route ou
feu-croisement-route;

- HV et Ema x zone D pour un feu-brouillard avant.

2.1.2.2 R6sultats

Les 6carts entre les velours photom6triques mesur6es avant at apr~s
essai sur chacun des 6chantillons ne doivent pas d6passer 10 %,
y compris les tol6rances dues aux procidures de mesure photom6trique.

2.2 Risistance aux agents atmosoh6rigues et aux agents chimipues

2.2.1 RUsistance aux aaents atmosph6rjoues

Trois nouveaux ichantillons (lentilles ou 6chantillons de mat~riaux)
sont exposes au rayonnement d'une source ayant une repartition
6nerg6tique spectrale voisine de celle d'un corps noir dont la
temp6rature se situe entre 5 500 *K et 6 000 *K. Des filtres
ad6quats sont interpos6s entre la source et les 6chantillons de
faqon riduire tris sensiblement les radiations d'une longueur
d'onde inf6rieure i 295 nm et sup6rieure 2 500 nm.
L'6clairement 6nergtique au niveau des 6chantillons doit atre
de 1 200 W/m

2 
1 200 W/m

2 
pendant une dur6e telle qua l'6nergie

lumineuse reque par ceux-ci solt 6gale i 4 500 MJ/m
2 

+ 200 MJ/m
2
.

Dens I'enceinte, la temp6rature mesur6e au panneau noir plac6 au
niveau des 6chantillons doit itre de 50 *C ± 5 *C. Afin d'assurer
une exposition r6guliire, lea ichantillons doivent tourner & une
vitesse comprise entre I at 5 tr/min autour de la source do
rayonnement.

Les ichantillons sont pulv6ris~s avec de Veau distill6e ayant une
conductivit6 inf6rieure & I mS/m at une temperature de 23 °C + 5 *C
selon le cycle suivant :

- pulv~risation : 5 minutes
- s6chage : 25 minutes.

2.2.2 R6sistance aux agents chimioues

A la suite de Vessai d6crit au paragraphe 2.2.1 ci-dessus et apris
avoir procid6 i la mesure d~crite au paragraphe 2.2.3.1 ci-dessous,
la face ext6rieure de ces trois 6chantillons est soumise au
traitement decrit au paragraphe 2.2.2.2 avec le m~lange d6fini au
paragraphe 2.2.2.1 ci-dessous.
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2.2.2.1 M6lonqe d'essai

Le m~lange d'essai est constitui de 61,5 % de n-heptane, 12,5 % de
toluene, 7,5 % de t~trachlorure d'ithyle, 12,5 % de trichlor6thyl~ne
et de 6 % de xyline (pourcentage du volume).

2.2.2.2 Application du m~lanoe d'essai

Impr6gner jusqu' saturation un morceau de tissu de coton (conforme
i la norme ISO 105) avec le m6lange d~fini au paragraphe 2.2.2.1 et
l'appliquer, apr6s 10 secondes au plus, pendant 10 minutes sur la
face ext6rieure de l'chantillon, avec une pression de 50 N/cm 2,
soit une force de 100 N appliqu6e sur une surface d'essai
de 14 x 14 mm.

Pendant cette p~riode de 10 minutes, Ie tampon de tissu est
r6impr6gni avec du m~lange de fagon que la composition du liquide
appliqu6 demeure toujours identique au dosage d'essai prescrit.

Pendant Ia durie d'application, il est admis que l'on compense la
pression exercee sur l'6chantillon pour iviter les fissures caus6es
par cette pression.

2.2.2.3 Lavaoe

A la fin de lapplication du m6lange d'essai, les 6chantillons sont
s6ch6s a l'air libre. puis laves avec la solution 23 *C * 5 *C.
decrite au paragraphe 2.3 (resistance aux d6tergents).

Les ichantillons sont ensuite soigneusement rinc6s avec de 1'eau
distillie ne contenant pas plus de 0,2 % d'impuret6s, 23 "C ± 5 °C,
puis essuy6s t l'aide d'un chiffon doux.

2.2.3 R6sultats

2.2.3.1 Apris l'essai de r6sistance aux agents atmosph6riques, la surface
ext6rieure des 6chantillons ne doit prisenter ni fissure, ni rayure,
ni 6caillage, ni d~formation et la moyenne des variations de 18
transmission A t = T2- T3 mesurie sur les trois 6chantillons

T2
suivant la proc6dure d6crite lappendice 2, doit 6tre inf6rieure
ou ogale a 0,020 (A tm i 0,020).

2.2.3.2 Apres l'essai de risistance aux agents chimiques, les lchantillons no
doivent pas pr6senter de traces d'attaque chimique susceptibles de
provoquer une variation de diffusion A d = IS - T4 mesur6e

T2
suivant la procedure d6crite i l'annexe 4, dont la valeur moyenne
sur les trois 6chantillons est inf6rieure ou 6gale b 0,020
(a dm ,020).

2.3 R~sistance aux dteraents at aux hydrocarbures

2.3.1 R6sistance aux d6tergents

La face ext6rieure de trois 6chantillons (lentilles ou 6chantillons
de mat6riaux), apr~s avoir 6ti chauff~e & 50 °C + 5 °C, est immerg6e
pendant 5 minutes dans un m6lange maintenu & 23 °C ± 5° C, et compose
de 99 parties d'eau distillie ne contenant pas plus de 0,02 %
d'impuret6s et d'une partie d'un alkyl arylsulfonate.
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A la fin de lessai, les 6chantillons sont sich~s i 50* C + 5* C.
La surface des echantillons est nettoye i laide d'un chiffon humide.

2.3.2 Rsistance aux hydrocarbures

La face ext6rieure de ces trois 6chantillon3 est ensuite frottge
l~g~rement pendant une minute avec un tissu de coton impr6gn6
d'un melange composi de 70 % de n-heptane et de 30 % de toluene
(pourcentage du volume), puis sichie lair libre.

2.3.3 R6sultats

Apr~s la succession de ces deux essais, la variation de la
transmission & t = T2 -T , mesur6e sur les trois echantillons

T2
suivant la proc6dure d6crite i lappendice 2 de la pr6sente annexe,
doit avoir une valeur moyenne inf6rieure ou 6gale i 0,010
(A t' ± 0,010).

2.4 R6sistance la d6t6rioration m6caniaue

2.4.1 M6thode de dit6rioration m6canique

La face exterieure de trois nouveaux 6chantillons (lentilles) est
soumise i l'essai de d6t6rioration m6canique uniforme par la m6thode
d6crite a lappendice 3 de la prisente annexe.

2.4.2 R6sultats

Apris cot essai, les variations

de la transmission a t = T2 - T3
T2

et de la diffusion A d = T5 - T4
T2

sont mesur6es suivant la proc6dure d6crite k lappendice 2 dans
la zone d6finie au paragraphe 2.2.4, et leur valeur moyenne sur
les trois 6chantillons doit itre telle que : A tmi 0,100

A dm < 0,050.

2.5 Essai d'adh6rence des rev6tements 6ventuels

2.5.1 Preparation de l'6chantillon

On incise une surface de 20 x 20 mm du rev6tement d'une lentille avec
une lame de rasoir ou une aiguille, de mani~re i obtenir une grille
form6e de carris d'environ 2 x 2 mm. La pression de la lame ou de
laiguille doit &tre suffisante pour trancher au moins le rev~tement.

2.5.2 Description de lessai

Utiliser une bande adh6sive de force d'adherence 2 N/(cm de
largeur) ± 20 % mesurie dans les conditions normalisees d6crites
lappendice 4 de la pr6sente annexe. Une telle bande adhesive

de 25 mm de largeur minimum est press6e sur la surface pr6paree selon
les prescriptions du paragraphe 2.5.1 pendant au moins 5 minutes.

Apris cette p6riode, charger l'extr6mit6 de la bande adh6sive jusqu'
6quilibrer la force d'adh6rence sur la surface consid6r~e par une
force perpendiculaire a cette surface. A ce moment, donner une
vitesse constante d'arrachage de 1,5 m/s . 0,2 m/s.
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2.5.3 Risultats

On ne doit pas constater d'alt6rations notables de la partie

quadrille. Des altirations aux intersections du quadrillage ou

sur le bord des incisions sont admises, i condition que la surface

altdree ne d6passe pas 15 % de la surface quadrillie.

2.6 Essais du nroiecteur comolet comoortant une lentille en materiau
plastioue

2.6.1 Rsistance i la dit~rioration micanique de la surface de Is lentilln

2.6.1.1 Essais

La lentille du projecteur No 1 est soumise i lessai d~crit au
paragraphe 2.4.1 ci-dessus.

2.6.1.2 R6sultats

Apr~s essai, les r6sultats des mesures photomitriques sur un
projecteur, ex6cut6es conformiment au pr6sent R~glement. ne doivent

pas 6tre sup6rieurs i 130 % des valeurs limites prescrites aux
points B 50 L et HV, ni inf6rieurs i 90 % de la valeur limite
prescrite au point 75 R (dana le cas de projecteurs destin6s a la

circulation t gauche, les points pris en consideration sont B 50 R,
HV et 75 L); dans le cas de feux-brouillard avant, cette disposition
s'applique uniquement aux zones A et B.

2.6.2 Essai d'adherence du revetement iventuel

La lentille du projecteur No 2 est soumise l'essai d6crit au
paragraphe 2.5 ci-dessus.

3. CONTROLE DE LA CONFORMITE DE PRODUCTION

3.1 En ce qui concerne les mat~riaux utilis6s pour la fabrication des
lentilles, la conformit au pr6sent R~glement des projecteurs d'une
srie sera admise si :

3.1.1 Apr0s un essai de resistance aux agents chimiques et un essai de

r6sistance aux d6tergents et aux hydrocarbures, la surface exterieure

des 6chantillons ne pr6sente ni fissure, ni 6caillage, ni doformation

visibles a l'oeil nu (voir par. 2.2.2, 2.3.1 et 2.3.2);

3.1.2 Apr~s avoir ete soumises Vessal d6crit au paragraphs 2.6.1.1,

les valeurs photom~triques aux points de mesure consid6r6s au

paragraphs 2.6.1.2 respectent lea valeurs limites prevues par

la conformite de la production pour le RLglement pertinent.

3.2 Si les r~sultats des essais ne satisfont pas aux prescriptions, les

essais sont r6p6t6s sur un autre 6chantillon de projecteur pr61ev6
au hasard.
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Annexe 7 - Avvendice I

ORDRE CHRONOLOGIQUE DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

A. Essais sur matiriaux plastiques (lentilles ou ichantillons de matiriaux
fournis conform6ment au paragraphe 2.2.4 (Riglements Nos 1, 8, 19, 20; au
paragraphe 3.2.4 des Riglements Nos 5, 31, 57, 72) du prisent Riglement)

Echantillons

Essais

1.1 Photom6trie limit6e
(par. 2.1.2)

1.1.1 Changement de temperature
(par. 2.1.1)

1.2 Photom~trje limit~e
(par. 2.1.2)

1.2.1 Mesure transmission

1.2.2 Mesure diffusion

1.3 Agents atmosph~riques
(par. 2.2.1)

1.3.1 Mesure transmission

1.4 Agents chimiques
(par. 2.2.2)

1.4.1 Mesure diffusion

1.5 Detergents (par. 2.3.1)

1.6 Hydrocarbures (par. 2.3.2)

1.6.1 Mesure transmission

1.7 Deterioration (par. 2.4.1)

1.7.1 Mesure transmission

1.7.2 Mesure diffusion

1.8 Adherence (par. 2.5)
................----------------------.

Lentilles ou
echantillons Lentilles
de mat~riau

2-3 4 5-67 8910111213

x x x

x x x

x x xx x X

x x

x x

xI x

x x x1
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B. Essais sur les projecteurs complets (fournis conform~ment au
paragraphe 2.2.3 (R~glements Nos 1, 8, 19, 20; paragraphe 3.2.3
des R~glements Nos 5, 31, 57, 72) du pr6sent R~glement)

Essais

2.1 Dit6rioration (par. 2.6.1.1)

2.2 Photom6trie (par. 2.6.1.2)

2.3 Adherence (par. 2.6.2)

Projecteur complet

Echantillon No

1 2

x

x

x- -- - - - - - - - - -
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hnnexe 7 - Appendice 2

METHODE DE MESURE DE LA DIFFUSION ET DE LA TRANSMISSION

1. APPAREILLAGE (voir figure)

Un collimateur K de demi-divergence f = 17,4 x 10- 4 rd est diaphragm6
2

a 6 mm l'aide du diaphragme DT contre lequel se trouve le
porte-6chantillon.

Une lentille convergente achromatique L2, corrig~e des aberrations
sphariques, conjugue le diaphragme DT et le ricepteur R; le diamtre
de la lentille L2 doit itre tel qu'il ne diaphragme pas la lumire
diffusee par l'chantillon dans un c6ne de demi-angle au sommet a = 14*.

2

Un diaphragme annulaire DO d'angles c a = 1o et a max = 12*
2 2

est plac6 dans un plan focal image de la lentille L2.

La partie centrale non transparente du diaphragme est necessaire pour
6liminer la lumi6re qui vient directement de la source lumineuse.
Il doit itre possible d'enlever cette partie du diaphragme du faisceau
lumineux, de telle mani~re qu'elle revienne exactement sa position
premiere.

La distance L2 DT et la longueur focale F2 1/ de la lentille L2
doivent atre choisies de fagon que Vimage de DT couvre enti~rement
le r6cepteur R.

Pour un flux incident initial rameni i 1 000 unit6s, la pr~cision absolue
de chaque lecture doit Ctre meilleure que l'unite.

2. MESURES

Les mesures suivantes sont a ex~cuter

Avec
ichantillon

non
oui

(avant essai)
oui

(apres essai)
oui

(avant essai)
oui

(apr~s essai)

Avec partie

centrale de DD

non
non

non

oui

oui

Grandeur reprisent6e

Flux incident mesurg initialement

Flux transmis par le mat6riau neuf

dans un champ de 24 C

Flux transmis par le matLriau essay6

dans un champ de 24 *C

Flux diffus6 par le matLriau neuf

Flux diffus4 par le matiriau essay6

1/ Il est recommandi d'utiliser pour L, une focale de l'ordre de 80 mm.

Vol. 1693, A-4789

Lecture

T2
T2

T3

T4

T5



1992 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 427

0,O34. F2  Dmax D 0,425 F

Dmx

R F 2  L2  LI

D D DT
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Annexe 7 - Appendice 3

METHODE D'ESSAI PAR PROJECTION

1. MATERIEL DESSAI

1.1 Pistolet

On utilise un pistolet i eau iquip6 d'une buse ayant 1,3 mm de diamitre
et permettant un d6bit du liquide de 0,24 ± 0,02 1/min sous une pression
de 6.0 bar - 0, - 0,5 bar.

Dens ces conditions d'utilisation, on doit obtenir un jet de 170 mm + 50 mm
sur la surface i d6grader situie a une distance de 380 mm + 10 mm de la buse.

1.2 M6lange d'essai

Le m6lange d'essai est constitu6 par

- du sable de silice de dureti 7 sur l'chelle de Mohr et d'une
granulometrie comprise entre 0 et 0,2 mm avec une distribution
pratiquement normale. ayant un facteur angulaire de 1,8 i 2;

- de l'eau dont la durete n'est pas sup6rieure i 205 g/l 000 kg dans
des proportions de 25 g de sable pour 1 litre d'eau.

2. ESSAI

La surface exterieure des lentilles des projecteurs est soumise une ou
plusieurs fois a l'action du jet de sable, produit par les moyens et
dans les conditions d6crits ci-dessus; ce jet itant envoyg quasiment
perpendiculairement i la surface a ditiriorer.

La d6t6rioration est contral1e au moyen d'un (ou plusieurs)
ichantillon(s) de verre plac6(s) comme r~firence proximit6 des
lentilles a essayer. La projection de m6lange est poursuivie jusqu'i
ce que la variation de diffusion sur le (ou les) 6chantillon(s), mesur6e
selon la m~thode d6crite i l'annexe 4, soit telle que

A d = T5 - T4 = 0,0250 - 0,0025.
T2

Plusieurs ichantillons de r~ference peuvent ftre utilis6s pour v6rifier
l'homog~n~iti de la degradation sur la surface entiire i essayer.

Vol. 1693. A-4789



1992 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 429

Annexe 7 - Apoendice 4

ESSAI D'ADHERENCE DE LA BANDE ADHESIVE

1. OBJET

La pr~sente mithode a pour objet do d6crire la procedure de ditermination
du pouvoir adhdsif lindaire d'un ruban adh6sif sur une plaque de verre.

2. PRINCIPE

Hesurer l'effort nicessaire pour d6coller sous un angle de 90* un ruban
adh6sif d'une plaque de verre.

3. CONDITIONS AMBIANTES SPECIFIEES

L'atmosphire ambiante doit etre a 23 *C + 5 *C et 65 % + 5 % d'humidit6
relative (HR).

4. EPROUVETTES

Avant l'essai, conditionner le rouleau ichantillon pendant 24 heures dans
l'atmosphire sp6cifi6e (voir par. 3 ci-dessus).

Pour chaque rouleau, effectuer l'essai sur 5 6prouvettes de 400 mm de
longueur. Les 6prouvettes sont prdlevdes dans les rouleaux en dehors
des trois premiers tours.

5. PROCEDURE

L'essai est effectui dans l'atmosph6re sp~cifie au point 3.

Prdlever les 5 6prouvettes en d~roulant radialement le ruban la vitesse
approximative de 300 mm/s. puis les appliquer dans les 15 secondes qui
suivent de la faqon suivante :

Appliquer progressivement le ruban sur la plaque de verre par frottement
longitudinal 16ger du doigt, de telle sorte qu'il n'y ait aucune bulle
d'air entre le ruban et la plaque de verre mais sans exercer une pression
notable.

Laisser s6journer 1'ensemble pendant 10 minutes dens les conditions
ambiantes sp6cifiies.

D~coller l'prouvette de la plaque sur 25 mm environ, le plan de
ddcollement 6tant perpendiculaire i l'axe de 1'6prouvette.

Fixer la plaque et rabattre i 90' 1'extr6mit6 libre du ruban. Appliquer
l'effort de fagon telle que la ligne de s6paration plaque/ruben soit
perpendiculaire i cot effort et perpendiculaire i la plaque.

Tirer pour d6coller la vitesse de 300 mm/s + 30 mm/s et noter 1'effort
necessaire.

6. RESULTATS

Les cinq valeurs trouvies doivent itre classees at la valeur m6diane
doit &tre retenue comme r6sultat de la mesure. Cette valeur doit 4tre
exprimee an Newton par centim~tre de largeur de ruben.

Vol 1693, A-4789



430 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1992

Le texte des amendements (Rev. l/Add.56/Amend2- Compliment I a la sirie 01
d'amendements) au R~glement no 571 (Prescriptions uniformes relatives i I'homologation
des projecteurs pour motocycles et vihicules y assimilis) se lit comme suit:

Table des matiires, a la page i du R~glement, lire

"REGLEMENT

1. Domaine d'application
2. D~finitions
3. Demande d'homologation d'un projecteur

9. Dispositions transitoires

Annexes

Annexe 6 - Prescriptions relatives aux feux comportant des lentilles en
materiaux plastiques - essais de lentilles ou d'echantillons
de materiaux et de feux complets

Appendice 1 - Ordre chronologique des essais d'homologation
Appendice 2 - M6thode de mesure de la diffusion et

de la transmission de la lumiire
Appendice 3 - Mithode d'essai par projection
Appendice 4 - Essai d'adhirence de la bande adhesive"

Paragraphe 1 (y compris une nouvelle note de bas de page */). lire

". DOMAINE D'APPLICATION

Le present R~glement s'applique a l'homologation de projecteurs
utilisant des lampes a incandescence et comportant des lentilles

en verre ou en materiaux plastiques !/ qui sont prevus pour
l'quipement des motocycles et des v~hicules consideres comme
tels.

*/ Rien dans le present R~glement n'emp&che une Partie a l'Accord
appliquant le pr~sent R glement d'interdire la combinaison d'un
projecteur comportant une lentille en matriau plastique homologue

en-'application du pr~sent Rbglement avec un dispositif de nettoyage

des projecteurs micanique (a balai)."

Ajouter les nouveaux paraoraphes 2 a 2.2 libelles comme suit

"2. DEFINITIONS

Au sens du present Rglement, on entend,

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1317, p. 309, et vol. 1525, no A-4789.
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2.1 par 'lentile', l'*lment le plus i 1'ext~rieur du projecteur
(de lunit6) qui transmet de la lumiire i travers la surface
6clairante;

2.2 par 'revitement', tout (tous) produit(s) appliqu6(s) en une
ou plusieurs couches sur la surface externe d'une lentille;"

Le pararaphe 2 (ancien) deviant le paragraphe 2.3 et il est modifi6 comme
suit :

-2.3 par 'projecteurs de types differents', on entend des projecteurs
presentant entre eux des diff6rences essentielles, ces
diff6rences pouvant notemment 6tre les suivantes

Le Paragraohe 2.1 (ancien) devient le paragraphe 2.3.1.

Le varagraohe 2.2 (ancien) devient le paragraphe 2.3.2 et il est modifig comme
suit :

-2.3.2 Le marquage du projecteur d6fini au paragraphe 4.1.4 ci-apris;"

Les oaragraphes 2.3 et 2.4 (anciens) deviennent les paragraphes 2.3.3 et 2.3.4.

Aiouter un nouveau parapraphe 2,3.5 libelIe comme suit :

"2.3.5 les mat6riaux constitutifs des lentilles et du rev~tement
6ventuel."

Paragraphe 3, lire

"3. DEMANDE DHOMOLOGATION D'UN PROJECTEUR I/

3.1 La demande d'homologation est present6e par le propri6taire de la
marque de fabrique ou de commerce, ou par son reprisentant dament
accredite.

3.2 Toute demande d'homologation est accompagne

Le Paragraphe 3.1 (ancien) devient le paragraphe 3.2.1 et il est modifi6 comme
suit :

-3.2.1 De dessins, en trois exemplaires. suffisamment d6taill6s pour
permettre l'identification du type et repr6sentant le projecteur
vu de face avec, s'il y a lieu, le d6tail des stries des
lentilles, et en coupe transversale. les dessins doivent montrer
l'emplacement r~serv6 & la marque d'homologation;"

Le paragraphe 3.2 (ancien) devient le paragraphe 3.2.2.

Le Paragranhe 3.3 devient le paragraphe 3.2.3 et il est modifi6 comme suit

"3.2.3 De deux echantillons du type de projecteur avec lentilles
incolores 2/."

Ajouter les nouveaux Paragranhes 3.2.4 a 3.4, suivants

"3.2.4 pour l'essai du mat~riau plastique dont les lentilles sont
constituies :

3.2.4.1 de treize lentilles;
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3.2.4.1.1 six de ces lentilles peuvent itre remplacies par
six ichantillons de mat~riau d'au moins 60 x 80 mm, prisentant
une face exterieure plane ou convexe et, au milieu, une zone
pratiquement plane d'au moins 15 x 15 mm (avec un rayon de
courbure minimal de 300 mm);

3.2.4.1.2 chaque lentille ou 6chantillon de mat6riau doit itre produit
selon les proc~d~s appliqu~s dens la fabrication de s~rie;

3.2.4.2 d'un r6flecteur devant lequel peuvent s'adapter les lentilles
conform~ment aux indications du fabricant.

3.3 Les mat6riaux constitutifs des lentilles et des revitements
6ventuels doivent itre accompagnis du proc~s-verbal d'essai
des caractiristiques de ces mat~riaux et revitements s'ils
ont d6ji 6t6 essayes.

3.4 L'autorit6 comp6tente doit vdrifier lexistence de
dispositions satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace
de la qualitZ de la conformit6 de production avant que soit
accord6e l'homologation du type."

Paragraphe 4.1.2, lire :

"4.1.2 Vindication, a l'extirieur et/ou sur la lentille, le
projecteur etant installe sur le vehicule, de la marque
ext~rieure du projecteur.

Tous les projecteurs satisfaisant ... dans la marque
dhomologation."

Aiouter un nouveau nararaohe 4.1.5 libell4 comme suit

"4.1.5 Sur les projecteurs comportant une lentille de materiau
plastique. il est oppose le groupe de lettres 'PL' i c6te du
symbole prescrit aux paragraphes 4.1.2 et 4.1.4 ci-dessus;"

Pargaraphe 4.2 et la note _/ correspondante, lire :

"4.2 Ils comportent, en outre, sur la lentille et sur le corps
principal 3/ des emplacements de grandeur suffisante pour la
marque dhomologation et les symboles edditionnels pr6vus au
paragraphe 4; ces emplacements sont indiqu6s sur les dessins
mentionnes au paragraphe 3.2.1 ci-dessus.

J/ Le miroir est consid6ri comme le corps principal. Si la
lentille ne peut itre separee du corps principal du projecteur, il suffit
d'un emplacement sur la lentille."

Paraaraphe 5.1, lire :

"5.1 Si tous les echantillons d'un type de projecteur present6s
en ex~cution du paragraphe 3 ci-dessus satisfent aux
prescriptions du prisent Riglement, V'homologation est
accorde."
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Paragrahe 5.2. ajouter i la fin :

"... sauf si i'homologation est accord~e A un projecteur qui ne diff~re
que par la couleur de la lumire imise."

Parpgraphe 5.4.1.1, note J/, lire :

"5/ 1 pour .... 15 (disponible)

Paragraphe 6.1. lire :

"6.1 Chaque echantillon d'un type de projecteur doit satisfaire
aux specifications du prisent paragraphe et du paragraphe 7
ci-apris et, le cas echeant, a celles enonc6es au
paragraphe 8."

Paragraphe 6.2.2, remplacer le symbole "(Em)" par le symbole "(Emax)".

Aiouter un nouveau paragraphe 6.5 libelIe comme suit :

"6.5 Si la lentille du projecteur est en matiriau plastique, les
essais doivent 6tre effectu~s conform6ment aux prescriptions
de l'annexe 6."

Paragraphe 7.3, lire :

La coupure doit 6tre aussi droite et horizontale que possible
sur une largeur d'au moins 5* de part et d'autre de la ligne v-v
(voir annexe 3). Reqlee conformement aux indications figurant
l'annexe 3,.

Paragraphe 8.1 (correction concernant uniquement la version anglaise)

Paragraphe 10. ajouter a la fin :

"... et, le cas 6ch~ant. au paragraphe 3 de l'annexe 6 du prisent
Heglement."

Paragraphe 11.1, ajouter i la fin

... ou si un projecteur portant la marque d'homologation nest pas
conforme au type homologue."

Annexe 1. rubrigues 1 a 15, lire

I. Marque de fabrique ou de commerce du projecteur

2. Nom du fabricant du type de projecteur

3. Nom et adresse du fabricant :

4. Le cas 6ch6ant, nom et adresse du reprisentant du fabricant

5. Present i l'homologation le :

6. Service technique charg6 des essais d'homologation

7. Date du procis-verbal delivre par ce service :

8. Numiro du proc~s-verbal d6livri par ce service
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9. Description succincte :

- Catigorie selon la description de la marque d'homologation
MB, MB/ , MB PL, MB/PL 2/

- Cat~gorie de lampe incandescence : SI, S2 , S1 /S2 Z/

Couleur de la lumire imise : blanc/jaune silectif 2/

10. Emplacement de la marque d'homologation

11. Motif(s) de l'extension (le cas tchiant)

12. L'homologation est accord6e/refus~e. 6tendue/retir6e 2/

13. Lieu

14. Date

15. Signature

16. La liste des documents adressis au Service administratif qui a
delivre a'homologation figure en annexe a la pr~sente communication
et peut etre obtenue sur demande."

Annexe 2, a)outer un troisieme exemple de disposition de la marque
d'homologation ainsi que la legende correspondante ci-apres

MB PL

01 2440

La marque d'homologation ci-dessus d6signe un projecteur comportant une
lentille de materiau plastique qui a iti homologue aux Pays-Bas (E.4)
sous le numiro d'homologation 01 2440. Le num6ro d'homologation indique
que l'homologation a ere accordee conformement aux prescriptions du
present Reglement, modifie par la serie 01 d'amendements.

II est conqu de telle fagon que le filament du faisceau-croisement peut
s'allumer en mime temps que celui du faisceau-route et/ou que celui d'un
autre feu avec lequel il est mutuellement incorpore."

Annexe 3. varagraphes 4.3 et 4.4.2, remplacer les unites "Ix" par "lux".

Annexe 5. supprimer le premier paragraphe :

"La conformite aux ... pourvus de glaces en matiere plastique."

Annexe 5. Paraaraohe 1.1.I. les appels de note !/ et *-/ et les notes _/

et ./ deviennent respectivement les appels de note et notes 1/ et 2/.
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Annexe 5, paragraphe 1.1.2.2, ajouter a la fin de l'avant-dernier paragraphe

voir le paragraphe 2 de la pr4sente annexe);

Annexe 5. Parapraphe 1.2.1.1, remplacer le symbole "NaCMC" par "NaCMC ./"
et ajouter la note suivante :

"3/ NaCMC reprsente la carboxym~thylcellulose sodique. conmunement
d~signie par les lettres CMC. La HaCMC utilise dans le milange de
poussieres doit avoir un degre de substitution de 0,6 L 0,7 et une
viscosite de 200-300 cP pour une solution a 2 %, a 20 *C."

Annexe 5, paraaraphe 1.2.1.2, remplacer le symbole "50V" par "50 V 4/"
(deux fois) et aj6uter la note suivante :

"/ 50 V est situe a 375 m sous HV, sur la ligne verticale v-v
sur l'ecran 25 m de distance."
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AMouter la nouvelle annexe 6 comme suit

"Annexe 6

PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX FEUX COMPORTANT DES LENTILLES
EN MATERIAUX PLASTIQUES - ESSAIS DE LENTILLES OU
D'ECHANTILLONS DE MATERIAUX ET DE FEUX COMPLETS

1. PRESCRIPTIONS GENERALES

1.1 Les echantillons fournis conformiment au paragraphe 2.2.4
des Reglements Nos 11, 82, 193, 204 ou du paragraphe 3.2.4 des
R~glements Nos 55, 316, 577, 728 doivent satisfaire aux prescriptions
indiquees aux paragraphes 2.1 i 2.5 ci-dessous.

1.2 Les deux 6chantillons de feux complets fournis conform6ment
au paragraphe 2.2.3 des Riglements Nos 1, 8, 19, 20 ou au
paragraphe 3.2.3 des R~glements Nos 5, 31, 57. 72 et comportant
des lentilles en mat~riaux plastiques doivent, en ce qui concerne
le matiriau des lentilles, satisfaire aux prescriptions indiqu~es
au paragraphe 2.6 ci-dessous.

1.3 Les 6chantillons de lentilles en matiriaux plastiques ou les
6chantillons de mat6riaux sont soumis avec le r6flecteur devant
lequel les lentilles sont, le cas 4chiant, destin6es i itre mont6es
aux essais d'homologation dans liordre chronologique indiqu6 au
tableau A reproduit dans l'appendice I de la prisente annexe.

1.4 Cependant, si le fabricant du projecteur est en mesure d'apporter
la preuve que le produit a diji pass6 avec succis les essais privus
aux paragraphes 2.1 & 2.5 ci-apr~s ou i des essais iquivalents
conformiment a un autre R~glement, ceux-ci nont pas i itre exicutis
a nouveau; seuls les essais privus au tableau B de lappendice I
devront Ztre impirativement effectugs.

2. ESSAIS

2.1 Risistance aux chanoements de temperatura

2.1.1 Essais

Trois nouveaux achantillons (lentilles) sont soumis i cinq cycles
de changement de temp6rature et d'humiditi (HR = humidit6 relative)
selon le programme suivant

- 3 h a 40 *C 2 *C at 85a 95 % HR;
- 1 h 4 23 C i 5 *C et 60 & 75 % HR;
- 15 h a -30 *C ± 2 *C;
- 1 h & 23 C + 5 "C et 60 a 75 % HR;
- 3 h a 80 *C _ 2 C;
- 1 h a 23 'C + 5 *C et 60 & 75 % HR.

1 Voir p. 275 du prdsent volume.
2 Voir p. 333 du prdsent volume.
3 Voir p. 342 du prdsent volume.
4 Voir p. 377 du pr6sent volume.
5 Voir p. 283 du prdsent volume.
6 Voir p. 386 du pr6sent volume.
7 Voir p. 430 du pr6sent volume.
8 Voir p. 447 du prdsent volume.
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Avant cet essai, les 6chantillons sont conditionn6s pendant 4 heures
au moins & 23 °C ± 5 *C et 60 1 75 % HR.

Noe: Les p6riodes do 1 h a 23 *C ± 5 *C comprennent lea piriodes de
transition d'une temp6rature i une autre, n6c03saires pour 6viter los
effets de choc thermique.

2.1.2 Mesures ohotomtriques

2.1.2.1 Mithode

Les ichantillons subissent des mesures photom6triquos avant et apr~s
essai.

Les mesures photom6triques sont faites avec une lampe 6talon, aux
points suivants :

- B 50 et 50 R pour le faisceau-croisement d'un feu-croisement ou
feu-croisement-route (B 50 R et 50 L dans le cas de projecteurs
pour conduite i gauche);

- Ema route pour Is faisceau-route d'un feu-routo ou
feu-croisement-routo;

- HV et Sa zone D pour un feu-brouillard avant.

2.1.2.2 Risultats

Les 6carts entre les valeurs photom6triques mesur6es avant et apris
essai sur chacun des 6chantillons ne doivent pas d6passer 10 %,
y compris les tol6rances dues aux procedures de mesure photom6trique.

2.2 R6sistance aux agents atmosnh6rioues et aux agents chimiaues

2.2.1 Risistance aux agents atmosnh6rigues

Trois nouveaux echantillons (lentilles ou 6chantillons de mat6riaux)
sont expos6s au rayonnement d'une source ayant une r6partition
6nerg6tique spectrale voisine de celle d'un corps noir dont la
tempirature se situe entre 5 500 OK et 6 000 *K. Des filtres
adequats soot interpos6s entre la source et les 6chantillons de
faqon a r6duire tr~s sensiblement les radiations d'une longueur
d'onde inf6rieure a 295 nm et sup6rieure i 2 500 nm.
L'6clairement 6nerg6tique au niveau des 6chantillons doit 6tre
de 1 200 W/m

2 
. 200 W/m

2 
pendant une dur6e telle que l'nergie

lumineuse reque par ceux-ci soit 6gale a 4 500 NJ/m
2 

+ 200 MJ/m
2
.

Dans l'enceinte, la temp6rature mesuree au panneau noir plac6 au
niveau des 6chantillons doit itre de 50 'C ± 5 *C. Afin d'assurer
une exposition r6guliire, les 6chantillons doivent tourner & une
vitesse comprise entre 1 et 5 tr/min autour de la source de
rayonnement.

Los ichantillons soot pulv6ris6s avec de Veau distill6e ayant une
conductiviti inf6rieure 6 1 mS/m et une temp6rature de 23 *C ± 5 °C
selon le cycle suivant :

- pulvirisation : 5 minutes
- sichage : 25 minutes.
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2.2.2 R6sistance aux agents chimiques

A la suite de iessai d6crit au paragraphe 2.2.1 ci-dessus et apris
avoir proc6d6 la mesure d~crite au paragraphe 2.2.3.1 ci-dessous,
la face ext6rieure de ces trois 6chantillons est sounise au
traitement decrit au paragraphe 2.2.2.2 avec le m61ange d~fini
au paragraphe 2.2.2.1 ci-dessous.

2.2.2.1 M61ange d'essai

Le m~lange d'essai est constitu6 de 61,5 % de n-heptane, 12,5 % de
toluene, 7,5 % de tetrachlorure d'ithyle, 12,5 % de trichlorithyl~ne
et de 6 % de xylene (pourcentage du volume).

2.2.2.2 Application du melange d'essai

Impregner jusqu' saturation un morceau de tissu de coton (conforme
k la norme ISO 105) avec le m6lange difini au paragraphe 2.2.2.1 et
l'appliquer, apres 10 secondes au plus,'pendant 10 minutes sur la
face ext~rieure de 1'6chantillon, avec une pression de 50 N/cm

2 ,

soit une force de 100 N appliqu6e sur une surface d'essai
de 14 x 14 nun.

Pendant cette p6riode de 10 minutes, le tampon de tissu est
r4impregn6 avec du milange de faqon que la composition du liquide
appliqu6 demeure toujours identique au dosage d'essai prescrit.

Pendant la durie d'application, il est admis que Von compense la
pression exerc6e sur l'6chantillon pour viter les fissures causges
par cette pression.

2.2.2.3 Lavane

A la fin de 'application du m61ange d'essai, les ichantillons sont
s6ch6s i l'air libre, puis lav6s avec la solution 23 *C z 5 *C,
d~crite au paragraphe 2.3 (resistance aux d6tergents).

Les echantillons sont ensuite soigneusement rinc6s avec de 1'eau
distillie ne contenant pas plus de 0,2 % d'impuret~s. a 23 *C . 5 *C,
puis essuyis i l'aide d'un chiffon doux.

2.2.3 R~sultats

2.2.3.1 Apris l'essai de resistance aux agents atmosph6riques, la surface
ext6rieure des 6chantillons ne doit pr6senter ni fissure, ni rayure,
ni icaillage, ni deformation et la moyenne des variations de la
transmission at = T2 - T3, mesur~e sur les trois ichantillons

T2
suivant la proc6dure d6crite k lappendice 2, doit itre infarieure
ou egale i 0,020 (Atm i 0,020).

2.2.3.2 Apris l'essai de risistance aux agents chimiques, les 6chantillons ne
doivent pas pr6senter de traces d'attaque chimique susceptibles de
provoquer une variation de diffusion dd = T5-T4 mesur6e suivant

T
2

la proc6dure d6crite a lannexe 4. dont la valeur moyenne sur los
trois 6chantillons est infirieure ou 6gale i 0,020 (Adm 1 0.020).

2.3 Risistance aux d6teroents et aux hydrocarbures
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2.3.1 Resistance aux d~tergents

La face ext6rieure de trois 6chantillons (lentilles ou 6chantillons
de mat6riaux), apr~s avoir 6t6 chauff6e 50 'C ± 5 *C, est immerg~e
pendant 5 minutes dans un m6lange maintenu i 23 *C ± 5* C, et compos6
de 99 parties d'eau distill6e ne contenant pas plus de 0.02 %
d'impuret6s at d'une partie d'un alkyl arylsulfonate.

A la fin de l'essai, les 6chantillons sont s6chis & 50° C ± 5' C.
La surface des 6chantillons est nettoy6e & l'aide d'un chiffon humide.

2.3.2 R~sistance aux hydrocarbures

La face ext6rieure de ces trois 6chantillons est ensuite frottie
lgirement pendant une minute avec un tissu de coton impr6gn6
d'un m6lange compos6 de 70 % de n-heptane et de 30 % de toluine
(pourcentage du volume), puis sichie & lair libre.

2.3.3 R6sultats

Apr~s la succession de ces deux essais, la variation de la
transmission At = T2L- T3, mesur6e sur les trois 4chantillons

T2
suivant la proc~dure decrite a l'appendice 2 de la pr6sente annexeo
doit avoir une valeur moyenne inf6rieure ou 6gale a 0,010
(Atm 1 0,010).

2.4 Rsistance & la d6t6rioration m6canique

2.4.1 Mthode de d6t6rioration m~canique

La face exterieure de trois nouveaux 6chantillons (lentilles) est
soumise l'essai de dit6rioration mecanique uniforme par la m6thode
dcrite l'appendice 3 de la pr6sente annexe.

2.4.2 Rultats

Apris cot essai, les variations

de la transmission At = T2-T3
T2

at de la diffusion Ad = TS - T4
T2

sont mesur6es suivant la proc6dure d6crite i Vappendice 2 dans
la zone d~finie au paragraphe 2.2.4, at leur valeur moyenne sur
lea trois 6chantillons doit 6tre telle que : Atm . 0,100

Adm 0,050.

2.5 Essai d'adh6rence des revitements 6ventuels

2.5.1 Preparation de l'6chantillon

On incise une surface de 20 x 20 mm du revitement d'une lentille avec
une lame de rasoir ou une aiguille, de maniere a obtenir une grille
form6e de carr6s d'environ 2 x 2 mm. La pression de la lame ou de
l'aiguille doit 6tre suffisante pour trancher au moins le revatement.

2.5.2 Description de 1essai

Utiliser une bande adh6sive de force d'adh6rence 2 N/(cm do
largeur) ± 20 % mesur6e dans les conditions normalis6es d6crites
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Sl'appendice 4 de la pr6sente annexe. Une telle bande adhesive
de 25 mm de largeur minimum est press~e sur la surface pr6parie selon
les prescriptions du paragraphe 2.5.1 pendant au moins 5 minutes.

Apr s cette p6riode, charger 1'extr6mit6 de la bande adh6sive jusqu'k
6quilibrer la force d'adh6rence sur la surface consid6r~e par une
force perpendiculaire a cette surface. A ce moment, donner une
vitesse constante d'arrachage de 1,5 m/s ± 0,2 m/s.

2.5.3 Resultats

On ne doit pas constater d'alt6rations notables de la partie
quadrill6e. Des alt6rations aux intersections du quadrillage ou
sur le bord des incisions sont admises, condition qua is surface
alt6r~e ne d6passe pas 15 % de la surface quadrill6e.

2.6 Essais du projecteur complet comportant une lentille en mat~riau
plastique

2.6.1 Resistance a la d6t~rioration mecaniaue de la surface de la lentille

2.6.1.1 Essais

La lentille du projecteur No I est soumise 1 'essai d~crit au
paragraphe 2.4.1 ci-dessus.

2.6.1.2 Rsultats

Apres essai, les r6sultats des mesures photom~triques sur un
projecteur, ex~cut6es conform~ment au pr6sent R~glement, ne doivent
pas itre sup6rieurs i 130 % des valeurs limites prescrites auz
points B 50 L et HV, ni inf6rieurs Z 90 % de la valeur limits
prescrite au point 75 R (dans ie cas de projecteurs destin6s & la
circulation i gauche, les points pris en considgration sont B 50 R,
HV et 75 L); dans le cas de feux-brouillard avant, cette disposition
s'appliqus uniquement aux zones A et B.

2.6.2 Essai d'adhrence du revitement 6ventuel

La lentille du projecteur No 2 est soumise i 1Vessai d6crit au
paragraphe 2.5 ci-dessus.

3. CONTROLE DE LA CONFORMITE DE PRODUCTION

3.1 En ce qui concerne les mat6riaux utilis6s pour is fabrication des
lentilles, la conformite au pr6sent R glement des projecteurs d'une
s6rie sera admise si :

3.1.1 Apr~s un essai de r~sistance aux agents chimiques at un essai de
r~sistance aux d6tergents et aux hydrocarbures, Is surface ext6rieure
des 6chantillons ne pr~sente ni fissure, ni 4caillage, ni d6formation
visibles a l'oeil nu (voir par. 2.2.2, 2.3.1 at 2.3.2);

3.1.2 Apr~s avoir 4t6 soumises 1 Vessai d~crit au paragraphs 2.6.1.1,
les valeurs photom~triques aux points de mesure consid6r6s au
paragraphs 2.6.1.2 respectent les valeurs limites pr~vues par
Is conformit6 de la production pour Is R~glement pertinent.

3.2 Si les r6sultats des essais ne satisfont pas aux prescriptions, les
essais sont rdp6tis sur un autie 6chantillon de projecteur pr61ev6
au hasard.
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Annexe 6 Apendice 1

ORDRE CHRONOLOGIQUE DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

A. Essais sur matiriaux plastiques (lentilles ou 6chantillons de matfriauz
fournis conformiment au paragraphe 2.2.4 (R6glements Nos 1, 8, 19, 20; au
paragraphe 3.2.4 des Reglements Nos 5, 31, 57, 72) du prisent Riglement)

Echantillons Lentilles ou
Echantilons Lentilles

de mat6riau

Essais 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13

1.1 Photom6trie limit6e
(par. 2.1.2) X X X

1.1.1 Changement de temp6rature
(par. 2.1.1) X X X

1.2 Photom6trie limit~e
(par. 2.1.2) X X X

1.2.1 Mesure transmission X X X X X X X X X

1.2.2 Mesure diffusion X X X X XX

1.3 Agents atmosph6riques
(par. 2.2.1) X X X

1.3.1 Mesure transmission X X X

1.4 Agents chimiques
(par. 2.2.2) X X X

1.4.1 Mesure diffusion X X X

1.5 D6tergents (par. 2.3.1) X X X

1.6 Hydrocarbures (par. 2.3.2) X X X

1.6.1 Mesure transmission X X X

1.7 D6t6rioration (par. 2.4.1) X X X

1.7.1 Mesure transmission X X X

1.7.2 Mesure diffusion X X X

1.8 Adh6rence (par. 2.5) K
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B. Essais sur les projecteurs complets (fournis conformment au
paragraphe 2.2.3 (Riglements Nos 1, 8, 19, 20; paragraphe 3.2.3
des R~glements Nos 5, 31, 57, 72) du pr6sent Riglement)

Projecteur compiet
Essais

Echantillon No
1 2

2.1 D~t6rioration (par. 2.6.1.1) X

2-2 Photom~trie (par. 2.6.1.2) X

2.3 Adh6rence (par. 2.6.2) X
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Annexe 6 - Appendice 2

METHODE DE MESURE DE LA DIFFUSION ET DE LA TRANSMISSION DE LA LUMIERE

I. APPAREILLAGE (voir figure)

Un collimateur K de demi-divergence = 17.4 x 10
-4 

rd est diaphragmi
2

6 mm a laide du diaphragme DT contre lequel se trouve le
porte-6chantillon.

Une lentille convergente achromatique L2 , corrig6e des aberrations
sph6riques, conjugue le diaphragme DT et le ricepteur R; le diamitre de
la lentille L2 doit 6tre tel qu'il ne diaphragme pas la lumiire diffus6e
par l'6chantillon dans un c6ne de demi-angle au sommet a = 14*.

2

Un diaphragme annulaire DD d'angles OA = I* et OMAN = 12" est plac6
2 2

dans un plan focal image de la lentille L2 .

La partie centrale non transparente du diaphragme est n~cessaire pour
61iminer la lumi~re qui vient directement de la source lumineuse. Il doit
itre possible d'enlever cette partie du diaphragme du faisceau lumineux,
de telle maniire qu'elle revienne exactement sa position premiire.

La distance L2 DT et la longueur focale F2 I/ de la lentille L2 doivent
ftre choisies de fagon que l'image de DT couvre entiirement le ricepteur R.

Pour un flux incident initial ramen6 h 1 000 unit6s, la pr6cision absolue
de chaque lecture doit itre meilleure que l'unit6.

2. MESURES

Les mesures suivantes sont a executer

Avec Avec partie
Lecture 6chantillon centrale de DD Grandeur repr6sent6e
...............................................................................

T non non Flux incident mesuri initialement

T2  oui non Flux transmis par le mat6riau neuf
(avant essai) dans un champ de 24 *C

T3  oui non Flux transmis par le mat~riau essaye
(apr6s essai) dans un champ de 24 *C

T4  oui oui Flux difftji par le mat6riau neuf
(avant essai)

T5  oui oui Flux diffus6 par le mat~riau essay6
(apr~s essai)

1/ Il est recommand6 d'utiliser pour L2 une focale de l'ordre de 80 mm.
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F2  2
I K

D ODoD . .= T.2
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Annexe 6 - Appendice 3

METHODE DESSAI PAR PROJECTION

1. MATERIEL D'ESSAI

1.1 Pistolet

On utilise un pistolet eau equipe d'une buse ayant 1.3 mm de diamittre
et permettant un d6bit du liquide de 0,24 ± 0,02 1/min sous une pression.
de 6,0 bar - 0, + 0,5 bar.

Dans ces conditions d'utilisation, on doit obtenir un jet do 170 m . 50 mm
sur la surface dfgrader situ6e une distance de 380 mm . 10 mm de la buse.

1.2 Ml1ange d'essai

Le m61ange d'essai est constitui par

- du sable de silice de duret6 7 sur l'6chelle de Mohr et d'une
granulom4trie comprise entre 0 et 0,2 mm avec une distribution
pratiquement normale, ayant un facteur angulaire do 1,8 i 2;

- de l'eau dont la dureti n'est pas sup6rieure a 205 g/l 000 kg dans
des proportions de 25 g de sable pour 1 litre d'eau.

2. ESSAI

La surface ext6rieure des lentilles des projecteurs est soumise une ou
plusieurs fois i l'action du jet de sable, produit par les moyens et
dans les conditions d6crits ci-dessus; ce jet 6tant envoy6 quasiment
perpendiculairement & la surface & d6tiriorer.

La dit6rioration est contr616e au moyen d'un (ou plusieurs)
6chantillon(s) de verre plac6(s) comme r6f~rence a proximit6 des
lentilles i essayer. La projection de m61ange est poursuivie jusqu'&
ce que la variation de diffusion sur le (ou les) qchantillon(s). mesur~e
selon la m~thode d~crite i l'annexe 4, soit telle que

Ad = T5 - T4 = 0,0250 . 0,0025.
T2

Plusieurs ichantillons de r6f6rence peuvent itre utilisZs pour v6rifier
l'homog6n6it6 de la d~gradation sur la surface enti~re a essayer.
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Annexe 6 - Appendice 4

ESSAI D-ADHERENCE DE LA BANDE ADHESIVE

1. OBJET

La prisente m~thode a pour objet de d~crire la procidure de determination
du pouvoir adh6sif liniaire d'un ruban adhisif sur une plaque de verre.

2. PRINCIPE

Mesurer l'effort necessaire pour d~coller sous un angle de 90
° 
un ruban

adh~sif d'une plaque de verre.

3. CONDITIONS AMBIANTES SPECIFIEES

L'atmosphire ambiante doit 6tre a 23 °C . 5 °C et 65 % - 5 % d'humidit6
relative (HR).

4. EPROUVETTES

Avant l'essai, conditionner le rouleau 6chantillon pendant 24 heures dans
l'atmosph~re specifi6e (voir par. 3 ci-dessus).

Pour chaque rouleau, effectuer l'essai sur 5 6prouvettes de 400 mm de
longueur. Les eprouvettes sont pr6lev6es dans les rouleaux en dehors
des trois premiers tours.

5. PROCEDURE

L'essai est effectu6 dans l'atmosph~re sp6cifi6e au point 3.

Pr~lever les 5 eprouvettes en d6roulant radialement le ruban a la vitesse
approximative de 300 mm/s, puis les appliquer dans les 15 secondes qui
suivent de la faqon suivante :

Appliquer progressivement le ruban sur la plaque de verre par frottement
longitudinal lger du doigt. de telle sorte qu'il n'y ait aucune bulle
d'air entre le ruban et la plaque de verre mais sans exercer une pression
notable.

Laisser sejourner l'ensemble pendant 10 minutes dans les conditions
ambiantes sp6cifi6es.

D6coller l'prouvette de la plaque sur 25 mm environ, le plan de
d6collement etant perpendiculaire a l'axe de l'eprouvette.

Fixer la plaque et rabattre i 900 l'extr6mite libre du ruban. Appliquer
l'effort de faqon telle que la ligne de separation plaque/ruban soit
perpendiculaire a cet effort et perpendiculaire a la plaque.

Tirer pour decoller a la vitesse de 300 mm/s + 30 mm/s et noter l'effort
necessaire.

6. RESULTATS

Les cinq valeurs trouv~es doivent 6tre class~es et la valeur mrdiane
doit itre retenue comme resultat de la mesure. Cette valeur doit 6tre
exprim6e en Newton par centimZtre de largeur de ruban."
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Le texte des amendements (Rev. 1/Add. 71/Amend. I - Compliment 1 au prisent R~gle-
ment dans sa forme originale) au R~glement no 721 (Prescriptions uniformes relatives a
l'homologation des projecteurs pour motocycles imettant unfaisceau-croisement asym9tri-
que et unfaisceau-route, et iquipds de lampes halogknes (lampes HSI)) se lit comme suit:

Dans le titre du R~glement (page de titre et pages i et 1), remplacer les mots
"LAMPES HALOGENES (LAMPES HSI)" par "LAMPES HALOGENES A INCANDESCENCE (HSI)."

Modification ginirale :Dans tout le texte du Riglement, remplacer lea mots
"glace". "glace avant", "glaces" ou "glaces avant" par, respectivement,
"lentille" ou "lentilles".

Dans la table des mati~res, i la page i du R~glement, modifier la section 2
comme suit :
"2. D6finitions ...

et ajouter une nouvelle annee 6. libell6e comme suit

"Annexe 6 - Prescriptions relatives aux feux comportant des lentilles en
mat6riaux plastiques - essais de lentilles ou d'6chantillons de
mat6riaux et de feux complets.

Appendice 1 - Ordre chronologique des essais d'homologation
Appendice 2 - M6thode de mesure de la diffusion et

de la transmission de Is lumiire
Appendice 3 - Mithode d'essai par projection
Appendice 4 - Essai d'adh6rence de la bande adh~sive"

Paragraphe I (y compris une nouvelle note de bas de page t/), lire

"'l. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent Riglement s'applique a l'homologation des projecteurs
iquip6s de lempes halog~nes i incandescence (lampes HS I)
comportant des lentilles en verre ou en matiriaux plastiques */
qui sont destin~s i l'iquipement des motocycles et des vihicules
assimil6s.

*/ Rien dans le pr6sent R~glement nempiche une Partie a l'Accord
appliquant le prisent Riglement dinterdire la combinaison
d'un projecteur comportant une lentille en mat6riau plastique
homologui en application du pr6sent Riglement avec un dispositif de
nettoyage des projecteurs m6caniques (a balai)."

Ajouter les nouveaux Paragraohes 2 i 2.2 suivants

-2. DEFINITIONS

Au sens du prisent Riglement, on entend,

2.1 par "lentille 1616ment le plus i 1'ext6rieur du projecteur
(de l'uniti) qui transmet de la lumiire a travers la surface
6clairante;

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1492, no A-4789.
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2.2 par "revitement", tout (tous) produit(s) appliqu6(s) en une
ou plusieurs couches sur la surface externe d'une lentille;"

Le paraaraphe 2 (ancien) devient le paragraphe 2.3 et il est modifii comme
suit :

"2.3 par "projecteurs de types diff6rents", on entend des projecteurs
prisentant entre eux des diff6rences essentielles, ces diff6rences
pouvant notamment tre les suivantes :"

Les Paragraphes 2.1 i 2.4 (anciens) deviennent les paragraphes 2.3.1 i 2.3.4.

Aiouter un nouveau oaragraphe 2.3.5 libell6 comme suit :

"2.3.5 Les mat6riaux constitutifs des lentilles et du revitement iventuel."

Parairaphe 3.1-. remplacer "detenteur" par "propri6taire".

Paragranhe 3.2.1., lire :

"3.2.1 de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill~s pour
permettre l'identification du type et repr6sentant le projecteur vu
de face avec, s'il y a lieu, le d6tail des stries des lentilles, et
en coupe transversale, les dessins doivent montrer l'emplacement
riserv6 k la marque d'homologation;"

Paragranhe 3.2.3, lire :

"3.2.3 de deux 6chantillons du type de projecteur avec des lentilles
incolores 2/."

Parapraohe 3.2.3.1, supprimer le paragraphe.

Le Paragraphe 3.2.3.2. devient le paragraphe 3.2.3.1.

Ajouter les nouveaux Paragraohes 3.2.4 i 3.4, suivants

"3.2.4 pour l'essai du matgriau plastique dont les lentilles soot
constitu6es :

3.2.4.1 de treize lentilles;

3.2.4.1.1 six de ces lentilles peuvent &tre remplac6es par 6 6chantillons
de mat6riau d'au moins 60 x 80 mm, pr6sentant une face ext6rieure
plane ou convexe at, au milieu, une zone pratiquement plane
d'au moins 15 x 15 mm (avec un rayon de courbure minimal de 300 mm);

3.2.4.1.2 chaque lentille ou 6chantillon de mat6riau doit atre produit selon
les proc~d6s appliquis dans la fabrication de s6rie;

3.2.4.2 d'un r6flecteur devant lequel peuvent s'adapter les lentilles
conformement aux indications du fabricant.

3.3 Les mat4riaux constitutifs des lentilles et des revitements
6ventuels doivent &tre accompagn6s du proc~s-verbal d'essai
des caract6ristiques de ces matiriaux et revCtements s'ils ont dij&
it6 essay~s.

3.4 L'autorit6 comp~tente doit vfrifier l'existence de dispositions
satisfaisantes pour assurer un contr6le efficace de la qualit6 de
la conformit6 de production avant que soit accord6e l'homologation
du type."
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Parporanhe 4.2 et la note _/ correspondante, lire :

"4.2 Ils comportent, sur la lentille et sur le corps principal I/
des emplacements de grandeur suffisante pour la marque
d'homologation et lea symboles additionnels privus au paragraphe 4;
ces emplacements sont indiquis sur les dessins mentionn6s
au paragraphe 3.2.1 ci-dessus.

2/ Si la lentille ne peut itre s6par6e du corps principal
du projecteur, il suffit d'un emplacement sur la lentille."

Le Rararaohe 4.4 devient le paragraphe 5.4.2.4.

Paragraphe 5.2, ajouter i la fin :

"... sauf en cas d'extension de l'homologation & un projecteur ne diff6rant
de celui dgj. homologu6 quo par la couleur de la lumiare imise.'

Parapraphe 5.4.1 note 5/, lire :

",/ I pour .... 15 (disponible),..."

Aiouter un nouveau varagrAphe 5.4.2.5 libelI6 comme suit

"5.4.2.5 Sur les projecteurs comportant une lentille de materiau plastique,
il est apposi le groupe de lettres "PL" a c6t6 des symboles
prescrits aux paragraphes 5.4.2.1 i 5.4.2.4 ci-dessus;"

Paragranhe 6.1. lire :

"6.1 Chacun des ichantillons d'un type de projecteur satisfera aux
specifications indiqu~es dans le present paragraphe ot aux
paragraphes 7 i 9 ci-apres."

Paragraphe 6.2 (correction s'appliquant uniquement & la version anglaise).

Paragraphe 6.2.2, remplacer le symbole "(Em)" par "(Emax)".

Aiouter un nouveau paraqranhe 6.7, libell6 comae suit

'6.7 Si lb lentille du projecteur eat en mat6riau plastique,
les essais doivent ftre effectu6s conform~ment aux prescriptions
de lannexe 6."

Paragraphe 7.2.5. tableau (correction sappliquant uniquement i la version
anglaise).

Paragraphe 7.3.2.1, remplacer le symbole "(Em)" par "(Emax)".

Paranraphe 11, apres le mot "photomitriques" ajouter les mots
"et colorim~triques" et ajouter a la fin :

"'... et, le cas ech6ant, au paragraphe 3 de l'annee 6 du present Reglement."

Parapraphe 12.1, ajouter a la fin :

"... OU si un projecteur portant la marque d'homologation n'est pas conforme
au type homologui."

Val. 1693, A-4789



450 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Anexe 1, modifier, comme suit Is titre de la conununication, Is rubricue 1
et les notes de bas de vage (y compris la nouvelle note 3/)

(Formal maximal : A4 (210 z 297 m))

COMWMIICATION

emanant de : Nom de 'administration :

.......•.......... .... ....

concernant 2/ - DELIVRANCE D'UNE HOMOLOGATION
- EXTENSION DHOMOLOGATION
- REFUS DHOMOLOGATION
- RETRAIT D'HOMOLOGATION
- ARRET DEFINITIF DE LA PRODUCTION

d'un type de projecteur pour motocycles
conform6ment au Riglement No 72

No dWhomologation : ............... No d'extension : ...............

1. Projecteur prisenti i l'homologation en tant que type I/ .................

1/ Numro distinctif du pays qui a d~livr6/6tendu/refus6/retir6
l'homologation (voir les dispositions du R~qlement relatives i l'homologation).

2/ Biffer les mentions qui ne Conviennent pas.

./ Indiquer le marquage ad~quat choisi dans la liste ci-apris

MBH, MBH, MBH, MBH/, MBH/, MBH/

MBH PL, MBN PL, MBH PL, MBH/PL, MBH/PL, MBH/PL".
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Annexe 3. ajouter une nouvelle figure 5 avec la lgende suivante

"MBH PL0 
00 2440

Figure 5

Le projecteur portent la marque d'homologation ci-dessus est un projecteur
comportant une lentille en mat6riau plastique et satisfaisant aux
prescriptions du pr6sent Riglement.

Il est conqu de fagon que le filament du feu-croisement puisse s'allumer
en m6me temps que le faisceau-route et/ou une autre source lumineuse
mutuellement incorpor6e."

Annexe 4. note */, remplacer le symbole "V-V" par le symbole "v-v".

Annexe 5. supprimer le premier paragraphe :

"La conformit6 aux ... pourvus de glaces en matiire plastique."

Annexe 5, oPragrerhe 1.1.1.1, les appels de notes */ et **/ et les notes */
at **/ deviennent respectivement les appels de note et notes 1/ et 2/.

Annexe 5. Paragraphe 1.1.2.2, ajouter i la fin de l'avant-dernier paragraphe

voir le paragraphe 2 de la pr6sente annexe);

Annexe 5. Daragraohe 1.2.1.1, remplacer le symbole "NaCMC" par "NaCMC 3." et
ajouter la note suivante :

"2/ NaCMC repr6sente la carboxymithylcellulose sodique, communiment
d6signie par les lettres CMC. La NaCMC utilis6e dans le m6lange de
poussiires doit avoir un degr6 de substitution de 0,6 a 0,7 et une
viscositi de 200-300 cP pour une solution i 2 %, i 20 *C."

Annexe 5. Parauraohe 1.2.1.2, remplacer le symbole "50V" par "50 V 4/" et
ajouter la note suivante :

"1/ 50 V est situ6 a 375 mms sous MV, sur la ligne vertical- v-v sur
1'6cran & 25 m de distance."
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Aiouter une nouvelle annexe 6 comme suit :

"Annexe 6

PRESCRIPTIONS APPLICABLES AUX FEUX COMPORTANT DES LENTILLES
EN MATERIAUX PLASTIQUES - ESSAIS DE LENTILLES OU D'ECHANTILLONS

DE MATERIAUX ET DE FEUX COMPLETS

1. PRESCRIPTIONS GENERALES

1.1 Les echantillons fournis conform6ment au paragraphe 2.2.4
des Riglements Nos 11, 82, 193, 20' ou du paragraphe 3.2.4 des
RLglements Nos 55, 316, 577, 729 doivent satisfaire aux prescriptions
indiqu6es aux paragraphes 2.1 i 2.5 ci-dessous.

1.2 Les deux 6chantillons de feux complets fournis conform~ment
au paragraphe 2.2.3 des R glements Nos 1, 8, 19, 20 ou
au paragraphe 3.2.3 des Riglements Nos 5, 31, 57, 72 et comportant
des lentilles en mat~riaux plastiques doivent, en ce qui concerne
le matiriau des lentilles, satisfaire aux prescriptions indiqu~es
au paragraphe 2.6 ci-dessous.

1.3 Les 6chantillons de lentilles en matiriaux plastiques ou
les ichantillons de matiriaux sont soumis avec le r6flecteur devant
lequel les lentilles sont, le cas 6ch6ant, destinees i 6tre monties
aux essais d'homologation dans l'ordre chronologique indiqui
au tableau A reproduit dans 1'appendice I de la pr6sente annexe.

1.4 Cependant, si le fabricant du projecteur est en mesure d'apporter
la preuve que le produit a diji pass6 avec succis les essais pr6vus
aux paragraphes 2.1 i 2.5 ci-apris ou i des essais 6quivalents
conform6ment a un autre Riglement, ceux-ci nont pas i 6tre ex6cut6s
e nouveau; seuls les essais pr6vus au tableau B de Vappendice 1
devront etre imp6rativement effectues.

2. ESSAIS

2.1 R6sistance aux chancements de tempirature

2.1.1 Essais

Trois nouveaux 6chantillons (lentilles) sont soumis i cinq cycles
de changement de temp6rature et d'humidit6 (HR = humiditg relative)
selon le programme suivant :

- 3 h a 40 *C + 2 °C et 85 h 95 % HR;
- 1 h A 23 *C _ 5 °C et 60 i 75 % HR;
- 15 h a -30 *C ± 2 *C;
- 1 h a 23 'C + 5 'C et 60 i 75 % HR;
- 3 h a 80 *C * 2 *C;
- 1 h a 23 *C + 5 *C et 60 j 75 % HR.

Avant cet essai, les ichantillons sont conditionnis pendant 4 heures
au moins & 23 *C + 5 *C et 60 & 75 % HR.

I Voir p. 275 do prdsent volume.
2 Voir p. 333 do pr6sent volume.
3 Voir p. 342 do present volume.
4 Voir p. 377 du present volume.
5 Voir p. 283 du present volume.
6 Voir p. 386 du prdsent volume.
7 Voir p. 430 du prdsent volume.
8 Voir p. 447 du pr6sent volume.
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Note : Les pdriodes de I h h 23 *C ± 5 *C comprennent les p~riodes
de transition d'une tempirature a une autre, nicessaires pour iviter
les effets de choc thermique.

2.1.2 Mesures Photomitriques

2.1.2.1 M

Les ichantillons subissent des mesures photomitriques avant et apres
essai.

Les mesures photom6triques sont faites avec une lampe etalon,
aux points suivants :

- B 50 et 50 R pour le faisceau-croisement d'un feu-croisement ou
feu-croisement-route (B 50 R et 50 L dans le cas de projecteurs
pour conduite gauche);

- Ema x route pour le faisceau-route d'un feu-route ou
feu-croisement-route;

- HV et Emax zone D pour un feu-brouillard avant.

2.1.2.2 R6sultats

Les ecarts entre les valeurs photomitriques mesur~es avant et apres
essai sur chacun des 6chantillons ne doivent pas d~passer 10 %,
y compris les tol6rances dues aux proc6dures de mesure photom~trique.

2.2 R6sistance aux agents atmosph6riques et aux agents chimigues

2.2.1 R6sistance aux agents atmosohirigues

Trois nouveaux ichantillons (lentilles ou ichantillons de mat6riaux)
sont expos6s au rayonnement d'une source ayant une r6partition
inerg6tique spectrale voisine de celle d'un corps noir dont
la tempZrature se situe entre 5 500 *K at 6 000 *K. Des filtres
ad6quats sont interposis entre la source et les 6chantillons de
faqon a r6duire tris sensiblement les radiations d'une longueur
d'onde inf6rieure 295 run et sup6rieure i 2 500 run.
L'6clairement 6nerg~tique au niveau des ichantillons doit 6tre
de 1 200 W/m

2 
. 200 W/m

2 
pendant une dur6e telle qua l'nergie

lumineuse revue par ceux-ci soit egale a 4 500 MJ/m
2 

+ 200 MJ/m
2
.

Dans 1'enceinte, la temperature mesur6e au panneau noir plac6 au
niveau des echantillons doit tre de 50 *C + 5 *C. Afin d'assurer une
exposition r6guliere, les echantillons doivent tourner a une vitesse
comprise entre 1 et 5 tr/min autour de la source de rayonnement.

Les 6chantillons sont pulv6ris~s avec de l'eau distillie ayant une
conductivit6 infirieure i 1 mS/m at une temperature de 23 °C + 5 *C
selon le cycle suivant :

- pulverisation : 5 minutes

- sachage : 25 minutes.

2.2.2 R6sistance aux agents chimiques

A la suite de l'essai dicrit au paragraphe 2.2.1 ci-dessus at apres
avoir proc6di h la mesure d6crite au paragraphe 2.2.3.1 ci-dessous,
la face ext6rieure de ces trois dchantillons est soumise
au traitement d6crit au paragraphe 2.2.2.2 avec le m6lange difini
au paragraphe 2.2.2.1 ci-dessous.
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2.2.2.1 M61anpe d'essi

Le m~lange d'essai est constitue de 61,5 % de n-heptane, 12,5 % de
toluene, 7,5 % de t~trachlorure d'6thyle, 12,5 % de trichlor6thyl~ne
et de 6 % de xylne (pourcentage du volume).

2.2.2.2 Application du milange d°essai

Imprigner jusqu'i saturation un morceau de tissu de coton (conforme
la norme ISO 105) avec le m6lange difini au paragraphe 2.2.2.1

et I'appliquer, apres 10 secondes au plus, pendant 10 minutes sur
la face ext6rieure de l'6chantillon, avec une pression de 50 N/cm 2 ,

soit une force de 100 N appliqu~e sur une surface d'essai
de 14 x 14 mm.

Pendant cette p6riode de 10 minutes, le tampon de tissu est
r6impr6gn6 avec du m6lange de fagon que la composition du liquide
appliqui demeure toujours identique au dosage d'essai prescrit.

Pendant la dur6e d'application, il est admis que V'on compense
la pression exercee sur 1'6chantillon pour 6viter les fissures
causees par cette pression.

2.2.2.3 Lavage

A la fin de lapplication du m6lange d'essai, les ichantillons sont
siches i l'air libre, puis lavds avec la solution h 23 °C . 5 °C,
d6crite au paragraphe 2.3 (r6sistance aux d6tergents).

Les 6chantillons sont ensuite soigneusement rinc6s avec de 1'eau
distill6e ne contenant pas plus de 0,2 % d'impuret~s. i 23 *C ± 5 °C,
puis essuy6s i laide d'un chiffon doux.

2.2.3 Risultats

2.2.3.1 Apris I'essai de r6sistance aux agents atmosph6riques, la surface
ext6rieure des echantillons ne doit pr6senter ni fissure, ni rayureo.
ni 6caillage0 ni d6formation et la moyenne des variations de
la transmission A t = T2 - T3 mesur~e sur les trois 6chantillonsT2

suivant la proc6dure decrite a I'appendice 2, doit 6tre inf6rieure
ou 6gale i 0,020 (A tm i 0,020).

2.2.3.2 Apris l'essai de r6sistance aux agents chimiques, les ichantillons ne
doivent pas presenter de traces d'attaque chimique susceptibles de
provoquer une variation de diffusion A d = T5 - T4, mesureeT2

suivant la proc6dure d6crite a l'annexe 4, dont la valeur moyenne
sur les trois 6chantillons est inf~rieure ou igale i 0,020
(A dm i 0,020).

2.3 Risistance aux d6terents et aux hydrocarbures

2.3.1 Resistance aux deterents

La face extirieure de trois echantillons (lentilles ou echantillons
de mat6riaux), apr~s avoir 61e chauff6e a 50 'C + 5 'C, est immerg6e
pendant 5 minutes dans un melange maintenu 23 'C ± 5* C, et compose
de 99 parties d'eau distillie ne contenant pas plus de 0,02 %
d'impuret~s et d'une partie d'un alkyl arylsulfonate.
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A la fin de l'essai, les 6chantillons sont s6chis a 50* C - 5" C.
La surface des 6chantillons est nettoyee a l'aide d'un chiffon humide.

2.3.2 Resistance aux hydrocarbures

La face ext6rieure de ces trois 6chantillons est ensuite frott6e
16girement pendant une minute avec un tissu de coton impr6gn6
d'un m61ange composi de 70 % de n-heptane et de 30 % de toluene
(pourcentage du volume), puis s6chie l'air libre.

2.3.3 Resultats

Apris la succession de ces deux essais. la variation de la
transmission a t = T2 - T3 mesur6e sur les trois 6chantillons

T2

suivant la proc6dure d6crite l'appendice 2 de la pr~sente annexe,
doit avoir une valeur moyenne inf6rieure ou egale 0,010(A tm ± 0,010).

2.4 Resistance la d~t6rioration m~canique

2.4.1 Methode de d6tirioration m~canique

La face ext~rieure de trois nouveaux 6chantillons (lentilles) est
soumise i lessai de d6t6rioration micanique uniforme par la m6thode
d6crite a l'appendice 3 de la pr6sente annexe.

2.4.2 Risultats

Apris cet essai, les variations

de la transmission a t = T2 - T3
T2

et de la diffusion A d = T5 - T4

T2

sont mesurees suivant la procedure dfcrite a l'appendice 2 dans
la zone d~finie au paragraphe 2.2.4, et leur valeur moyenne sur
les trois 6chantillons doit 6tre telle que : A ti n 0,100

A dm 0,050.

2.5 Essai d'adh6rence des revitements 6ventuels

2.5.1 Preoaration de l'chantillon

On incise une surface de 20 x 20 mm du revCtement d'une lentille avec
une lame de rasoir ou une aiguille, de maniere a obtenir une grille
form6e de carr6s d'environ 2 x 2 mm. La pression de la lame ou de
laiguille doit &tre suffisante pour trancher au moins le rev~tement.

2.5.2 Description de lessai

Utiliser une bande adhesive de force d'adherence 2 N/(cm de
largeur) ± 20 % mesurie dans les conditions normalis6es d~crites

'appendice 4 de la pr6sente annexe. Une telle bande adh6sive
de 25 mm de largeur minimum est pressee sur la surface pr~paree selon
les prescriptions du paragraphe 2.5.1 pendant au moins 5 minutes.

Apres cette periode, charger lextr6mite de la bande adhesive
jusqu'a 6quilibrer la force d'adh6rence sur la surface considir6e
par une force perpendiculaire i cette surface. A ce moment, donner
une vitesse constante d'arrachage de 1,5 m/s + 0,2 m/s.
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2.5.3 Risultats

On ne doit pas constater d'alt6rations notables de la partie
quadrillie. Des alterations aux intersections du quadrillage ou
sur le bord des incisions sont admises, condition que la surface
alt~r~e ne d6passe pas 15 % de la surface quadrill~e.

2.6 Essais du Projecteur comnolet comportant une lentille en mat6riau
nlastioue

2.6.1 R6sistance la dt6rioration micanique de la surface de la lentille

2.6.1.1 Essais

La lentille du projecteur No 1 est soumise i 1'essai d6crit
au paragraphe 2.4.1 ci-dessus.

2.6.1.2 Rdsultats

Apris essai, les r6sultats des mesures photom6triques sur un
projecteur, executees conform6ment au present R~glement. ne doivent
pas ftre sup6rieurs h 130 % des valeurs limites prescrites aux
points B 50 L et HV, ni infirieurs 1 90 % de la valeur limite
prescrite au point 75 R (dans le cas de projecteurs destinis h la
circulation gauche, les points pris en consideration sont B 50 R,
HV et 75 L); dans le cas de feux-brouillard avant, cette disposition
s'applique uniquement aux zones A et B.

2.6.2 Essai d'adh~rence du revytement eventuel

La lentille du projecteur No 2 est soumise l'essai d6crit
au paragraphe 2.5 ci-dessus.

3. CONTROLE DE LA CONFORMITE DE PRODUCTION

3.1 En ce qui concerne les mat6riaux utilis6s pour la fabrication
des lentilles, la conformit6 au present Riglement des projecteurs
d'une s6rie sere admise si :

3.1.1 Apris un essai de r6sistance aux agents chimiques et un essai de
risistance aux detergents et aux hydrocarbures, la surface ext6rieure
des 6chantillons ne pr6sente ni fissure, ni 6caillage, ni d~formation
visibles a l'oeil nu (voir par. 2.2.2, 2.3.1 et 2.3.2);

3.1.2 Apr~s avoir it6 soumises i vessai d6crit au paragraphe 2.6.1.1,
les valeurs photom6triques aux points de mesure consid6r6s
au paragraphe 2.6.1.2 respectent leas valeurs limites pr6vues par
la conformite de la production pour le Reglement pertinent.

3.2 Si les r6sultats des essais ne satisfont pas aux prescriptions,
les essais sont rip~t6s sur un autre 6chantillon de projecteur
pr6lev6 au hasard.
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Annexe 6 - Appendice 1

ORDRE CHRONOLOGIQUE DES ESSAIS D'HOMOLOGATION

A. Es~ais sur matiriaux plastiques (lentilles ou ichantillons de mat6riaux

fournis conformement au paragraphe 2.2.4 (Reglements Nos 1, 8, 19, 20; au

paragraphe 3.2.4 des Riglements Nos 5, 31, 57, 72) du present Riglement)

Echantillons Lentilles

de mat6riau

-- - 1-3- -- 6--181910 11*12' 13

(par. 2.1.2) , I

i.1.1 Changement de temp6rature i

(par. 2.1.1) X X

1.2 Photomitrie limit6e

(par. 2.1.2) X

1.2.1 Mesure transmission X X X X X X X X, X

1.2.2 Mesure diffusion X X X X X XX

1.3 Agents atmosphriques
(par. 2.2.1) X X X i

1.3.1 Mesure transmission x x x

1.4 Agents chimiques
(par. 2.2.2) X X X

1.4.1 Mesure diffusion X X X

1.5 D6tergents (par. 2.3.1) X X, X

1.6 Hydrocarbures (par. 2.3.2) X x

1.6.1 Mesure transmission x x I

1.7 D6t6rioration (par. 2.4.1) X X X

1.7.1 Mesure transmission | X X

1.7.2 Mesure diffusion X X X

1.8 Adh~rence (par. 2.5) iJ
------------- ------------ ------------ --.. . . . .- I.-.-. .- -.. -. . -
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B. Essais sur les projecteurs complets (fournis conformment
au paragraphe 2.2.3 (Reglements Nos 1, 8, 19, 20; paragraphe 3.2.3
des Riglements Nos 5, 31, 57, 72) du present Riglement)

Projecteur complet

Essais Echantillon No

1f 2

2.1 D6tdrioration (par. 2.6.1.1) X

2.2 Photom6trie (par. 2.6.1.2) X

2.3 Adhrence (par. 2.6.2) 1 X
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Xnneze 6 - Appendice 2

METHODE DE MESURE DE LA DIFFUSION ET DE LA TRANSMISSION

1. APPAREILLAGE (voir figure)

Un collimateur K de demi-divergence 1 = 17,4 x 10-4 rd est
2

diagramm6 i 6 mm i l'aide du diaphragme DT contre lequel se trouve
le porte-6chantillon.

Une lentille convergente achromatique L2 , corrig6e des aberrations
sph6riques, conjugue le diaphragme DT et le r6cepteur R; le diam~tre
de la lentille L2 doit 5tre tel qu'il ne diaphragme pas la lumi~re
diffus5e par l'ichantillon dans un c6ne de demi-angle au sommet a = 14*.

2
Un diaphragme annulaire DD d'angles Q = 1* et amax = 12* est

2 2
plac6 dans un plan focal image de la lentille L2.

La partie centrale non transparente du diaphragme est nicessaire pour
61iminer la lumi6re qui vient directement de Xe source lumineuse. I1 doit
itre possible d'enlever cette partie du diaphragme du faisceau lumineux, de
telle maniLre qu'elle revienne exactement a sa position premiere.

La distance L2 DT et Xe longueur focale F2 j/ de la lentille L2
doivent &tre choisies de fagon que l'image de DT couvre enti~rement
le r6cepteur R.

Pour un flux incident initial ramen6 i 1 000 unitis, Xe pricision absolue
de cheque lecture doit itre meilleure que X'unit6.

2. MESURES

Les mesures suivantes sont a executer

Avec Avec partie
Lecture ichantillon centrale de DD Grandeur represent~e

T - non non Flux incident mesuri initialement

T2 oui non Flux trensmis par Xe matiriau neuf
(event essai) dens un champ de 24 *C

T3  oui non Flux transmis par le matiriau essayg
(apr~s essai) dens un champ de 24 "C

T4  oui oui Flux diffus6 par le matiriau neuf
(avant essai)

T5  oui oui Flux diffus6 par le matiriau essay

(apr~s essai)

I/ Il est recommandi d'utiliser pour L2 une focale de lordre de 80 mm.
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Annexe 6 - Annendice 3

METHODE DESSAI PAR PROJECTION

1. MATERIEL DESSAI

1.1 Pistolet

On utilise un pistolet i eau 6quip6 d'une buse ayant 1,3 mm de diam6tre
et permettant un debit du liquide de 0,24 A 0,02 I/min sous une pression
de 6,0 bar - 0, + 0,5 bar.

Dans ces conditions d'utilisation, on doit obtenir un jet de
170 mm + 50 mm sur la surface a d6grader situ6e h une distance de
380 mm + 10 mm de la buse.

1.2 Milange d'essai

Le m6lange d'essai est constitui par

- du sable de silice de duret6 7 sur 1'6chelle de Mohr at d'une
granulomitrie comprise entre 0 at 0,2 mm avec une distribution
pratiquement normale, ayant un facteur angulaire de 1,8 a 2;

- d l'eau dont la duret6 n'est pas sup6rieure i 205 g/1 000 kg dons
des proportions de 25 g de sable pour 1 litre d'eau.

2. ESSAI

La surface ext6rieure des lentilles des projecteurs est soumise une
ou plusieurs fois i 1 action du jet de sable, produit par les moyens et
dens les conditions d6crits ci-dessus; ce jet 6tant envoy6 quasiment
perpendiculairement i la surface i dit6riorer.

La d6t6rioration est contr6l6e au moyen d'un (ou plusieurs)
ichantillon(s) de verre plac6(s) comme r6f6rence & proximit6 des
lentilles a essayer. La projection do m6lange est poursuivie jusqu'h
ce qua la variation de diffusion sur le (ou les) 6chantillon(s), mesur6e
selon la m6thode d6crite i l'annexe 4, soit telle que

A d = T5 - T4 = 0,0250 t 0,0025.T2

Plusieurs 6chantillons de r6f6rence peuvent itre utilis6s pour v6rifier
l'homogn6it6 de la d~gradation sur la surface entiire h essayer.
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Annexe 6 - Appendice 4

ESSAI D'ADHERENCE DE LA BANDE ADHESIVE

1. OBJET

La pr6sente mithode a pour objet de decrire la proc6dure de dftermination
du pouvoir adhisif liniaire d'un ruban adh6sif sur une plaque de verre.

2. PRINCIPE

Mesurer l'effort nicessaire pour decoller sous un angle de 90
° 

un ruban
adh6sif d'une plaque de verre.

3. CONDITIONS AMBIANTES SPECIFIEES

L'atmosphire ambiante doit itre a 23 *C + 5 *C et 65 % + 5 % d'humidite
relative (HR).

4. EPROUVETTES

Avant l'essai, conditionner le rouleau 6chantillon pendant 24 heures dens
l'atmosphLre sp6cifiie (voir par. 3 ci-dessus).

Pour chaque rouleau. effectuer 1'essal sur 5 6prouvettes de 400 mm de
longueur. Les 6prouvettes sont pr6lev6es dans les rouleaux en dehors
des trois premiers tours.

5. PROCEDURE

L'essai est effectu6 dans I'atmosphire sp6cifi6e au point 3.

Pr6lever les 5 6prouvettes en d~roulant radialement le ruban i la vitesse
approximative de 300 mm/s, puis les appliquer dans les 15 aecondes
qui suivent de la fagon suivante :

Appliquer progressivement le ruban sur la plaque de verre par frottement
longitudinal 16ger du doigt, de telle sorte qu'il n'y ait aucune bulle
d'air entre le ruban at la plague de verre mais sans exercer une pression
notable.

Laisser s6journer l'ensemble pendant 10 minutes dens leas conditions
ambiantes sp6cifiees.

D6coller l'eprouvette de la plaque sur 25 mm environ, le plan de
d6collement 6tant perpendiculaire l'axe de l'6prouvette.

Fixer la plaque at rabattre 90* l'extr6mit6 libre du ruban. Appliquer
l'effort de fagon telle que la ligne de s6paration plaque/ruban soit
perpendiculaire i cat effort at perpendiculaire a la plaque.

Tirer pour d6coller a la vitesse de 300 mm/s . 30 mm/s et noter l'effort
necessaire.

6. RESULTATS

Les cinq valeurs trouv6es doivent 9tre class6es et la valour m6diane
doit ?tre retenue comme r6sultat de la mesure. Cette valour doit tre
exprim6e en Newton par centimitre de largeur de ruban."

Texte authentique des amendements : anglais etfranVais.

Enregistri d'office le 18 aot 1991.
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No. 5715. CONVENTION CONCERNING THE EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLI-
CATIONS AND GOVERNMENT DOCUMENTS BETWEEN STATES. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION AT ITS TENTH SES-
SION, PARIS, 3 DECEMBER 19581

No. 5995. CONVENTION CONCERNING THE INTERNATIONAL EXCHANGE
OF PUBLICATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGAN-
IZATION AT ITS TENTH SESSION, PARIS, 3 DECEMBER 19582

No. 6193. CONVENTION AGAINST DISCRIMINATION IN EDUCATION. ADOPTED
ON 14 DECEMBER 1960 BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN PARIS FROM 14 NOVEMBER TO
15 DECEMBER 19603

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-General of the Untied Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

11 August 1992

TAJIKISTAN

(With effect from 9 September 1991.)
Certified statements were registered by the United Nations Educational, Scientific and

Cultural Organization on 26 October 1992.

United Nations, Treaty Series, vol.398, p.9; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5
to I I, and 13 to 16, as well as annex A in volumes 1183, 1256, 1360 and 1361.

2 Ibid., vol. 416, p. 51; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 11, 13, 14 and 16, as
well as annex A in volumes 1183, 1360 and 1361.

3 Ibid., vol. 429, p. 93; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18, as well as annex A
in volumes 1126, 1130, 1212, 1252, 1262. 1275. 1301, 1331 and 1679.
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No 5715. CONVENTION CONCERNANT LES tCHANGES ENTRE ETATS DE
PUBLICATIONS OFFICIELLES ET DOCUMENTS GOUVERNEMENTAUX.
ADOPTIVE PAR LA CONFtRENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE A SA
DIXItME SESISON, PARIS, 3 DtCEMBRE 19581

NO 5995. CONVENTION CONCERNANT LES 1tCHANGES INTERNATIONAUX DE
PUBLICATIONS. ADOPTIE PAR LA CONF1tRENCE GtNIfRALE DE L'ORGA-
NISATION DES NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION, LA SCIENCE ET LA
CULTURE A SA DIXItME SESSION, PARIS, 3 DECEMBRE 19582

No 6193. CONVENTION CONCERNANT LA LUTrE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNEMENT. ADOPTIVE LE 14 Dt1-
CEMBRE 1960 PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE,
A SA ONZIf-ME SESSION, TENUE A PARIS DU 14 NOVEMBRE AU 15 DECEM-
BRE 19603

SUCCESSIONS
Notifications reVues par le Directeur gneral de l'Organisation des Nations Unies pour

l'education, la science et la culture le:

II aot 1992

TADJIKISTAN

(Avec effet au 9 septembre 1991.)
Les d~clarations certif es ont jtj enregistres par l'Organisation des Nations Unies

pour l'ducation, la science et la culture le 26 octobre 1992.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 398, p. 9; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fbrences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 5 A 1 , et 13 A 16, ainsi que l'annexe A des volumes 1183, 1256, 1360 et 1361.

2 Ibid., vol. 416, p. 51; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans les Index cumulatifs n- 5 A 11, 13,
14 et 16, ainsi que I'annexe A des volumes 1183, 1360 et 1361.

3 Ibid., vol. 429, p. 93; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 18, amnsi
que l'annexe A des volumes 1126, 1130, 1212, 1252, 1262, 1275, 1301, 1331 et 1679.
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

SUCCESSION

Notification received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

11 August 1992

TAJIKISTAN

(With effect from 9 September 1991.)

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
Genreal of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

10 September 1992

GRENADA

(With effect from 10 December 1992.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 October 1992.

I United Nations, Treat. Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 18, as well as annex A in volumes 1109, 1119,
1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387,
1390, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491, 1507,
1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583, 1641, 1658 and 1689.

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES k PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPtCHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRI1Tt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPT1E PAR LA CONFtRENCE
GINIfRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'tDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZItME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
1970'

SUCCESSION

Notification revue par le Directeur g~ne,-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le:

11 aofit 1992

TADJIKISTAN

(Avec effet au 9 septembre 1991.)

ACCEPTATION

Instrument d~posE aupr~s du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le:

10 septembre 1992

GRENADE

(Avec effet au 10 dcembre 1992.)

Les declarations certifiees ont &6t enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la s'cience et la culture le
26 octobre 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donndes dans
les Index cumulatifs nos 13 A 18, ainsi que I'annexe A des
volumes 1109, 1119, 1135, 1136, 1150, 1157, 1224, 1226,
1237, 1305. 1318, 1387, 1390, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417,
1419, 1463, 1491, 1507, 1509, 1540, 1549, 1558, 1562, 1583,
1641, 1658 et 1689.

Vol 1693, A-11806
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No. 13444. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION AS REVISED AT PARIS
ON 24 JULY 1971. CONCLUDED AT
PARIS ON 24 JULY 19711

No. 15511. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF THE WORLD CUL-
TURAL AND NATURAL HERITAGE.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SEVENTEENTH SESSION, PARIS,
16 NOVEMBER 19722

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

11 August 1992

TAJIKISTAN

(With effect from 9 September 1991.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 October 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 15 to 18, as well as annex A in volumes 1122, 1136,
1150, 1153, 1157, 1183, 1199,1226, 1248, 1276, 1301, 1312,
1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487, 1494, 1507, 1514, 1527,
1547, 1579, 1580, 1641 and 1686.

2 Ibid., vol. 1037, p. 151; for subsequent actions, see
references in Cumulative Indexes Nos. 17 and 18, as well
as annex A in volumes 1102, 1119, 1128, 1135, 1136, 1141,
1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205, 1212, 1214, 1222,
1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282, 1289, 1294, 1296,
1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342, 1348, 1351, 1360,
1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417. 1428, 1436, 1455, 1457,
1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507, 1518, 1523, 1526,
1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651, 1653, 1656, 1658,
1672, 1678, 1679 and 1689.

Vol. 1693, A-13444, 15511

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
RtVIStE A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE 24 JUIL-
LET 19711

No 15511. CONVENTION POUR LA
PROTECTION DU PATRIMOINE MON-
DIALE, CULTUREL ET NATUREL.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA DIX-SEPTItME SESSION,
PARIS, 16 NOVEMBRE 19722

SUCCESSIONS

Notifications re~ues par le Directeur gind-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le:
I1I aofit 1992

TADJIKISTAN

(Avec effet au 9 septembre 1991.)

Les ddclarations certfijes ont itj enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le
26 octobre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 943, p. 179;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdftrences donntes dans
les Index cumulatifs n-' 15 A 18, ainsi que l'annexe A des
volumes 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,
1248, 1276, 1301, 1312, 1342, 1397, 1408, 1436, 1480, 1487,
1494, 1507, 1514, 1527, 1547, 1579, 1580, 1641 et 1686.

2 Ibid., vol. 1037, p. 151; pour les fails ult~rieurs, voir
les rtf~rences donntes dans les Index cumulatifs no, 17
et 18, ainsi que 'annexe A des volumes 1102, 1119, 1128,
1135, 1136, 1141, 1143, 1156, 1157, 1162, 1172, 1183, 1205,
1212, 1214, 1222, 1224, 1248, 1256, 1262, 1272, 1276, 1282,
1289, 1294, 1296, 1305, 1312, 1318, 1321, 1330, 1336, 1342,
1348, 1351, 1360, 1387, 1390, 1392, 1405, 1408, 1417, 1428,
1436, 1455, 1457, 1460, 1463, 1480, 1484, 1487, 1491, 1507,
1518, 1523, 1526, 1540, 1562, 1568, 1583, 1589, 1641, 1651,
1653, 1656, 1658, 1672, 1678, 1679 et 1689.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL of a reservation made upon
accession in respect of article 9 (2)2

Notification received on:

26 October 1992

THAILAND

(With effect from 26 October 1992.)

As a result, the remaining reservations
by the Government of Thailand will read as
follows:

"1. In all matters which concern national
security, maintenance of public order and
service or employment in the military or para-
military forces, the Royal Thai Government
reserves its right to apply the provisions of
the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women,
in particular articles 7 and 10, only within
the limits established by national laws, reg-
ulations and practices.

2. The Royal Thai Government does not
consider itself bound by the provisions of
article 16 and article 29, paragraph 1, of the
Convention."

Registered ex officio on 26 October 1992.

I United Nations, Treat. Series, vol. 1249, p. 13, and
annex A in volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314. 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690 and 1691.

2 Ibid., vol. 1404, No. A-20378, and vol. 1591,

No. A-20378.

No 20378. CONVENTION SUR L'1tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'tGARD
DES FEMMES. ADOPTtE PAR L'AS-
SEMBLtE GtN1tRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 D1tCEMBRE 19791

RETRAIT d'une reserve formule lors de
l'adh6sion h l'gard du paragraphe 2 de
I'article 92

Notification revue le:

26 octobre 1992

THAiLANDE

(Avec effet au 26 octobre 1992.)

En cons6quence, les r6serves par le Gou-
vernement thailandais se liront d6sormais
comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Pour toutes les questions intressant la
sfiret6 nationale, le maintien de l'ordre public
et le service ou l'empoi dans les forces mili-
taires ou paramilitaires, le Gouvernement du
Royaume de Tha'lande se r6serve le droit de
n'appliquer les dispositions de la Convention
sur l'61imination de toutes les formes de dis-
crimination A l'6gard des femmes, en parti-
culier celles des articles 7 et 10, que dans
les limites 6tablies par la 16gislation, les rrgle-
mentations et pratiques nationales.

2. Le Gouvernement du Royaume de
Tha'lande ne s'estime li6 ni par les disposi-
tions de l'article 16, ni par celles du paragra-
phe I de l'article 29 de la Convention.

Enregistr d'office le 26 octobre 1992.

I Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 1249, p. 13, et
annexe A des volumes 1249, 1252, 1253, 1254, 1256, 1257,
1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291,
1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348,
1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389,
1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405,
1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433,
1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477,
1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542,
1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598,
1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673,
1676, 1678, 1679, 1688, 1690 et 1691.

2 Ibid., vol. 1404. no A-20378, et vol. 1591, no A-20378.

Vol 1693. A-20378
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES CONCERNING
HIGHER EDUCATION IN THE
STATES BELONGING TO THE
EUROPE REGION. CONCLUDED AT
PARIS ON 21 DECEMBER 19791

No. 23710. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS, AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN ASIA AND
THE PACIFIC. CONCLUDED AT
BANGKOK ON 16 DECEMBER 19831

SUCCESSIONS

Notifications received by the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

11 August 1992

TAJIKISTAN

(With effect from 9 September 1991.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 October 1992.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567 and 1641.

2 Ibid., vol. 1417, p. 21, and annex A in volumes 1419,
1507, 1535, 1547, 1558, 1568, 1589 and 1656.

Vol. 1693. A-20966, 23710

No 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ITUDES ET
DES DIPLOMES RELATIFS A L'EN-
SEIGNEMENT SUPtRIEUR DANS
LES tTATS DE LA R-tGION EUROPE.
CONCLUE A PARIS LE 21 DtCEMBRE
1979'

No 23710. CONVENTION RIfGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ItTUDES, DES DIPLOMES ET DES
GRADES DE L'ENSEIGNEMENT
SUPtRIEUR EN ASIE ET DANS LE
PACIFIQUE. CONCLUE A BANGKOK
LE 16 DECEMBRE 19832

SUCCESSIONS

Notifications re~ues par le Directeur gene-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le:

11 aoflt 1992

TADJIKISTAN

(Avec effet au 9 septembre 1991.)

Les declarations certfides ont iti enregis-
trees par l'Organisation des Nations Unies
pour l'iducation, la science et la culture le
26 octobre 1992.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, 1368, 1392, 1413, 1423, 1436, 1437, 1507,
1543, 1562, 1567 et 1641.

2 Ibid., vol. 1417, p. 21, et annexe A des volumes 1419,
1507, 1535, 1547, 1558, 1568, 1589 et 1656.
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No. 27922. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY ON THE PROJECT (PROMO-
TION OF NATURAL FISHING IN THE
NORTH-EAST AND THE NORTH!
IBAMA). BRASfLIA, 27 DECEMBER
1990 I

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
ARRANGEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. BRASILIA,
10 SEPTEMBER 1992

Authentic texts: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 26 October 1992.

No 27922. ItCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLI-
QUE FDtRATIVE DU BRItSIL ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE F1tDtRALE D'ALLEMAGNE
RELATIF AU PROJET (PROMOTION
DE LA P tCHE ARTISANALE DANS LE
NORD-EST ET LE NORDIIBAMA).
BRASfLIA, 27 DECEMBRE 19901

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-
TIONNE. BRASfLIA, 10 SEPTEMBRE 1992

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistrd par le Brisil le 26 octobre 1992.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER
DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Braslia, den 10. September 1992

EZ 445/URIIBAMA/796/92

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundes-

republik Deutschland unter Bezugnahme auf das Rahmenabkom-

men vom 30. November 1963 zwischen der Regierung der Bun-

desrepublik Deutschland und der Regierung der Foderativen

Republik Brasilien uber Technische Zusammenarbeit, auf das

Protokoll der deutsch-brasilianischen Regierungsverhand-

lungen uber Finanzielle und Technische Zusammenarbeit vom

14. November 1990 und auf die Vereinbarung vom 27. Dezem-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1594, No. A-27922.

2 Came into force on 10 September 1992, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1594,
no A-27922.

2 Entrd en vigueur le 10 septembre 1992, date de ]a note
de rdponse, conformi6ment aux dispositions desdites
notes.

Vol. 1693. A-27922
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ber 1990 folgende Erganzungsvereinbarung uber das Vorhaben

"Forderung der Fischerei im Nordosten und Norden /IBAMA"

(PN 85.2533.9) vorzuschlagen:

1. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die

Regierung der F6derativen Republik Brasilien unter-

stutzen weiterhin das Brasilianische Institut fur Um-

welt und Erneuerbare Naturressourcen (IBAMA) mit dem

Ziel der Starkung der Kapazitat des IBAMA bei der

Entwicklung und EinfUhrung okonomisch sinnvoller und

okologisch vertretbarer Methoden der Fischproduktion.

Da drei sehr unterschiedliche Teilprojekte beraten

werden, wird fur jedes eine gesonderte Aufgabenstel-

lung fur die aktuelle Kooperationsphase definiert:

a) Bundesstaat Sergipe:

Entwicklung und Einfuhrung von Aquakulturmetho-

den fur das Astuar des Flusses Vaza Barris;

b) Bundesstaat Ceara:

Entwicklung und Einfuhrung adaquater Fischerei-

bewirtschaftungsmodelle fur Stauseen;

C) Bundesstaat Para/Amazonas:

Erstellung eines Modells zum Management der

Fischressourcen des Mittleren Amazonas.

Vol. 1693. A-27922
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2. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land fur das Vorhaben, erbracht durch die Deutsche

Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit - GTZ:

(1) Sie

a) entsendet

- 1 Fachkraft fur Fischereiokonomie fur

bis zu 69 Fachkraftemonate (Para),

- 1 Fachkraft fur Fischereibiologie fur

bis zu 51 Fachkraftemonate (ParA),

- 1 Fachkraft fur Fischereibiologie fur

bis zu 69 Fachkraftemonate (Ceara),

- 1 Fachkraft fur Teichwirtschaft fur bis

zu 21 Fachkraftemonate (Sergipe),

- Kurzzeitfachkrafte zur Losung speziel-

ler Aufgaben fur insgesamt bis zu 58

Fachkraftemonate;

b) Ubernimmt in Abstimmung mit der unter Num-

mer 6 Absatz 2 genannten Stelle die Kosten

fur die Einstellung von Ortsfachkraften/-

beratern, die fur insgesamt bis zu 156

Fachkraftemonate Tatigkeiten im Projekt

ausuben.

Vol. 1693. A-27922
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(2) Sie liefert verschiedene AusrUstungsgegenstande,

z. B. 1 Schiff, Boote, 2 Fahrzeuge, Motorrdder,
Mikrocomputer, Fischerei-, Labor-, Wasserana-

lyse-, Trainings- und andere Gerate, die fur den

Bereich Fischerei, Aquakultur, Okologie und Um-

welt erforderlich sind, von bis zu DM 455.000,00

(in Worten: vierhundertfunfundfunfzigtausend).

(3) Sie ubernimmt die Kosten fur

- die Unterbringung der entsandten Fachkrafte

und ihrer Familienangehorigen mit Ausnahme

der gemaB Bestimmung unter Nummer 3 Absatz

(3) von der Regierung der Foderativen Repu-

blik Brasilien zu ubernehmenden Kosten;

- Dienstreisen der entsandten Fachkrafte in-

nerhalb und auBerhalb der Foderativen Repu-

blik Brasilien;

- Transport und Versicherung des von der Re-

gierung der Bundesrepublik Deutschland zu

liefernden Materials bis zum Entladehafen/-

flughafen in Brasilien.

(4) Sie ist bereit, Partnerfachkrafte bis zu 25

Fachkraftemonate fortzubilden.

3. Leistungen der Regierung der Foderativen Republik

Brasilien fur das Vorhaben, erbracht durch das Bra-

silianische Institut fur Umwelt und Erneuerbare Na-

turressourcen (IBAMA):

Vol 1693, A-27922
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(1) a) Sie stellt:

in Brasilia:

- 1 Koordinator fur das Gesamtprojekt

im Bundesstaat Sergipe:

- 1 Koordinator fur das
- 4 Fachkrafte (NS)

- 16 Hilfskrafte (NM)

im Bundesstaat Ceara:

- 1

- 5

- 3

Teilproj ekt

Koordinator fur das Teilprojekt

Fachkrafte (NS)

Hilfskrafte (NM)

im Bundesstaat Para:

- 1 Koordinator fur das Teilprojekt

- 6 Fachkrafte (NS)

- 16 Hilfskrafte (NM);

b) sie stellt den entsandten Fachkraften ange-

messenen Buroraum in Aracaju, Fortaleza,

Belem und Santarem zur Verfugung.

(2) sie stellt Fachkrafte von Partnerinstitutionen

fur die Teilnahme an Schulungsveranstaltungen im

Zusammenhang mit dem Vorhaben frei;

Vol 1693. A-27922
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(3) zahlt monatlich auf das Konto des GTZ-Projekt-

verwaltungsbros in Brasilia als Gegenleistung

gemaB Artikel 5 Absatz 1 Buchstabe d bis f des

Rahmenabkommens uber Technische Zusammenarbeit

einen Teil der entsprechenden Kosten ein, der

jahrlich zwischen der Ag~ncia Brasileira de Coo-

peraqdo (ABC) und dem GTZ-Projektverwaltungsburo

festgelegt wird;

(4) Sie

a) befreit das von der Regierung der Bundesre-

publik Deutschland fur das Vorhaben zu lie-

fernde Material von Lizenzen, Hafen-, Ein-

und Ausfuhrgebuhren und sonstigen offentli-

chen Abgaben, so wie es in Artikel 4 Absatz

2 des Rahmenabkommens uber Technische Zu-

sammenarbeit vorgesehen ist;

b) gewahrleistet, nach entsprechender Anforde-

rung durch den Projekttrager, die unverzug-

liche Entzollung der von der Regierung der

Bundesrepublik Deutschland zu liefernden

Sachgater;

C) tragt die Kosten fur die Lagerung der von

der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land gelieferten Sachguter auf brasiliani-

schem Territorium.

(5) Sie gewahrt den entsandten Fachkraften jede Un-

terstutzung bei der Durchfuhrung der ihnen uber-

tragenen Aufgaben und stellt ihnen alle fur die

Projektarbeit erforderlichen Unterlagen zur Ver-

fugung.

Vol. 1693, A-27922
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(6) Sie sorgt dafUr, daB die von deutscher Seite

ubernommenen Aufgaben so bald wie moglich durch

eigene Fachkrafte weitergefuhrt werden.

(7) Sie setzt sich dafur ein, daB die erforderlichen

Vertrage uber Zusammenarbeit zwischen brasilia-

nischen Universitaten, Forschungs- und Bera-

tungsinstitutionen abgeschlossen werden.

4. Die entsandten Fachkrafte unterstutzen ihre Partner

bei folgenden Aufgaben:

- Betrieb und Bewertung der Brackwasserfischzucht

Untersuchung, Durchfuhrung und Verbreitung von

angepa~ten AquakulturmaBnahmen

Entwicklung und Einfuhrung von Aquakultur- und

Fischbewirtschaftungsmodellen fur Stauseen

Erarbeitung und Auswertung von biologischen, so-

ziookonomischen und fischereitechnischen Daten

Entwicklung von Managementmodellen fur Fischres-

sourcen des Mittleren Amazonas.

5. Das von der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

fur das Vorhaben gelieferte Material geht in das Ei-

gentum der Foderativen Republik Brasilien uber und

.teht dem Vorhaben und den entsandten Fachkraften fur

ihre Aufgaben uneingeschrankt zur Verfugung.

6. (1) Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland be-

auftragt mit der Durchfuhrung ihrer Leistungen

die GTZ GmbH, Eschborn;

Vol. 1693. A-27922
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(2) die Regierung der Foderativen Republik Brasilien

beauftragt mit der Durchfuhrung des Vorhabens

das IBAMA;

(3) die nach den Absatzen (1) und (2) beauftragten

Stellen konnen Einzelheiten der DurchfUhrung des

Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder

in anderer geeigneter Weise festlegen und, falls

n6tig, der Entwicklung des Vorhabens anpassen.

7. Die Ubrigen Bestimmungen der Vereinbarung vom 27. De-

zember 1990 sind weiterhin gultig.

8. Im ubrigen gelten die Bestimmungen des oben genannten

Rahmenabkommens uber Technische Zusammenarbeit auch

fur diese Erganzungsvereinbarung.

Falls sich die Regierung der Foderativen Republik Brasi-

lien mit den unter den Nummern 1 bis 8 gemachten Vorschla-

gen einverstanden erklart, werden diese Note und die das

Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Ant-

wortnote Eurer Exzellenz eine Erganzungsvereinbarung zum

Rahmenabkommen uber Technische Zusammenarbeit bilden,die

mit dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner

ausgezeichnetsten Hochachtung.

[Signed - Signel

HANS-THEODOR WALL AU

Seiner Excellenz dem Minister fir Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien Herrn Celso Lafer

Brasflia, DF
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY

Brasflia, 10 September 1992

EZ 445/OR/IBAMA/796/92

Sir,

With reference to the Basic Agreement on
technical cooperation concluded between the
Government of the .Federal Republic of Ger-
many and the Government of the Federative
Republic of Brazil on 30 November 1963,'
to the Protocol of the Germano-Brazilian
Intergovernmental Negotiations on Financial
and Technical Cooperation of 14 November
1990,2 and to the Agreement of 27 December
1990,3 I have the honour to propose to you,
on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany, the following Sup-
plementary Arrangement concerning the
project "Planning of small-scale fisheries in
the North-East and the North/IBAMA"
(PN 85.2533.9):

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall con-
tinue to support the Brazilian Institute of
the Environment and Renewable Natural Re-
sources (IBAMA), with the aim of strength-
ening the capacity of IBAMA with regard to
the development and introduction of eco-
nomically viable and ecologically justifiable
methods of fish production.

Since advisory services will be provided
for three very different partial projects, sepa-
rate tasks are being defined in respect of each
of them for the current phase of cooperation:

(a) Federal state of Sergipe: Development
and introduction of aquaculture methods for
the Vaza Barris river estuary;

(b) Federal state of Ceari: Development
and introduction of appropriate weir-fishing
models;

(c) Federal state of PardlAmazonas: For-
mulation of a management model for fish re-
sources of the Central Amazon.

I United Nations, Treat. Series, vol. 657, p. 301.
2 Not registered at the date of registration of this

Agreement.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1594, No. A-27922.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RIIPUBLIQUE
FDI3RALE D'ALLEMAGNE

Brasflia, le 10 septembre 1992

EZ 445/UR/IBAMA796/92

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur, en me r6fdrant A l'Accord de
base du 30 novembre 1963 entre le Gouverne-
ment de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et le Gouvernement de la R6publique f6d6ra-
tive du Br6sil relatif A la coop6ration tech-
nique', au Protocole des n6gociations inter-
gouvernementales germano-br6siliennes du
14 novembre 1990 relatives A la coop6ra-
tion technique et financi~re 2 et A I'Accord du
27 d6cembre 19903, de vous proposer de con-
clure l'Accord compl6mentaire ci-apris rela-
tif au projet « Promotion de la p~che artisa-
nale dans le nord-est et le nord/IBAMA >
(PN 85.2533.9):

1. Le Gouvernement de la R~publique
f6ddrale d'Allemagne et le Gouvernement
de la Rdpublique f6d~rative du Br6sil main-
tiendront leur appui A l'Institut br6silien de
l'environnement et des ressources naturelles
renouvelables (IBAMA), dans le but de ren-
forcer sa capacit6 concernant la mise au point
et l'introduction de m6thodes de production
halieutique viables et 6cologiquement jus-
tifi6es.

Les consultations portant sur trois pro-
jets partiels tr~s diffrrents, chaque projet fera
l'objet d'une description des tAches sdparde
pour la phase actuelle de coopdration :

a) Etat de Sergipe : Mise au point et intro-
duction de mgthodes d'aquaculture pour l'es-
tuaire du fleuve Vaza Barris;

b) Etat de Ceari: Mise au point et intro-
duction de modules plus approprirs d'exploi-
tation de la p~che pour les eaux de retenue;

c) Etat de PardIAmazonas: Elaboration
d'un module pour la gestion financi~re des
ressources halieutiques du moyen Amazone.

I Nations Unies, Recueil des Traiifs, vol. 657, p. 301.
2 Non enregistr6 A la date d'enregistrement du pr6sent

Accord.
3 Nations Unies, Recueil des Traitrs, vol. 1594,

n- A-27922.
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2. Contributions of the Government of
the Federal Republic of Germany to the proj-
ect, provided through the Deutsche Gesell-
schaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ):

(1) It shall:

(a) Assign:

- I fisheries economist for up to 69 spe-
cialist-months (Pard);

- I fisheries biologist for up to 51 specialist-
months (Pard);

- I fisheries biologist for up to 69 specialist-
months (CearA);

- I specialist in limnology for up to 21 spe-
cialist-months (Sergipe);

- Specialists, on a short-term basis, to deal
with specific problems, for a total period
of up to 58 specialist-months;

(b) Defray, in agreement with the agency
named in subparagraph 6 (2) below, the costs
of engaging local specialists/consultants, who
shall carry out activities under the project for
a total period of up to 156 specialist-months.

(2) It shall supply various items of
equipment, for example, one ship, boats,
two vehicles, motor cycles, micro-comput-
ers, fishing tackle, and laboratory, water-
analysis, training and other equipment re-
quired in the fisheries, aquaculture, ecology
and environment areas, having a value of up
to DM 455,000 (four hundred and fifty-five
thousand deutsche mark).

(3) It shall defray the costs of:

- Accommodation for the assigned special-
ists and their family members, with the
exception of the costs to be borne by the
Government of the Federative Republic of
Brazil in accordance with the provisions
of subparagraph 3 (3) below;

-Official travel by the assigned specialists
within and outside the Federative Repub-
lic of Brazil;

2. Prestations du Gouvernement de la
R~publique frddrale d'Allemagne pour le
projet, effectures par l'intermrdiaire de la
Deutsche Gesellschaft fUr Technische Zu-
sammenarbeit - GTZ (Soci6t6 allemande de
coopration technique) :

1) Le Gouvernement:

a) Enverra :

- I 6conomiste halieutiste pour une durre
maximum de 69 mois/expert (Pard);

- I biologiste halieutiste pour une durre
maximum de 51 mois/expert (Pard);

- I biologiste halieutiste pour une durre
maximum de 69 mois/expert (Ceari);

- 1 sprcialiste en limnologie pour une durre
maximum de 21 mois/expert (Sergipe);

- Des sprcialistes A titre temporaire pour la
solution de tAches particuli~res, pour une
durde totale maximum de 58 mois/expert;

b) Prendra en charge, en accord avec l'or-
ganisme mentionn6 au paragraphe 2) du
point 6, les frais d'engagement de techni-
ciens/consultants locaux, charg6s d'activit~s
dans le cadre du projet, pour une durre totale
maximum de 156 mois/expert.

2) Fournira divers objets d'6quipement,
tels qu'un bateau, des barques, deux automo-
biles, des motocyclettes, des micro-ordina-
teurs, des instruments de p~che, des appareils
de laboratoire, d'analyse de l'eau, d'entrai-
nement et autres appareils nrcessaires dans
le domaine de ]a p~che, de l'aquaculture, de
l'6cologie et de l'environnement, pour un
maximum de 455 000 DM (quatre cent cin-
quante cinq mille deutsche marks).

3) I1 prendra A sa charge les cofits ci-apr~s
pour :

- Le logement des sprcialistes envoy6s et
des membres de leur famille, A l'exception
des cooits qui doivent 6tre pris en charge
par le Gouvernement de la R6publique
frdrrative du Brrsil, conformrment aux
dispositions du paragraphe 3) du point 3;

- Les frais de voyages de service des sprcia-
listes envoyrs A l'intdrieur et A l'ext6rieur
de la R6publique frdrrative du Brrsil;
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- Transport and insurance of the material to
be supplied by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany, as far as the
port/airport of unloading in Brazil.

(4) It shall be prepared to provide ad-
vanced training to counterpart specialists for
a period of up to 25 specialist-months.

3. Contributions of the Government of
the Federative Republic of Brazil to the proj-
ect, provided through the Brazilian Institute
of the Environment and Renewable Natural
Resources (IBAMA):

(1) (a) It shall appoint:

In Brasflia:

- I coordinator for the overall project;

In the federal state of Sergipe:

- I coordinator for the partial project,

-4 specialists (higher level),

- 16 assistants (intermediate level);

In the federal state of Ceard:

- I coordinator for the partial project,

- 5 specialists (higher level),

- 3 assistants (intermediate level);

In the federal state of Pari:

- I coordinator for the partial project,

- 6 specialists (higher level),

- 16 assistants (intermediate level);

(b) It shall make available to the assigned
specialists suitable office space in Aracajd,
Fortaleza, Bel6m and Santar6m.

(2) It shall enable specialists from coun-
terpart institutions to participate in training
programmes in connection with the project.

(3) It shall, in return, transfer each month
to the account of the GTZ Project Manage-
ment Service in Brasflia, in accordance with
article 5, subparagraphs I (d) to (f), of the
Basic Agreement on technical cooperation, a
portion of the relevant expenses, to be estab-
lished each year between the Ag~ncia Bra-

-Les frais de transport et d'assurance du
matdriel que doit fournir le Gouvernement
de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne,
jusqu'au port ou jusqu'A I'afroport de dd-
barquement au Br6sil.

4) II est dispos6 assurer le perfectionne-
ment de sp6cialistes homologues, jusqu'A un
maximum de 25 mois/expert.

3. Prestations du Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Br6sil pour le pro-
jet, effectudes par l'intermdiaire de I'Institut
br6silien de l'environnement et des ressour-
ces naturelles renouvelables (IBAM A) :

1) a) Le Gouvernement mettra A dispo-
sition :

A Brasflia:

- I coordonnateur pour l'ensemble du
projet;

Dans l'Etat de Sergipe:

- I coordonnateur pour le projet local;

-4 techniciens (niveau sup6rieur);

- 16 auxiliaires (niveau moyen);

Dans l'Etat de Ceari :

- I coordonnateur pour le projet local;

-5 techniciens (niveau sup6rieur);

-3 auxiliaires (niveau moyen);

Dans l'Etat de Pari :

- I coordonnateur pour le projet local;

- 6 techniciens (niveau sup6rieur);

- 16 auxiliaires (niveau moyen);

b) II mettra A la disposition des sp6cialistes
envoy6s des locaux appropri6s A usage de
bureaux A Aracajdi, Fortaleza, Bel~m et San-
tar6m.

2) I lib6rera des sp6cialistes des institu-
tions de partenariat pour qu'ils prennent part
A des programmes d'enseignement en rapport
avec le projet.

3) II versera mensuellement au compte
du Bureau d'administration du projet de la
GTZ A Brasflia, A titre de contrepartie, con-
form6ment aux dispositions des lettres d af
du paragraphe I de l'article 5 de l'Accord de
base du 30 novembre 1963 relatif A la coop6ra-
tion technique, une partie des coots corres-
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sileira de Cooperag.o (ABC) and the GTZ
Project Management Service.

(4) It shall:

(a) Exempt the material to be supplied
for the project by the Government of the Fed-
eral Republic of Germany from licences, har-
bour dues, import and re-export duties and
other fiscal charges, as provided for in article
4, paragraph (2), of the Basic Agreement on
technical cooperation;

(b) Ensure, when so requested by the exe-
cuting agency, the prompt customs clearance
of the material to be supplied by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany;

(c) Bear the costs of storage, on Brazilian
territory, of the material supplied by the Gov-
ernment of the Federal Republic of Germany.

(5) It shall render all necessary support to
the assigned specialists in the performance of
their duties and make available to them all
documentation required for the execution of
the project.

(6) It shall ensure that the tasks under-
taken by the German specialists are taken
over by Brazilian specialists as soon as pos-
sible.

(7) It shall take steps with a view to the
conclusion of the necessary agreements on
cooperation between Brazilian universities
and research and rural extension institutions.

4. The assigned specialists shall assist
their counterparts in the following tasks:

- Operation and assessment of estuary fish
breeding;

- Study, implementation and extension of
adapted aquaculture measures;

- Development and introduction of weir-
fishing and aquaculture models;

- Processing and analysis of biological,
socio-economic and fisheries engineering
data;

pondants dont le montant sera arret6 annuel-
lement par accord entre I'ABC et le Bureau
d'administration du projet de la GTZ.

4) a) Ii exonrera, conformrment aux
dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 de
l'Accord de base relatif A la coopdration tech-
nique, le mat6riel livr6 par la Rrpublique f~d6-
rale d'Allemagne, des licences, droits por-
tuaires, droits d'importation et d'exportation
et autres droits;

b) I1 assurera, sur demande appropride de
l'organisme d'exdcution du projet, le drdoua-
nement immrdiat du mat6riel qui sera fourni
par le Gouvernement de la R publique f6d6-
rale d'Allemagne;

c) II prendra A sa charge les frais d'emma-
gasinage sur le territoire brrsilien du materiel
fourni par le Gouvernement de la Rrpublique
f6drrale d'Allemagne.

5) I1 apportera tout l'appui nrcessaire
aux sp6cialistes envoy6s, dans l'exrcution
des taches qui leur sont confides, et mettra A
leur disposition tous les documents nrcessai-
res A l'exrcution du projet.

6) I1 veillera b ce que les tAches prises en
charge par la Partie allemande soient pour-
suivies le plus rapidement possible par ses
propres sprcialistes.

7) Il fera tout ce qui est en son pouvoir
pour que soient conclus les accords de coop6-
ration ncessaires entre les universit6s, les
instituts de recherche et les organismes de
vulgarisation brrsiliens.

4. Les sprcialistes envoyrs apporteront
un appui A leurs homologues lors de I'ex~cu-
tion des t.ches suivantes :

- Fonctionnement et 6valuation de la pisci-
culture en eau saumAtre;

- Recherche, execution et divulgation de
mesures adaptres au domaine de l'aqua-
culture;

- Mise au point et introduction de modules
d'aquaculture et de mise en valeur halieu-
tique pour les eaux de retenue;

- Elaboration et 6valuation de donnres bio-
logiques, socio-6conomiques et de techni-
que halieutique;
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-Development of management models for
fish resources of the Central Amazon.

5. The material supplied for the project
by the Government of the Federal Republic
of Germany shall become the property of the
Federative Republic of Brazil; it shall remain
entirely at the disposal of the project and of
the assigned specialists for the performance
of their duties.

6. (1) The Government of the Federal
Republic of Germany shall commission GTZ
GmbH, Eschborn, to ensure execution in re-
spect of its contributions.

(2) The Government of the Federative
Republic of Brazil shall commission IBAMA
to implement the project.

(3) The agencies commissioned under
paragraphs (1) and (2) may jointly determine
the project implementation details in a plan
of operations or in any other appropriate
manner and adjust them, as need be, to the
progress of the project.

7. The other provisions of the Agreement
of 27 December 1990 shall remain in force.

8. In all other respects, the provisions of
the above-mentioned Basic Agreement on
technical cooperation shall also apply to the
present Supplementary Arrangement.

Should the Government of the Federative
Republic of Brazil agree to the proposals con-
tained in sections I to 8, this note together
with your note in reply, expressing your Gov-
ernment's agreement, shall constitute a Sup-
plementary Arrangement to the Basic Agree-
ment on technical cooperation, to enter into
force on the date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HANS-THEODOR WALLAU

His Excellency the Minister for Foreign
Affairs of the Federative Republic of Brazil
Mr. Celso Lafer

Brasilia, D.F.

- Mise au point de moddles de gestion pour
les ressources halieutiques du moyen
Amazone.

5. Le matdriel fourni au projet par le Gou-
vernement de la Rdpublique fddrale d'Alle-
magne devient la propridt6 de la Rdpublique
frdrative du Brdsil et est plac6 A l'entidre
disposition du projet et des spdcialistes en-
voyds, pour l'exdcution des tdches qui leur
sont confides.

6. 1) Le Gouvernement de la Rdpu-
blique frdrale d'Allemagne charge de
l'exdcution de ses prestations la Deutsche
Gesellschaft fur Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, Eschborn.

2) Le Gouvernement de la Rdpublique
frdrative du Brdsil charge I'IBAMA de
l'exdcution du projet.

3) Les institutions chargdes des tdches
mentionndes aux paragraphes 1) et 2) ci-
dessus pourront arrPter en commun les
ddtails de l'exdcution du projet dans un plan
d'opdrations ou d'une autre mani~re appro-
pride, et les adapter, en cas de besoin, A l'dtat
d'avancement du projet.

7. Les autres dispositions de l'Accord du
27 ddcembre 1990 restent valables.

8. Par ailleurs, sont 6galement applica-
bles au prdsent Accord compldmentaire les
dispositions de l'Accord de base susmen-
tionn6 relatif A la coopdration technique.

Si les propositions figurant aux points 1 A 8
ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouver-
nement de la Rdpublique fddrative du Brdsil,
]a prdsente note et la note en rdponse de votre
Excellence marquant l'accord de votre Gou-
vernement constitueront un Accord compld-
mentaire A I'Accord de base relatif A la coopd-
ration technique qui entrera en vigueur A la
date de votre note en rdponse.

Veuillez agrder, etc.

[Signel

HANs-THEODOR WALLAU

Son Excellence le Ministre des relations
extdrieures de la Rdpublique f~drative du
Brdsil Monsieur Celso Lafer

Brasilia, DF
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 1Ode setembro de 1992

ABCIDA/DE-1/165/ETEC-LOO-HOI

Senhor Embaixador.

Tenho a honra do aouar recobimento da Not& 12

445/UR/IBAMA/796/92, do 10 do setembro do 1992 , oujo toor em

portuguos 6 o soguinto:

"Senhor Hinistro,

Com rofordnoia ao Acordo BDsioo do Cooperaqio

T6cnioa, do 30 do novembro do 1963, entre a Governo da Ropdblioa

Federal da Alemanha a o Governo da Repblica Federativa do

Brasil, a Ata das Negociag6os Intergovernamentaio Touto-

Brasiloiras sobra Cooporagio Financoeira 0 Toonica, do 14 do

novembro do 1990, a ao Ajusto do 27 do dexembro do 1990, tenho a

honra do propor a Vossa Excelbncia, em nome do Governo da

Rapublica Fdaeal da Aleaanha, o seguinto Ajuste Complewentar

sobre o projeto PlaneJamento Posqueiro Artosanal (PN 85.2533.9)s

1. 0 Ooverno da Rapdblica Federal da Alemauba e o Ooverno da
Ropdblica Foderativa do Brasil dario prossaguimento so
apoio &o Instituto Brasiloiro do Mao Ambiente e do*
Raourson Naturais Renovavois (IDAMA), Con o objetivo do
reforgar sua capacidade no quo dim respoito so
doeonvolvimento a & introdugao do 6todoe do produgiAo
posquoira viivois em tarmos economioou a justific&vois do
ponto do vista ecologico.
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Por se tratar de assessoramento em trbs projetos
parcials muito distintos, definem-se, individudlmente, pira
cada um deles as tarefas para a faso atual da cooperaqao:

a) Estado de Sergipe:

desenvolvimento e Inrodugdo de m6todos do aquicultura para o
estuArio do Rio VaZa Barriz;

b) Estado do Ceara:
desenvolvimento e introduq&o de modelos do exploraqao
pasqueira mais adequados para aqudes;

c) Eatado do Pare:

elaboraqAo de um modelo de gestAo dos recursos pesqueiros do
M6dio AnLonaii.

2. Contribuig6es do Governo da Repfblica Federal du Alemanha
ao projeto, atrav6s da "Deutsche Gesellschaft fUr Technischc
Zusammenarbeit - GTZ':

(1) a) envlarA:

- um economista piscicept6logo, polo porlodo mlximo de 69
meses (Para);

- um b11logo piscicept6logo, pelo perlodo mfiximo de 51 meses
(Para);

- um bi6logo piscicept6logo, pelo perlodo m~ximo de 69 meses
(Ceara);

- um t6cnico especializado em limnologla, polo periodo mAximo
do 21 meses (Sergipe);

- t6cnicos do curto prazo para atuarem no equacionamento de
quest6es especificas, pelo porlodo m~ximo total do 58
t6cnicos/mda;

b) arcILi 3u1 As despesas do contrataq&o do
tecnicos/consultores locais, cm concordAncia com o 6rgao
referido no item 6, parAgrafo (2), para doeemnpnharem
fung6es relativas ao projeto, polo perlodo maximo total de 156
t6cnicos/mes;

(2) fornecerA, at6 o valor m&ximo do DM 455.000,00
(quatrocentos o cinquenta a oinco mill marcos alemaes),
equipamentos diversos , tais como; uma lancha, barcos, dois
velculos, motocicletas, microcomputadores, petrochos de pesca,
equipamentos do laborat6rio, do anAlise do Agua, do
treinamento e outros, necess~rios para as &reas de posca, de
aquicultura, do ecologia a de mcio ambiente;
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(3) custeira ds despesas:

- do alojamento dos t6cnicos enviados a do seus familiares, com
exceg&o das despesas a serem custeadas pelo Goveno da
Repdblica Federativa do Brasil, conforme o disposto no item 3,
par&grafo (3), abaixo;

- das viagens a servigo dos t6cnicos enviados, dentro e fora da
Repdblica Federativa do Brasil;

- do transporte e do seguro do material a ser fornecido pelo
Governo da Repdblica Federal da Alemanha, at6 o porto/aeroporto
de desembarque no Brasil;

(4) facultarA estagios de aperfeigoomento a tdcnicos
parceiros, pelo periodo mAximo de 25 t6cnicos/m6.

3. Contribuig6es do Governo da Repdblica Federotiva do Brasil
ao projeto, atravds do Instituto Brasileiro do Melo Ambiente a
dos Recursos Naturais RenovAveis (IBAMA):

(1) a) designarA:

em Brasilia:

- um coordenador para o projeto global;

no Estado de Sergipe:

- um coordenador do projeto local;

- quatro tfcnicos (nivel superior);

- dezesseis auxiliares (nivel m6dio);

no Estado do CearA:

- um coordenador do projeto local;

- cinco t6cnicos (nivel superior);

- tres auxiliares (nivel m6dio);

no Estado do ParA:

- um coordenador do pr9jeto local;

- seis t6cnicos (nivel superior);

- dezesseis auxiliares (nivel m6dio);

b) colocarA A disposigdo dos t6cnicos onviados, escrit6rios
adequados em Aracaju, Fortaleza, Bel6rn a Santar6m;

Vol 1693, A-27922



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

(2) permitira & tdoniooa do instituiq6o parcoirna a
partioipagio em programas do troinamento, rolaoionadoa oam a
projeto

(3) depositart manalumnto na aonta do Borvigo do
Administrag&o do Projetos da GTZ em Brasilia, a titulo do
oontrapartida, conforms a artigo 5, paragrafo 1, iten. I'd@, ato
$If', do Acordo Danioo do Cooporagio Tdcnioa, uma parcela das
desposas docorrontos a nor oastabolocida anualmente entre a
Aginoia Drasileira do Cooperagio (ABC) a o Sorvigo do
Administragio do Projeto. da QTZI

(4) a) isentori a material a nar fornocido ao
projeto polo Governo da Repdblica Federal da Alomanha do
licongas, taxaa portuarias, diroiton do importagio o
rooxportagio e domal oncargos fisoaia, tal como provisto no
artigo 4, parigrafo 2, do Acordo Dasico do Cooporag&o T6onioai

b) tomra providinoias para quo, ap6s
rvquinig&o pertinento do 6rgio oxocutor, soja ofetuado a
imodiato dosombarago alfandegirio do material a or fornocido
polo Governo da Ropdblica Federal da Alemanhal

c) cuatear4 am desponas do taxas do armazonagom, em torrit6rio
brasiloiro, do material fornecido polo Govorno da Republica
Federal da Alemanhai

(5) prestara aou t6onicos onviadon todo a apolo durante a
exoougho dos tarefas quo lhos forom confiadas o oolocart &
disposiqo todoo as documontos nocossArios & oxoougio do
projeto

(6) providonciark para quo as tcniao bramiloiron dom
prossaoguimonto, a maiu codo possivel, is tarefas ansumidaa polo
parto alow&;

(7) onvidara oaforgoo para quo sojam conoluidos as acordos do
cooperagio iu uL.iarIuu uititu ustiversidades, instituigbus do
posquina o a. xtonu&o rural brauileras.

4, 0 t~cnicon enviados apoiarlo soun paroeiros nas seguintes

tarofass

- operagio a avaliolao da piscicultura atuarina:

- aniline, implomentagio o divulgag&o do componontes
adaptados roforontes & aquioultura;

- doeonvolvimento a introdug&o do modolos do aquicultura a
exploragio posquoira para aqudos;

- elaboragio o anilise do dados biol6gioos, sdoio-economicos
a do toonologia poasquoirm;

Vol. 1693, A-27922



486 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1992

- desonvolvimento do modolos do goet&o par& reoursos
posquairom do Xedio AmaZonas.

5. 0 material forneocido ao projeto polo Govorno da Rapdblioa
Federal da Alemanha constituira patrim6nio da Repdblioa
Foderativa do Drasil, fioando a intoira disposigio do projeto
o dos toonicoo enviados para a exeraicio do suas tarofas.

6. (1) 0 Governo da Rapdblica Federal da Alemanha enaarregar&
da oxeouao do suas contribuigoos a UTZ, GmbH", am Esohborn!

(2) 0 Governo da Republioa Federativa do Drasil enoarrogarA
da oxacugio do proj6Lo 0 IDAMA!

(3) OS orgios enoarregados, nos termos don parigrafoa (1) e
(2) deste item, poderio estabalecor, conjuntamente, par
intermodio do um piano operacional ou do outra forma adoquada,
as pormenoras da exocuqio do projeto, adaptando-os, caso
nocesarilo, ao anda n ito do projeto.

7. As dumais disposig6os do Ajusto Complemontar, do 27 do
dezembro do 1990, pormanocorio am vigor.

8. Do resto, aplioar-se-io tambem ao presents Ajuste
Complomentar as disposig0os do acima referido Aoordo BDsico do
Cooperagio Tonica.

Caso o Govorno da Repdblioa Federative do Drasil
conoorde com an propostas contidas nos itens I a 8, aoima,
osta Nota e a Nota am resposta do Vossa Exoel6noja, om quo so
express. a conoordincia do Governo da Ropdblioa Federativa do
Brasil, constituirio Ajuste Complementar ao AaordO Basico do
Cooporagio TdAniaa, a entrar em vigor na data da Nota do
resposta de Vossa Exaelonoia.

Permita-me, Senhor Ministro, aprsentar a Vossa
Exoel6noia os protentoa do minha mais alta oonsideragio.,"

2. Em resposta, informo Vosa Exoel6noia do qua a
Governo da Repsblica Federativa do Brasil conoorda om as
tomos da Kota aoama transcrita, a qual, juntamente com a
present. Nota, passarA a aonatituir Ajusto Complmentar entre
as dais Governos, a entrar em vigor nesta data.

hprovuito a oportunidado para renovar a Vossa
Excol6ncia a garantie du jinha mais alta consideragio.

[Signed - Signe]

CELSOR LAFER
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

A Sua Excelncia o Senhor Hans-Theodor Wallau
Embaixador Extraordinirio e Plenipotencidrio

da ReplIblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION]

10 September 1992

ABC/DAIIDE-i/165/ETEC-00-H0l

Sir,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of note No. EZ 4451UR/IBAMA1796/92,
dated 10 September 1992, the text of which,
in Portuguese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil
agrees to the terms of the foregoing note,
which, together with this note, shall consti-
tute a Supplementary Arrangement between
the two Governments, to enter into force on
today's date.

I take this opportunity, etc.

[TADUCTION]

Le 10 septembre 1992

ABC/DAI/DE-I/165/ETEC-L-00-1H0I

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de la
note no EZ 445/CR/IBAMA/796/92, en date
du 10 septembre 1992, dont la teneur, en por-
tugais, est la suivante :

[Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai l'honneur de faire
savoir A votre Excellence que le Gouverne-
ment de la R6publique fgdgrative du Br6sil est
d'accord sur les termes de la note transcrite
ci-dessus, laquelle constituera, avec la pr6-
sente note, un Accord complgmentaire en-
tre les deux Gouvernements qui entrera en
vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre d'Etat
des relations ext6rieures,

[Signed]

CELSO LAFER

Minister of State for Foreign Affairs

His Excellency Mr. Hans-Theodor Wallau
Ambassador Extraordinary and Plenipoten-

tiary of the Federal Republic of Germany

[Signel

CELSO LAFER

Son Excellence
Monsieur Hans-Theodor Wallau

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipoten-
tiaire de la Rgpublique fgd6rale d'Alle-
magne
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No. 28352. CONVENTION ON TECHNI-
CAL AND VOCATIONAL EDUCA-
TION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TWENTY-FIFTH SESSION, PARIS,
10 NOVEMBER 19891

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

3 September 1992

JORDAN

(With effect from 3 December 1992.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 26 October 1992.

I United Nations, Trea.y Senes, vol. 1649, No. 1-28352,

and annex A in volumes 1656 and 1672.

Vol. 1693, A-28352

No 28352. CONVENTION SUR L'EN-
SEIGNEMENT TECHNIQUE ET PRO-
FESSIONNEL. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POR L'DUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE A SA VINGT-
CINQUItME SESSION, PARIS, 10 NO-
VEMBRE 19891

ADHESION

Instrument diposi auprLs du Directeur
gn nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

3 septembre 1992

JORDANIE

(Avec effet au 3 d6cembre 1992.)

La diclaration certifie a ite enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le 26 oc-
tobre 1992.

I Nations Unies, Recueji des Trairgs, vol. 1649,
n- 1-28352, et annexe A des volumes 1656 et 1672.


